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éééééé tarafēndan hazērlanan AHMED ADNAN SAYGUNôUN KEREM 

OPERASIôNIN GĶZEMCĶLĶK VE GELENEK¢ĶLĶK BAĴLAMINDA 

ĶNCELENMESĶ adlē bu tezin doktora tezi olarak uygun olduĵunu onaylarēm. 
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AHMED ADNAN SAYGUNôUN KEREM OPERASIôNIN GĶZEMCĶLĶK VE 

GELENEK¢ĶLĶK BAĴLAMINDA ĶNCELENMESĶ 

 

¥ZET 

Ahmed Adnan Saygun (1907-1991) ve Sel©hattin Batu (1905-1973) iĸbirliĵiyle ortaya 

­ēkan Kerem Operasē (1952), Cumhuriyet tarihinin ilk b¿y¿k T¿rk operasēdēr.  ¦­ 

perde ve sekiz sahneden oluĸan eserin konusu, Kerem ile Aslē Hik©yesiône 

dayanmaktadēr.  

Operanēn librettosu, Cumhuriyetin getirdiĵi ulusalcēlēk anlayēĸēyla, Arap­a ve 

Fars­aôdan olabildiĵince arēndērēlmēĸ bir Anadolu T¿rk­esi ile yazēlmēĸ; m¿ziksel 

dokusu da, aĵērlēklē olarak Anadoluôya has ritmik ve ezgisel ºĵelerin evrensel 

boyutlarda iĸlenmesiyle oluĸturulmuĸtur. 

Araĸtērmanēn ilk iki bºl¿m¿nde halk hik©yelerine kaynaklēk eden mitoloji ve 

destanlarēn yanē sēra, halk hik©yelerinin aktarēmēnda ºnemli yer tutan ©ĸēklēk 

geleneĵine yer verilmiĸ, Kerem ile Aslē Hik©yesiônin de kronolojik olarak literat¿r 

deĵerlendirmesi yapēlmēĸtēr. 

¦­¿nc¿ ve dºrd¿nc¿ bºl¿mlerde dil ve ulusalcēlēk, gizemcilik, gelenek­ilik kavramlarē 

a­ēklanmēĸ; eserin dramatik geliĸimi ve m¿zik dili bu kavramlar ¿zerinden ele 

alēnmēĸtēr. 

Kerem Operasē, Saygunôun ifadesiyle Yunus Emre Oratoryosuônun devamē 

niteliĵindedir. Bu nedenle eserde d¿nyev´ aĸkēn Tanrēsal aĸka dºn¿ĸ¿m¿, bu ­alēĸmada 

da Yunus Emre (1240-1321) ve Mevl©naônēn (1207-1273) tasavvuf felsefesi ¿zerinden 

a­ēklanmēĸtēr. 

Eserde Ąĸēk Keremôle ºzdeĸleĸtirilen Kerem dizilerinin kullanēlmēĸ olmasē ayrē bir 

ºnem taĸēmaktadēr. Bu baĵlamda Kerem dizileri baĸta olmak ¿zere, eserde kullanēlan 

T¿rk Halk M¿ziĵi ve Klasik T¿rk M¿ziĵi dizileri ele alēnmēĸ, kullanēm ºrnekleri 

ayrēntēlarēyla verilmiĸtir. 

Anahtar Kelimeler:  Ahmed Adnan Saygun, Sel©hattin Batu, Kerem Operasē, 

Gelenek­ilik, Gizemcilik, Ąĸēklēk geleneĵi, Tasavvuf, Kerem dizileri. 
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AN EXAMINATION  OF AHMED ADNAN SAYGUNôS (OPERA) KEREM IN 

THE CONTEXT OF MYST ICISM AND TRADITIONALISM  

ABSTRACT 

Kerem Opera (1952), which was created with the collaboration of Ahmed Adnan 

Saygun (1907-1991) and Sel©hattin Batu (1905-1973), is the first great Turkish opera 

in the history of the Republic. The subject of the work, which consists of three acts 

and eight scenes, is based on The Tale of Kerem and Aslē. 

The opera's libretto was written in a specific kind of Anatolian Turkish that was 

purified from Arabic and Persian as much as possible, with the understanding of 

nationalism brought by the Republic; its musical texture has been formed by 

processing rhythmic and melodic elements peculiar to Anatolia in universal 

dimensions. 

In the first two sections of the study, the tradition of minstrelsy, which has an important 

place in the transfer of folk tales in addition to the mythology and epics that are the 

source of folk tales was included and a chronological literature review of The Tale of 

Kerem and Aslē was also made. 

In the third and fourth sections of the study, the concepts of language, nationalism, 

mysticism and traditionalism were explained; the dramatic development of the artwork 

and the musical language are discussed through these concepts. 

As expressed by Saygun himself, Kerem Opera is a continuation of the Yunus Emre 

Oratorio. That's why the transformation of worldly love into divine love was explained 

in this study through the Sufism philosophy of Yunus Emre (1240-1321) and Mevlana 

(1207-1273). 

It is of particular significance that Kerem scales, which are identified with Ąĸēk Kerem, 

are used in this artwork. In this context, especially Kerem scales, Turkish Folk Music 

and Classical Turkish Music scales used in the artwork have been discussed and their 

usage examples are presented in detail. 

Keywords: Ahmed Adnan Saygun, Sel©hattin Batu, Kerem Opera, Traditionalism, 

Mysticism, The Minstrel Tradition, Sufism, Kerem scales. 
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¥NS¥Z 

Ahmed Adnan Saygun, T¿rkiye Cumhuriyetiônde m¿zik politikalarēnēn geliĸiminde ve 

yerleĸmesinde ºnemli gºrevler yapmēĸ olan b¿y¿k bir sanat­ēdēr. Musik´ Muallim 

Mektebi, Halkevleri ve Talim Terbiye Kurulu gibi bir­ok kurumda gºrev almēĸ, m¿zik 

eĵitimi ve etnom¿zikoloji hakkēnda kitap ve makaleler yazmēĸ, yapmēĸ olduĵu alan 

araĸtērmalarēyla ¿lkemizin m¿zik geleneĵine b¿y¿k katkēlarda bulunmuĸtur. Kendi 

m¿zik geleneĵine ait ºĵeleri evrensel boyutlarda iĸleyerek doĵu-batē sentezi oluĸturan 

Saygunôun eserleri, d¿nyanēn bir­ok ¿lkesinde seslendirilmiĸtir. 

Bu tezde bestecinin Kerem Operasē (Op.28), Anadolu geleneklerine ve Yunus 

Emreônin tasavvuf felsefesine ait ºĵeler taĸēmasē nedeniyle, gizemcilik ve gelenek­ilik 

baĵlamēnda ele alēnmēĸtēr. Araĸtērmada toplumlarēn k¿lt¿rlerinde ortaklēklar taĸēyan 

evrensel deĵerlere yer verilmiĸ, bu deĵerlerin sanat­ēlarēn yaratēcēlēklarē ¿zerindeki 

etkisi vurgulanmēĸtēr. Saygunôu geleneĵe ve gizemciliĵe yºnelten nedenler 

a­ēklanmēĸ, bestecinin kendi ifadelerine yer verilerek, bu kavramlara ait ºĵelerin 

eserdeki yansēmalarē ºrneklerle ele alēnmēĸtēr. 

Bu ­alēĸmada ºzenli yaklaĸēmē, derin bilgi ve tecr¿besiyle hep yanēmda olan tez 

danēĸmanēm Dr. ¥ĵr. ¦yesi Esin U­arsuôya; desteklerini hi­bir zaman esirgemeyen 

tez izleme komitesi ¿yeleri Prof. Selen Bucak Arslanôa ve Do­. Dr. Ķlke Boranôa; 

ºnerileriyle katkē sunan Do­. Dr. Ahmet Altēnelôe; eserin el yazmasē orkestra 

partisyonunu i­in B¦SAôya ve katkēlarēyla Do­. Dr. Yiĵit Aydēnôa; destekleriyle 

yanēmda olan dostlarēma, t¿m aileme ve sevgili eĸim Ayten Karaôya ­ok teĸekk¿r eder; 

bu tezin ileride yapēlacak olan ­alēĸmalara katkē sunmasēnē dilerim. 
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1.B¥L¦M-GĶRĶķ 

Tarihsel olaylar, t¿m sanat­ēlarēn d¿nya gºr¿ĸ¿nde ve eserlerinin oluĸmasēnda b¿y¿k 

oranda etkili olmuĸtur. Ahmed Adnan Saygun (1907-1991) da kendi dºneminde, 

ºzellikle zorlu koĸullardan fazlasēyla etkilenmiĸ bir bestecidir. Osmanlēônēn son 

yēllarēnda d¿nyaya gelmiĸ, daha ­ok k¿­¿k yaĸlarda savaĸlar gºrm¿ĸ, imparatorluĵun 

par­alanmasē ve doĵum sancēlarē sonrasēnda ortaya ­ēkan T¿rkiye Cumhuriyetiônin 

kuruluĸuna tanēklēk etmiĸtir. Buna tanēk olmakla kalmamēĸ, yeni cumhuriyet 

kurulduktan sonra b¿y¿k ºnem taĸēyan ¥zsoy Operasēônē yazmēĸ, sonrasēnda 

bestelediĵi bir­ok eserle ¿lkemizi d¿nyaya tanētan ºnemli bir sanat­ē olmuĸtur. 

Parisôteki Schola Cantorumôda ºĵrenci olduĵu dºnemde, Saygunôun babasēna yazmēĸ 

olduĵu bir mektup, aslēnda yaĸamēnēn sonraki dºnemlerinde neler baĸaracaĵēnēn da 

gºstergesidir. Saygunôun ideali, saĵlam temelli bir eĵitim alēp, kendi k¿lt¿r hazinesini 

bu temelle evrenselleĸtirmektir. Besteci bu idealini ĸºyle ifade etmiĸtir: ñ...¦mit 

ediyorum ki burada Alman disiplininin gelenek­i havasēnē tam olarak ºĵrenerek 

saĵlam  bir temel edinir, bu temel ¿zerine bizim ezgilerimizi yeniden inĸa ederek arzu 

ettiĵim yere ulaĸabilirimò (¥z¿nal, 2008, s.84). 

Gizemcilikten etkilenen bir sanat­ē olarak Saygun, Keremôi bestelemeden ºnce 

kendisini yavaĸ yavaĸ tasavvufa yºnelten bir s¿re­ten ge­miĸ, bunun sonucunda Yunus 

Emre Oratoryosuônu bestelemiĸtir. Hikmet ķimĸekôe verdiĵi bir rºportajēnda bunu 

ĸºyle ifade etmiĸtir: 

éb¿t¿n bunlar beni yavaĸ yavaĸ óYunis Emreôye doĵru gºt¿rd¿é insanlar ïve her 

ĸey zaten- bir havanēn i­inde kendilerini bulurlar ve o hava onlara uyar. Uyar ve ºyle 

geliĸir giderler. Yunisôin havasē, benim iĸte geliĸmeme, bu yolda geliĸmeme ­ok 

yardēm etmiĸtir. éNeden? ¢¿nk¿ ben istediĵim ïdemek- havayē tēpkē bir nebatēn 

yetiĸmesinde gereken ortamē bulmasē gibi... Ben de Yunisôte bunu bulmuĸum, ºyle 
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anlēyorum. Bunu Yunisôte bulduĵum gibi, mesela, óKeremôde, ama kendime gºreé 

Bunu Anadolu bulmuĸ zaten ben bulmadēmé1 

Ķlhan Usmanbaĸôa gºre, Saygunôun Kerem Operasēônda ñéb¿t¿n arayēĸlardan sonra 

en b¿y¿k huzur olan Allahôa kavuĸma durumunu ifade ediĸi, bir ĸekilde kendi 

yaĸantēsēnda olan olaylarē karĸēlayan aĵērbaĸlē kiĸiliĵinin de bir ifadesidir. Nitekim 

1945ôte yazdēĵē óYalanô adlē kitabēnda, sanatē insanēn gizlerini ortaya ­ēkaran bir yºn 

olarak ifade etmiĸtir (Aktaran: K¿rk­¿oĵlu, 2006, s.92). Saygunôun makalelerinden 

oluĸan ve gizemci yºn¿n¿ ortaya koyan bu eserde, ne kadar edeb´ bir yazē dili 

kullandēĵēnē, incelikli ĸiirsel ¿slubuyla duygulara seslenen bir sanat­ē olduĵunu da 

a­ēk­a gºrmekteyiz: 

Ķl©hlarēnē yaratan insanlarē d¿ĸ¿n¿n¿z. Ķl©hlarēna taĸtan, mermerden evler yapanlarē, 

mezbahta kurban kesenleri, t¿ts¿ yakanlarē d¿ĸ¿n¿n¿z. Kimi m¿nacatlar tertip ediyor, 

kimi naĵmelerin ve raksēn cezbesine kendini bērakēyor. Ve yalvarmanēn tadēna 

varanlar, ger­ekler d¿nyasēndan bºylece uzaklaĸēyor. Ķlk insanēn inanmalarēna 

kafalarēnē ­arpanlar, zaman kehkeĸanēnda yuvarlana yuvarlana, bilinmez diyarlara 

gº­¿yorlar. Onlara teselli veren tek ĸey ór¿yaôdēr. ¥yle ise insanoĵlunun bulduĵu en 

g¿zel ĸey óyalanôdēr. Yalan, peri masallarē kēlēĵēnda ­ocukluĵumuzun d¿nyasēnē 

yapēyor; bilmece oluyor ve bir r¿yanēn seziĸinden ºteki r¿yanēn seziĸine koĸuyoruz. 

Daha sonra, muĸamba par­asē ¿st¿nde renkler ve ­izgiler, yahut sēra sēra dizilmiĸ 

sºzler, gºn¿lden gºn¿le akan naĵmeler, bizi óR¿yaô ©lemine gºt¿r¿yor. Ve g¿n¿n 

birinde, ne kadar aldanmēĸsak o kadar sakin, uykuya dalēyoruz (Sayĵēn, 1945, s.4-5). 

¦nl¿ ressam Pablo Picasso (1881-1973) da Saygun gibi yalandan bahsetmiĸ ve ĸºyle 

bir ifade kullanmēĸtēr: ñSanatēn hakikat olmadēĵēnē hepimiz bilmekteyiz. Sanat, 

hakikati, en azēndan ºn¿m¿ze hakikat diye konan ĸeyi fark etmemizi saĵlayan bir 

yalandērò (Antmen, 2012, s.57). Sanat yapētēnēn ger­ekten ­ok farklē bir d¿nya 

olduĵunu, sanatta ger­ekliĵin kopyasēnē oluĸturamayacaĵēmēzē ifade eden Afĸar 

Timu­inôe gºre, ñher yapēt yapaydēr, yapaylēĵēyla ger­ek d¿nyanēn insan olma 

koĸullarēna a­ēklēk getirir ya da yapaylēĵēyla ger­ekliĵi yorumlar. Ne var ki arayanlar 

onda ger­ekliĵin somut izlerini de bulabilirler, ger­ek yaĸamdan s¿z¿lm¿ĸ bir takēm 

ºzellikleri de bulabilirlerò (Timu­in, 2010, s.158) . Sanatēn bir­ok alanēnda kullanēlan 

bu ñyalanò ve ñyapaylēkò, ger­eklikten ka­an insanēn hayal g¿c¿n¿ besleyerek 

                                                           
1 ¢±н ¢ŜƭŜǾƛȊȅƻƴǳƴŘŀ IƛƪƳŜǘ  ƛƳǒŜƪΩƛƴ {ŀȅƎǳƴΩƭŀ ȅŀǇǘƤƐƤ ōǳ  ƎǀǊǸǒƳŜƴƛƴ ƎǀǊǸƴǘǸƭǸ ƪŀȅŘƤΣ ά!ƘƳŜŘ 
!Řƴŀƴ {ŀȅƎǳƴΩƭŀ ǎǀȅƭŜǒƛέ ōŀǒƭƤƐƤ  ƛƭŜ ну hŎŀƪ нлмт ǘŀǊƛƘƛƴŘŜΣ aǸƧŘŀǘ 5ŀƭ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ƛƴǘŜǊƴŜǘǘŜ 
ȅŀȅƤƴƭŀƴƳƤǒǘƤǊ όhttps://www.youtube.com/watch?v=HUQvvc1UM_M). 
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coĸkunluĵunun s¿rd¿r¿lebilmesini saĵlamēĸ, bºylece ger­eĵi renkli bir ĸekilde 

anlatabilmenin ºnemli bir aracē olmuĸtur. 

Bu ­alēĸmada, ¿lkemizin ilk devlet sanat­ēsē ¿nvanēnē alan, b¿y¿k bestecimiz Ahmed 

Adnan Saygunôun Kerem Operasēônē gizemcilik ve gelenek­ilik baĵlamēnda 

incelemenin yanē sēra; eĵitimci ve bir m¿zikolog olarak yapmēĸ olduĵu araĸtērmalarla 

m¿zik d¿nyasēna, ¿lkemizin halk geleneĵine olan katkēlarē incelenecektir. Ayrēca 

Saygunôun yaĸadēĵē dºnemin m¿ziĵi hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerine, ardē ardēna gelen sanat 

akēmlarēnēn karĸēsēnda nasēl bir tavēr aldēĵēna da yer verilecektir.  

M¿zik Dili baĸlēĵē altēnda kullanēlan el yazmasē orkestra partisyonu, Ankaraôda 

bulunan B¦SAôdan (Bilkent ¦niversitesi Saygun M¿zik Araĸtērma ve Eĵitim 

Merkezi), Halk M¿ziĵi ve Klasik T¿rk M¿ziĵi Unsurlarē baĸlēĵē altēnda kullanēlan 

makam dizileri ise Ķsmail Hakkē ¥zkanôēn T¿rk M¾sēk´si Nazariyatē ve Us¾lleri isimli 

kitabēndan alēnmēĸtēr. 

1.1. Problem 

Bu ­alēĸmadaki ana problem, Ahmed Adnan Saygunôun gizemciliĵe ve gelenek­iliĵe 

bakēĸ a­ēsēnēn Kerem Operasē ¿zerinden belirlenmesidir. Konuyla ilgili alt problemler 

ĸunlardēr: 

1. Saygunôun gelenek kavramēna bakēĸē nasēldēr? 

2. Saygunôun T¿rk Halk M¿ziĵi ¿zerine d¿ĸ¿nceleri nelerdir? 

3. Saygunôun cumhuriyet ve ulusalcēlēk ¿zerine d¿ĸ¿nceleri nelerdir? 

4. Saygunôun T¿rkiyeôdeki ulusal m¿zik ¿zerine d¿ĸ¿nceleri nelerdir? 

5. Bestecinin gizemcilik ve tasavvuf ¿zerine d¿ĸ¿nceleri nelerdir? 

6. Besteci, eserlerinde T¿rk Halk m¿ziĵi ve Klasik T¿rk M¿ziĵi ºĵelerini nasēl 

kullanmēĸtēr? 

7. Eserlerindeki m¿zik dili nasēldēr? 

1.2. Ama­ 

Bu ­alēĸmada A. Adnan Saygunôun Kerem Operasē gizemcilik ve gelenek­ilik 

baĵlamēnda incelenerek, bestecinin doĵu-batē senteziyle yerelden evrensele a­ēlēmēnēn 

araĸtērēlmasē, eserin ulusal ve uluslararasē ºl­ekte k¿lt¿rel, m¿ziksel ve tarihsel 

deĵerinin ortaya konulmasē ama­lanmēĸtēr.  
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1.3. ¥nem 

Besteci, etnom¿zikolog ve aynē zamanda eĵitimci olan Ahmed Adnan Saygunôun 

Kerem Operasē ¿zerine bilimsel nitelikte ­alēĸmalar2 yapēlmēĸ olmakla birlikte, eserin 

gizemcilik ve gelenek­ilik baĵlamēnda detaylē olarak incelenmediĵi gºr¿lmektedir. 

Ayrēca bestecinin Kerem Operasē, T¿rkiye Cumhuriyetiônin ilk b¿y¿k ulusal operasē 

olmasē ºzelliĵinin yanēnda, kullanēlan sºzel ve m¿ziksel dil a­ēsēndan halk 

k¿lt¿r¿m¿ze dair bir­ok unsur i­ermesiyle de ayrē bir ºneme sahiptir. Eserin 

geleneksel ve evrensel m¿zik ºĵeleri a­ēsēndan incelenmesi, Saygunôun ulusal m¿zik 

k¿lt¿r¿m¿zdeki yerinin vurgulanmasē a­ēsēndan ºnem taĸēmaktadēr. 

1.4. Sēnērlēlēklar 

Bu ­alēĸma, Ahmed Adnan Saygun ve Kerem Operasē ile ilgili elde edilen yazēlē, gºrsel 

ve iĸitsel kaynaklarla sēnērlēdēr. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2 Setŀ Y«wY4«hF[¦ όнллсύΦ !ƘƳŜŘ !Řƴŀƴ {ŀȅƎǳƴ ǾŜ YŜǊŜƳ hǇŜǊŀǎƤ ό¸ǸƪǎŜƪ [ƛǎŀƴǎ ¢ŜȊƛύΦ a{D{« 
{ƻǎȅŀƭ .ƛƭƛƳƭŜǊ 9ƴǎǘƛǘǸǎǸΣ TǎǘŀƴōǳƭΦ 9ƭƛŦ {ŀƴŜƳ D«[94 όнллфύΦ YŜǊŜƳ hǇŜǊŀǎƤ [ƛōǊŜǘǘƻǎǳƴŘŀƪƛ YǳǊƎǳǎŀƭ 
¦ƴǎǳǊƭŀǊƤƴ YŜǊŜƳ ƛƭŜ !ǎƭƤ IƛƪŀȅŜǎƛ ǾŜ YŜǊŜƳ ƛƭŜ !ǎƭƤ hȅǳƴǳ .ŀƐƭŀƳƤƴŘŀ TƴŎŜƭŜƳŜ ǾŜ YŀǊǒƤƭŀǒǘƤǊƤƭƳŀǎƤ 
ό{ŀƴŀǘǘŀ ¸ŜǘŜǊƭƛƪ 9ǎŜǊ 4ŀƭƤǒƳŀǎƤύΦ ¸ƤƭŘƤȊ ¢Ŝƪƴƛƪ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ {ƻǎȅŀƭ .ƛƭƛƳƭŜǊ 9ƴǎǘƛǘǸǎǸΣ TǎǘŀƴōǳƭΦ 
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2.B¥L¦M - HALK HĶKĄYELERĶ 

2.1. Anadolu Halk Hik©yelerinin K¿lt¿rel Temelleri 

D¿nya edebiyatēnē incelediĵimizde halk hik©yelerinden ºnceki ilk edeb´ metinlerin 

mitolojik eserler ve destanlar olduĵunu gºr¿r¿z. Mitler; d¿nya ve yaĸam konusunda 

bilgi sahibi olmayan insanlēĵēn doĵa olaylarēna karĸē korkularēndan ve bu olaylarē 

tanēmlama ihtiyacēndan doĵmuĸtur. Tarih ºncesi ­aĵlarda kuraklēk yaĸayan insanlar, 

ñG¿neĸ Tanrēsēònēn kēzgēn olduĵunu d¿ĸ¿nm¿ĸler; sel, fērtēna gibi felaketlerin 

nedeninin ñSu Tanrēsēò ve ñR¿zg©r Tanrēsēò olduĵuna inanmēĸlardēr. Mitolojilerin 

tarihleri insanlēk tarihinin baĸlangēcēna kadar gºt¿r¿lebilir. Thomas Mann (1875-1955) 

mitolojiden esinlenerek yazdēĵē Yusuf ve Kardeĸleri adlē eserinde, Yusufôun atēldēĵē 

kuyuyu insanlēk tarihine benzetmiĸ ve tarihin baĸlangēcēna eriĸebilmenin zorluĵundan 

bahsetmiĸtir: ñGe­miĸin kuyusu ­ok derin; belki de dipsiz demek daha doĵru. Ne kadar 

derinden seslenirsek seslenelim ge­miĸin derinliklerine o kadar iniyor ve o kadar 

aĸaĵēlara batēyoruz. Ķnsanlēĵēn ilk temellerine ait daha ­ok kanēt bulduk­a, tarih ve 

k¿lt¿r¿m¿z¿n kavranēlmazlēĵē daha ­ok anlaĸēlēyorò (¢oban, 2019, s.37).  

Mit, Yunanca ñuydurulmuĸ sºz anlamēndaki mythos deyiminden t¿retilmiĸtir. ¥l­¿l¿ 

sºz anlamēndaki epos ve ger­eĵi dilegetiren sºz anlamēndaki logosôa karĸē mit ya da 

mitos, olaĵan¿st¿ kahramanlēklarē ve doĵa¿st¿ g¿­leri anlatan hay©l ¿r¿n¿ sºzd¿rò 

(Han­erlioĵlu, 1982, s.266).  

Destan kelimesi ise Parēltēôya (2011) gºre Fars­adan dilimize girmiĸtir ve aslē 

ñd©st©nòdēr. Eski ­aĵlardan beri ñtanrēò, ñyaradēlēĸò, ñolaĵan¿st¿ kahramanlēk 

olaylarēò destanlarēn ana konusu olmuĸtur. Bir ērkēn veya bir ulusun doĵuĸunu 

anlatmalarē bakēmēndan da destanlar b¿y¿k ºnem taĸēr. Destan, antropoloji sºzl¿ĵ¿nde 

ñķiir halinde veya nazēm nesir karēĸēk bºl¿mlerden oluĸan, birden fazla episod i­eren 

ve ĸahsi konuĸmalarēn ayrēntēlandērēldēĵē, ºzellikle karĸēlēklē ĸiirlerin yer aldēĵē, 

destancē olarak usta ­ērak iliĸkisiyle yetiĸmiĸ kiĸilerin ­oĵunlukla m¿zik aleti eĸliĵinde 

okuduĵu anlatēlarò (Aktaran: Parēltē, 2006, s.27) olarak tanēmlanmaktadēr.  
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Tarihsel olarak bilinen ilk yazēlē destanlardan biri Sabri Yēlterôe (2017) gºre M.¥. 

2650ôli yēllarda yazēldēĵē tahmin edilen Gēlgamēĸ Destanēôdēr. Mezopotamyaôda ge­en 

destan, ºl¿ms¿zl¿ĵ¿ arayan Uruk Kralē Gēlgamēĸôēn baĸēndan ge­enleri anlatēr. 

Gēlgamēĸôta yaratēlēĸ ve Nuh Tufanē gibi konularēn ge­mesi, mitoloji ve destanlarēn din 

ile i­ i­e ge­miĸ olduĵunun ºnemli bir ºrneĵidir. 

Yēlter, tarih boyunca insanlēĵēn ortak ºzelliklerini gºsteren mitoloji ve destanlarēn 

dinlerden kaynaklandēĵēnē, zamanla toplumlarda daha ­ok inanēlan yazēlē metinlerin 

kutsal kitap, giderek takip­isi azalan metinlerin ise mitoloji ve destan olarak kabul 

edildiĵini aktarmēĸ; mitolojik eserlerde ge­en bir­ok olayēn kutsal kitaplarda da 

ge­iyor olmasēnēn bu d¿ĸ¿nceyi pekiĸtirdiĵini ifade etmiĸtir. 

Mitoloji ve din arasēndaki ortaklēk i­in birka­ ºrnek verilebilir: Prometheusôun insanē 

bal­ēktan yaratmasē ve ona ateĸi vermesi, ardēndan Zeus tarafēndan kayaya ­ivilenerek 

cezalandērēlmasē yaratēlēĸ ve Hz. Ķsaônēn ­armēha gerilmesini hatērlatēr. Yine Kral 

Agamemnonôun, kēzē Iphigeneiaôyē tam kurban edecekken, Tanrē­a Artemisôin diĸi bir 

geyik getirip Iphigeneiaôyē ºl¿mden kurtarmasē, ñkurbanò olgusu a­ēsēndan mitoloji ve 

dinler arasēndaki benzerliĵi ortaya koyar. Sigmun Freud (1856-1939) tanrēlar ve 

kurban edilen hayvanlar arasēndaki iliĸkiyi ĸºyle a­ēklar: ñHer tanrē i­in genellikle bir 

bazen de birka­ hayvan kutsaldēr. Tanrē i­in kurban edilmek ¿zere bu kutsal ya da 

ómistikô olduĵu sºylenen hayvanlar arasēndan biri se­ilir. Se­ilen hayvan tanrēya 

kurban edildiĵi i­in kutsallaĸtērēlērò (Freud, 2019, s.140). 

Hint mitolojisinde yaratēlēĸ, yaĸamsal dºng¿, yok etme ve yeniden yaratēlma, tanrēlarēn 

kullandēĵē m¿zik aletleri ve yaptēĵē danslarla simgelenir.   

Brahma, Viĸnu ve ķiva olarak bilinen Ezeli ¦­l¿ ilk m¿zisyenler olup; Brahma b¿y¿k 

zilleri, Viĸnu mridanga denilen kutsal davulu, ķiva ise davul ­alarken kutsal dansēnē 

ger­ekleĸtirir. Tanrē ķiva, kutsal dansēnē sergilerken evreni yok etmekte ve  yeniden 

yaratmaktadēr; bºylelikle evrenin kozmik dºng¿s¿ saĵlanmaktadēr. Bir­ok resimde 

ķiva dºrt kollu olarak tasvir edilir. Saĵ ¿st elinde tuttuĵu kutsal davulu damaru 

yaratmanēn sesini sembolize eder. ķiva, davuluna vurarak evreni var eder ve kutsal 

dansēnē icra ederken bir devrin sonunda yaptēĵē tandava dansēyla her defasēnda evreni 

yeniden yaratmak i­in yok eder. Bºylelikle Hinduizmôde ses ve dans, yaratma 

eyleminde yer bulmaktadēr (Erden, 2014, s.80-81). 
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Bilinen ilk yaratēlēĸ destanē ise B©billerin Enuma Eliĸ Destanēôdēr. Evrenin yaratēlēĸēnē 

ve tanrēlar arasēndaki ­atēĸmalarē anlatēr. Ne zaman yazēldēĵē hakkēnda net bir bilgi 

olmamakla birlikte ñM.¥. 19-16. y¿zyēllarēn Eski B©bil Hanedanē dºnemi, sonraki 

Kassit (M.¥. 1595-1155) ve II. Ķsin (M.¥. 1154-1027, ºzellikle I. Nebukadnezzar 

(M.¥. 1126-1105) dºnemlerinde, hatta sonraki dºnemlerde yazēya ge­irildiĵine dair 

gºr¿ĸler vardērò (Adalē, Gºrg¿, 2018, s.X).  

En ­ok bilinen destanlardan biri de Homerosôun M.¥. 9. y¿zyēlda kaleme aldēĵē Ķlyada 

ve Odysseia destanlarēdēr. Troyalēlar ve Yunanistanôdan gelen Akhalar arasēnda M.¥. 

1200ôl¿ yēllarda yapēlan savaĸē ve sonu­larēnē konu alēr. Bunlarēn dēĸēnda Fin 

edebiyatēnda Kalevala, Hint edebiyatēnda Ramayana, Mahabharata, Harivamĸa, 

Ķngiliz edebiyatēnda Kral Arthur gibi bir­ok halk destanē ve efsane ºrnek olarak 

gºsterilebilir. 

Her k¿lt¿r¿n kendine ait mitleri ve destanlarē bulunmakla birlikte, bu k¿lt¿rel 

deĵerlerde bir­ok benzerlik gºr¿lmektedir. Ramayana Destanēônda Ramaônēn,   

Odysseia Destanēônda Odysseusôun kimsenin geremediĵi yayē  germesi, Kral Arthur 

Efsanesiônde Arthurôun kayaya saplanmēĸ kēlēcē, Wagnerôin Nibelungen Operasēônda 

Sigmundôun diĸbudak aĵacēna saplanmēĸ mēzraĵē (kēlēcē) ­ēkarmasē, kahramanlarēn 

sahip olduĵu benzerliklerdir. Yunan mitolojisinde 12 B¿y¿k Tanrē, Gaia ve oĵlu 

Uranosôun birleĸmesinden doĵan 12 Titan, Hēristiyanlēktaki 12 Havari, M¿sl¿manlēkta 

12 Ķmam, ¢in mitolojisinde 12 Hayvanlē Takvim, bir yēlēn 12 aya bºl¿nmesi gibi 

ºrneklerde de sayēsal ortaklēklar gºze ­arpmaktadēr. Yine Apollonôun oĵlu Miletosôun 

bir kurt tarafēndan b¿y¿t¿lmesi, ºl¿me terkedilen Parisôin bir ayē tarafēndan 

emzirilmesi, T¿rklerin Bozkurt Destanēônda bir kurttan tekrar t¿remesi, Roma 

mitolojisinde Romus ve Romulus kardeĸlerin bir kurt tarafēndan b¿y¿t¿lmesi gibi 

benzerlikler, toplumlarēn tarihsel ortaklēklarēndan  bazēlarēdēr. 

T¿rk destanlarē incelendiĵinde kronolojik olarak ilk sērada Altay-Yakut Yaratēlēĸ 

Destanē gºsterilir. 19. y¿zyēlda iki farklē derlemesi yapēlan destanēn tarihinin M.¥. 

1000ôli yēllar olduĵu tahmin edilmektedir. Yaratēlēĸ, iyilik ve kºt¿l¿k kavramlarēnē 

konu alēr. ñDestan´ kayētlara gºre Kayra Han yery¿z¿ne dokuz dalē olan bir aĵa­ diker 

ve on yedi kat gºĵ¿ yaratarak on yedinci kata yerleĸir. D¿nyaya ve insanlēĵa 

h¿kmetmesi i­in on altēncē kata ¦lgenôi, yeraltēnda yarattēĵē ©leme h¿kmetmesi i­in 

Erlikôi yerleĸtirirò (¢oban, 2019, s.38).  
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Yaratēlēĸ Destanēôndan sonra gelen T¿rk destanē ise Alp Er Tunga Destanēôdēr. M.¥. 

7. y¿zyēlda Orta Asyaôdaki T¿rkleri birleĸtiren Saka h¿k¿mdarē Alp Er Tungaônēn Ķran 

ile yaptēĵē savaĸlarē anlatēr. Firdevs´ônin (¥l.1020) ķehn©mesiônde ve K©ĸgarlē 

Mahmud (1029-1102)ôun Div©n¿ L¾gatiôt-T¿rkô¿nde de Alp Er Tungaônēn adē 

ge­mektedir. 

Yukarēdaki iki destanē da kapsayacak ĸekilde, T¿rklerin tarih boyunca kurmuĸ olduĵu 

devletlere gºre destanlar kēsaca ĸºyle sēralanabilir: 

- Altay ï Yakut Dºnemi (Yaratēlēĸ Destanē) 

- Sakalar Dºnemi (Alp Er Tunga Destanē ï ķu Destanē ) 

- Hun Dºnemi (Oĵuz Kaĵan Destanē ï Attila Destanē) 

- Gºk T¿rk (Kºkt¿rk) Dºnemi (Bozkurt Destanē ï Ergenekon Destanē) 

- Uygur Dºnemi (T¿reyiĸ Destanē ï Gº­ Destanē) 

- Karahanlē Dºnemi (Saltuk Buĵra Han Destanē) 

- Kērgēzlarēn (Manas Destanē) 

- T¿rk ï Moĵol (Cengiz ï name) 

- Tatar ï Kērēm (Timur ve Edige Destanlarē) 

- Sel­uklu ï Beylikler Dºnemi (Seyyid Battal Gazi Destanē ï Daniĸmend Gazi 

Destanē) 

- Osmanlē Dºnemi (Kºroĵlu Destanē ï Gen­ Osman Destanē) (ķerif, 2010, s.13). 

Yukarēda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi tarih boyunca yeni uygarlēklar ortaya ­ēkmēĸ, bir­ok yeni 

devlet kurulmuĸtur. Buna baĵlē olarak k¿lt¿rlerin geliĸip deĵiĸmesiyle birlikte anlatē 

t¿rleri de deĵiĸim gºstermiĸtir. Destanlarēn devamē niteliĵinde olan anlatē t¿r¿ de halk 

hik©yeleridir. ñPertev Naili Boratav; halk hik©yelerini destan´leĸmiĸ masallar veya 

destan´liklerini kaybetmiĸ, masallarla ­ok karēĸmēĸ destanlarò (Aktaran: Duymaz, 

2001,s.1) olarak nitelemiĸtir. Hik©ye kelimesinin etimolojik kºkenine baktēĵēmēzda ise 

Arap­adan dilimize ge­miĸ bir kelime olduĵu gºr¿lmektedir. Necati Tongaôya gºre 

kelimenin tanēmē ĸºyledir: 
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Hik©ye kelimesi é bir kavramēn karĸēlamasē gerektiĵinden ­ok daha geniĸ ve ­eĸitli 

m©n©larē i­erir. Bu kavram geniĸliĵinin asl´ sebebi Arap­aôda hik©ye kelimesinin 

¿retildiĵi fiil kºk¿ óHakeveônin ótaklit etmekô, óbir metnin kopyasēnē ­ēkarmakô; aynē 

kºkten óhek©ônēn óbenzemekô, óaynen nakletmekô m©n©larēna gelmesidir. Demek ki, 

kelimenin temelinde óbir ger­eĵin taklidini, kopyasēnē yazēlē veya sºzl¿ olarak 

nakletmeônin geniĸliĵi vardēr (Aktaran: K¿­¿koĵlu, 2015, s.5).   

Bir toplumun gelenekleri, tarihi, yaĸam tarzē gibi ­eĸitli konularda bize bilgiler veren 

halk hik©yeleri; Ali Duymazôa (2001) gºre, genellikle aĸk ve kahramanlēk gibi 

konularēn iĸlendiĵi, nesilden nesile sºzl¿ olarak anlatēlan, uzun soluklu anonim 

hik©yelerdir. Halk edebiyatēmēzda 16. y¿zyēldan itibaren gºr¿len bu hik©yelerin 

aktarēmēnda nesir-nazēm (d¿zyazē-ĸiir) birleĸtirilerek kullanēlēr. Anadolu geleneĵinde 

genellikle kahvehanelerde, ev toplantēlarēnda veya meydanlarda ©ĸēklar tarafēndan saz 

eĸliĵinde anlatēlēr.  

Boratav halk hik©yesi anlatma geleneĵini ĸu ĸekilde ifade etmiĸtir: 

Anadolu sahasēnda hik©ye anlatma geleneĵi fasēlla baĸlar. Bu kēsēmda bir divan´3, 

tecnis4, tekerleme, koĸma, sem©i ve destan okunur. Bunlar arasēnda bir Kºroĵlu 

t¿rk¿s¿ ve ustalarēnēn muammasēnē sºylemek de gelenektir. Bu saz faslēndan sonra 

dºĸeme adē verilen mensur tekerleme kēsmē gelir ki, ©ĸēk burada bazē komik olaylarē 

baĸēndan ge­miĸ gibi anlatēr. Daha sonra bir du© ile hik©yenin asēl kēsmē baĸlar. 

Hik©ye, kavuĸan ©ĸēklar i­in sºylenen toy g¿zellemesi, du© ve ustamēzēn adē Hēdēr, 

elimizden gelen budur c¿mlesiyle tamamlanēr (Aktaran: Duymaz, 2001, s.2). 

T¿m toplumlarda anlatēlan halk hik©yelerinin bir­oĵu ger­ek veya ger­eĵe yakēn 

konularē iĸlemekle birlikte; mitoloji, din, savaĸ gibi etkenlerle destansē ve masalsē 

ºzellikler taĸēmaya devam ederler. Kahramanlar ve olaylarēn ge­tiĵi mek©nlar bazen 

ger­ek bazen de hayal ¿r¿n¿ olabilir. Halk hik©yelerini destan ve roman arasēnda bir 

ge­iĸ t¿r¿ olarak kabul eden Boratav, bunun Anadoluôdaki ilk ºrneĵinin ñDede Korkut 

Kitabē5ò olduĵunu ifade etmiĸtir:  

                                                           
3 mȊŜƭ ōƛǊ ŜȊƎƛȅƭŜ ǎǀȅƭŜƴŜƴ ŘƛǾŀƴƞƭŜǊ ƎŜƴŜƭ ƻƭŀǊŀƪ ŀǊǳȊǳƴ άŦŃ ƛ ƭŃ ǘǸƴ κ ŦŃ ƛ ƭŃ ǘǸƴ κ ŦŃ ƛ ƭŃ ǘǸƴ κ ŦŃ ƛ ƭǸƴ 
ƪŀƭƤōƤȅƭŀ ǎǀȅƭŜƴƛǊΦ !ƴŎŀƪ ŃǒƤƪƭŀǊ ŀǊǳȊ ǀƭœǸǎǸȅƭŜ ǒƛƛǊ ǎǀȅƭŜƳŜƪǘŜ ȊƻǊƭŀƴŘƤƪƭŀǊƤƴŘŀƴ ƘŜŎŜ ǀƭœǸǎǸȅƭŜ 
ǎǀȅƭŜƴŜƴ ŘƛǾŀƴƞȅƛ ǘŜǊŎƛƘ ŜŘŜǊƭŜǊ ό!ƭōŀȅǊŀƪΣ bΦ όнллрύΦ hǎƳŀƴƭƤ !ǊŀǒǘƤǊƳŀƭŀǊƤ XXVI ( s.42). 
4 ¢ŜŎƴƛǎΥ Tƪƛ ŀƴƭŀƳƭƤ ǎǀȊΦ  
5 5ŜŘŜ YƻǊƪǳǘ IƛƪŃȅŜƭŜǊƛΣ ¢ǸǊƪ ƪǸƭǘǸǊ ǘŀǊƛƘƛƴŘŜ ǀƴŜƳƭƛ ōƛǊ ƪǀǒŜ ǘŀǒƤ ƻƭŀǊŀƪ kabul edilir. Bu nedenle 

YŀȊŀƪƛǎǘŀƴΣ !ȊŜǊōŀȅŎŀƴ ǾŜ ¢ǸǊƪƛȅŜΩƴƛƴ ōƛǊƭƛƪǘŜ ƘŀȊƤǊƭŀŘƤƐƤ ά5ŜŘŜ vƻǊǉǳŘ - Korkyt Ata - Dede Korkut 
aƛǊŀǎƤΥ 5ŜǎǘŀƴΣ aŀǎŀƭ ǾŜ aǸȊƛƪέ ƛǎƛƳƭƛ Řƻǎȅŀ нлму aŀǊǘ ŀȅƤƴŘŀ ¦b9{/hΩȅŀ ǎǳƴǳƭƳǳǒΣ нс YŀǎƤƳ - 1 
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...bizim halk hik©yelerimiz nasēl destandan romana ge­en bir edeb´ nevôin ilk 

merhalesini teĸkil ediyorsa, Dede Korkut Kitabē da bu merhalenin ilk basamaĵēnē teĸkil 

eden eser olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu kitaptaki, k¿­¿k bir hacim i­inde tam bir 

vahdet gºsteren, baĸē sonu belli, masal ve modern hik©ye yapēsēna uygun par­alar artēk 

destandan ­ok hik©ye tekniĵini bize veriyor (Boratav, 2012, s.40-41). 

Cevdet Kudretôe (2011) gºre, Dede Korkut hik©yelerinin 15. Y¿zyēlda Akkoyunlu 

egemenliĵindeki Kuzeydoĵu Anadolu bºlgesinde yazēya ge­irilmiĸ olabileceĵi tahmin 

edilmektedir. ñDede Korkut Kitabēònda Oĵuzlarôēn kahramanlēklarē anlatēlēr. M.S. 6. 

y¿zyēlda ortaya ­ēkan Oĵuzlar ­adērlarda yaĸayan gº­ebe bir halktēr. Doĵayla i­ i­e 

yaĸadēklarēndan ­i­ekle, toprakla, suyla konuĸur, dualar ederler. Dede Korkut ise 

bilgeliĵine danēĸēlan, aksakallē y¿ce bir ozandēr. Anlattēĵē ºyk¿lerde dualar eder ve 

kopuz ­alar.  

15-16ôēncē y¿zyēlda yazēya ge­irildiĵi d¿ĸ¿n¿lené Dede Korkut Kitabēôndaki 

ºyk¿lerinin en belirgin ºzelliĵi, hik©yelerin yazēya ge­irildiĵi dºnemdeki T¿rklerin 

k¿lt¿r¿n¿, folklorunu ve inan­ sistemini ortaya koymasē ve bunun ºtesinde, T¿rklerin 

Ķslamiyete girmesinden ºnceki inan­larē ve gelenekleri hakkēnda da ºnemli ipu­larē 

sunmasēdēr (ķabanoĵlu, 2019, s.32) 

Halk hik©yeleri benzer ºzellikler taĸēsa da, destanlarla ve masallarla ayrē ayrē 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda bazē ºzellikleriyle ayrēlēr. Bu ºzellikler Ali Duymazôēn (2001) 

aktardēĵēna gºre kēsaca ĸºyle sēralanabilir: 

- Destanlar daha ­ok ĸiire, halk hik©yeleri ise daha ­ok d¿zyazēya dayalēdēr.  

- Destanlarda genellikle tarihi ve ulusal bir kahramanlēk olayē anlatēlērken, halk 

hik©yelerinde konu genelde aĸktēr. 

- Destanlarda zaman, yer ve kiĸiler daha ­ok hayal´, halk hik©yelerinde ise 

genellikle ger­eĵe dayalēdēr. 

- Masallar d¿zyazē, halk hik©yeleri d¿zyazē-ĸiir aĵērlēklēdēr. 

- Masallar kēsa, halk hik©yeleri uzun solukludur. 

                                                           
!ǊŀƭƤƪ ǘŀǊƛƘƭŜǊƛ ŀǊŀǎƤƴŘŀ aŀǳǘƛǊƛǳǎΩǳƴ ōŀǒƪŜƴǘƛ tƻǊǘ [ƻǳƛǎΩŘŜ ȅŀǇƤƭŀƴ моΦ IǸƪǸƳŜǘƭŜǊŀǊŀǎƤ YƻƳƛǘŜ 
¢ƻǇƭŀƴǘƤǎƤΩƴŘŀΣ ά¦b9{/h 5Ǹƴȅŀ {ƻƳǳǘ hƭƳŀȅŀƴ YǸƭǘǸǊŜƭ aƛǊŀǎƤ ¢ŜƳǎƛƭƛ [ƛǎǘŜǎƛέƴŜ ƪŀōǳƭ ŜŘƛƭƳƛǒǘƛǊ.  
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- Masallar genel konularē i­erebilirken, halk hik©yelerinin konusu genelde aĸktēr. 

- Halk hik©yelerinde kahramanlar yaĸamēĸ kiĸiler olurken, masallarda genelde 

yaĸamēĸ kiĸiler olmaz. 

- Masallar genelde kadēnlar tarafēndan anlatēlērken, halk hik©yeleri ©ĸēklar 

tarafēndan anlatēlēr. 

Halk hik©yelerinin bir­oĵunda ortak olarak kullanēlan motifler bulunmaktadēr. Bunlar 

arasēnda yol kesip korku salan ñKērk Har©milerò, Elif ile Mahmut ve Kerem ile Aslē 

hik©yelerinde; zor durumda yardēma koĸan ñHēzērò motifi Kerem ile Aslē ve 

Kºroĵluônda, olacaklarē haber veren ñr¿yaò motifi ise bu hik©yelerin ¿­¿nde de ortak 

olarak karĸēmēza ­ēkabilmektedir. ñElmaò motifi de Wagnerôin Rheingold adlē 

operasēnda tanrēlara sonsuz gen­liĵi kazandērērken, Kerem ile Aslē ve Elif ile Mahmut 

hik©yelerinde ­ocuĵu olmayanlara ­are olmaktadēr. Halkēn yaĸam tarzēnēn, k¿lt¿r¿n¿n 

ve inancēnēn etkisiyle birlikte, olaĵan¿st¿ motifleri sevmesi ve ilgi gºstermesi de, 

kuĸkusuz bir­ok halk hik©yesinde bu ºĵelerin i­ i­e ge­ip hayat bulmasēnda etkili 

olmuĸtur.  

Boratav, Anadoluôda kendine has bir anlatēm tarzē bulunan halk hik©yelerini konularē 

bakēmēndan genellikle ñKahramanlēkò ve ñAĸkò hik©yeleri olarak iki gruba ayērmēĸtēr. 

Nurettin Albayrak ise halk hik©yelerini konularēna ve kaynaklarēna gºre ĸu ĸekilde 

gruplandērmēĸtēr: 

Konularēna Gºre: 

a) Kahramanlēk hik©yeleri: Kºroĵlu Hik©yesié 

b) Din´-destan´ hik©yeler: Hz. Ali Cenkleri, Hamzan©meé 

c) Din´-sosyal-ahl©k´ hik©yeler: Kesikbaĸ Hik©yesi,...Muhammed Destanē, Ķbrahim 

Destanē... 

d) Aĸk Hik©yeleri: Kerem ile Aslēé 

e) Serk¾ĸteler (kēsa hik©yeler): Ali ķir Hik©yesi, G¿ndeĸlioĵlu Hik©yesi... 

Kaynaklarēna Gºre: 

a) T¿rk kaynaklē halk hik©yeleri: Dede Korkut Hik©yelerié 

b) Arap-Ķsl©m kaynaklē halk hik©yeleri: Leyla ile Mecnun, Binbir Gece Hik©yeleri... 

c) Ķran-Hint kaynaklē halk hik©yeleri: Ferhad ile ķirin...(Albayrak, 2005, s.46-47). 
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2.2. Halk Hik©yelerinin Aktarēmēnda Ąĸēklēk Geleneĵinin ¥nemi 

Her toplumun bir tarihi, k¿lt¿r¿ ve hik©yeleri vardēr. Halk k¿lt¿r¿n¿n ºnemli bir 

taĸēyēcēsē olan, saz eĸliĵinde hik©yeler anlatan ve ĸiirler okuyan kiĸiler 15-16. 

y¿zyēllardan itibaren Anadoluôda ñ©ĸēkò olarak adlandērēlmaktadēr. Arvas (2009), 

Arap­a seven ve gºn¿l anlamēndaki ©ĸēk kelimesinin Ķsl©mi ĸiirler okuyan kiĸiler i­in 

kullanēldēĵēnē, Araplarēn cahiliye devrinde bir ­algē eĸliĵinde ĸiir okuyan kiĸilere 

ñ©ĸēkò dendiĵini aktarmaktadēr. Kºpr¿l¿, Ķslamiyetten ºnce de T¿rk k¿lt¿r¿nde, halkēn 

yaĸamēyla ilgili hemen hemen t¿m konularē iĸleyen saz ĸairleri bulunduĵunu 

aktarmēĸtēr: 

Bu devirdeki ĸ©irler, hepsi birbirine benzeyen, elleri kopuzlu, basit adamlardē. Oba 

oba dolaĸarak um¾m´ y©hut hus¾s´ toplanēĸlarda eski kahramanlarēn menkabelerini 

terenn¿m ederler, mill´ destanlar sºylerler, veya, yeni h©diseler hakkēnda yeni t¿rk¿ler 

baĵlarlardē. Bunlarēn aynē zamanda kopuzlarēyla sihirbazlēk, falcēlēk ettikleri de 

olurdu. ñSēĵērò denilen mill´ av ©yinlerinde ñĸºlenò y©ni um¾m´ ziy©fetlerde, ñyuĵò 

y©ni m©tem mer©sēminde ĸ©irler mutlaka bulunurlardē (Kºpr¿l¿, 1991, s.11). 

Artunôun (2012) aktardēĵēna gºre, milli deĵerlere baĵlē ĸiirler yazan ozanēn yerini, 

Ķsl©mi deĵerlere baĵlē ĸiirler yazan ©ĸēk almēĸ, ©ĸēk ĸiiri Osmanlēônēn Anadoluôda 

k¿lt¿rel deĵiĸiklikler yaĸamasē sonucunda oluĸmuĸtur. Fuat Kºpr¿l¿ôye gºre de 

ñĄĸēklarēn kºk¿ Ķsl©miyet ºncesi ozanlara kadar dayanēr. Ozanlar Ķsl©miyetôten sonra 

da bir m¿ddet iĸlevlerini s¿rd¿rm¿ĸlerdir. Sel­uk ordularēnda 9., 12. y¿zyēlda ozanlar 

kopuz denen m¿zik aletlerini ­alarak epik ĸiirler sºylerler, askerleri eĵlendirirlerdiò 

(Aktaran: Arvas, 2009, s.50).   

16. y¿zyēla kadar ñOzanlēk Geleneĵininò etkisinin devam ettiĵini ve bu ge­iĸ 

dºneminde ñozanò kelimesinin yerini yavaĸ yavaĸ ñ©ĸēkòa bēraktēĵēnē dile getiren ¥cal 

Oĵuz, bu kelimenin yanēnda ñHak ©ĸēĵēò ifadesinin kullanēlmasēnēn, saz ĸairlerinin 

Ķsl©mi k¿lt¿r ­evresinde yer bulma arayēĸēnēn delili olarak gºr¿lebileceĵini ifade 

etmektedir (Aktaran: ¥zdemir, 2011, s.133). 

Ķsl©miyet ºncesinden beri kullanēlan ozan sºzc¿ĵ¿n¿n etimolojik kºkeni i­in ise 

tarih­iler ĸu tanēmlamayē yapmēĸtēr: 

Kºpr¿l¿, ozanēn T¿rkmence ñOzmakò eyleminden geldiĵini, T¿rkmenler arasēnda 

yarēĸlarda birinci gelen kºpeklere ñOzganò dendiĵini, kelimenin kºk¿n¿n buradan 

geldiĵini bir faraziye olarak ileri s¿rm¿ĸt¿r. ñOzan sºzc¿ĵ¿n¿n aslē Part­aôdēr.ò diyen 

Baĸgºz ise, M.¥. 2. ve 3. y¿zyēlôda imparatorluk kuran Ķranlē Part s¿lalesinin m¿zik 

aleti ­alan, hik©ye anlatan, sihir yapan sanat­ēlara Gosan/Gozan dediĵini; ozanēn 
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Part­a gosandan t¿remiĸ olduĵunu; Oĵuzlarôēn Anadoluôya gº­meden ºnce ya 

Taciklerden ya da Ķranlēlardan bu sºzc¿ĵ¿ almēĸ olabileceĵini ileri s¿rmektedir 

(Arvas, 2009, s.48). 

Ozan ve ©ĸēk tanēmlamalarēndan ºnce ise, Anadoluôda ĸamanizmin h©kim olduĵu 

dºnemlerden baĸlayarak, bu kiĸiler i­in ñĸamanò, ñkamò, ñbaksēò, ñoyunò gibi isimler 

kullanēlmēĸtēr. ķamanlar eski tarihlerde ĸifalē bitkilerden ila­ yapan, fal bakēp 

gelecekten haber veren, ruhlarla iletiĸim kuran, sanatsal etkinliklerde ve mistik 

tºrenlerde liderlik yapan, destanlar anlatan bilge kiĸilerdi. Kabilenin veya toplumun 

liderleriyle yakēn iliĸki i­inde olan ĸamanlarēn doĵuĸtan ayrēcalēklē ve ¿st¿n kiĸiler 

olduklarēna inanēlērdē.  

ķaman inancēna gºre yaĸadēĵēmēz d¿nya ger­ek deĵildir ve fiziksel duyularēmēzla 

bunu algēlayamayēz. Ger­ek d¿nyaya ulaĸmak ancak danslar, r¿yalar yoluyla 

m¿mk¿nd¿r. Hekimlik yapan ĸaman hastaya ĸifa vermek i­in trans yoluyla alt, ¿st ve 

orta d¿nya olarak adlandērēlan boyutlar arasēnda yolculuĵa ­ēkar. ķaman tºrenlerinde 

ritim ve davul ­ok ºnemli yer tutar. ñDavulun sihirli bir­ok iĸlevi vardēr. Davul ĸamanē 

d¿nyanēn merkezine taĸēr, havada u­masēnē saĵlar, ruhlarē ­aĵērēp onun i­ine hapseder, 

g¿r¿lt¿s¿yle ĸamanēn iĸine yoĵunlaĸmasēnē ve manev´ ©lemle temasa gelmesini saĵlar. 

Bundan dolayē davula óĸamanēn atēô denmektedirò  (Aktaran: Bars, 2018, s.324). 

Arvasôēn (2009) aktardēĵēna gºre, zamanla b¿y¿c¿l¿k ve hekimlik ºzelliklerini bērakēp 

sadece sanatsal etkinliklerde yer almalarēyla, ĸamanlar ozanlara, ozanlar da Ķsl©miyet 

etkisiyle ©ĸēklara dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

Muhtar Awezov genel olarak saz ĸairi olarak adlandērēlan bu kiĸilere ñRuslarēn 

Skomoroh, Fransēzlarēn Troubadour, Keltlerin Filler, Ķskandinavlarēn Skald, 

Almanlarēn Meysterzinger (sic.) dediĵini bildirmektedir. Yunanlarēn Aed, 

...Ermenilerin Gosan, Aĸugò (Aktaran: Arvas, 2009, s.45), K¿rtlerin dengbej adēnē 

verdikleri kiĸiler de aynē gºrevi ¿stlenmiĸlerdir. Bu isimlendirmelerden batēda en ­ok 

bilineni ñtroubadouròdur. Gezgin ĸarkēcēlēk olarak bilinen troubadour geleneĵinin 

oluĸmasēnda da, Anadoluôdaki ©ĸēk isimlendirmesinde olduĵu gibi Arap k¿lt¿r¿ etkili 

olmuĸtur. ñTrubadurlar (Troubadours) 12. y¿zyēlda G¿ney Fransa bºlgesinde 

Provence leh­esi konuĸan aristokrat kesimden m¿zisyenlerdi. Yaklaĸēk olarak 1100ôde 

geliĸmeye baĸlayan trubadur geleneĵi, uzun yēllar Arap yºnetiminde kalmēĸ olan 
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Ķspanyaôda geliĸen aĸk ĸiiri geleneĵinden etkilenmiĸti (Boran ve ķen¿rkmez, 2010, 

s.22).  

D¿nyanēn bir­ok yerinde olduĵu gibi Anadoluôda da dindēĸē m¿ziĵin6 geliĸmesi ve 

yayēlmasēnda saz ĸairleri dediĵimiz halk ©ĸēklarēnēn b¿y¿k etkisi olmuĸtur. Aradaki en 

belirgin fark trubadurlarēn halktan olabilmekle birlikte ­oĵunlukla aristokrat, 

Anadoluôdaki ©ĸēklarēn ise halktan insanlar olmasēdēr. Doĵal olarak diyar diyar gezen 

©ĸēklarēn uĵrayēp konakladēklarē mek©nlarēn, han veya ­oĵunlukla kºy evi, kahveh©ne 

gibi kērsal bºlge insanlarēnēn yaĸadēĵē yerler olmasē da burada b¿y¿k ºnem taĸēr. 

N¿fusun artmasē ve halk kitlelerinin ­oĵalmasē, yerleĸik hayattaki ¿retim iliĸkileri 

d©hil bir­ok etken ©ĸēklarēn iĸlediĵi konularda belirleyici olmuĸtur. Bir kºyde yakēnēnē 

kaybeden birinin yaktēĵē aĵēt, sevdiĵine kavuĸamayan bir gencin ¿z¿nt¿s¿, yiĵitlik, 

yaĵmurda bir nehrin taĸēp ºl¿mlere sebep olmasē, doĵanēn cºmertliĵi, aĸk ve sevda 

gibi halka dair sayēsēz bir­ok konu ©ĸēklar tarafēndan iĸlenir, anlatēlēr. ¥rneĵin; 

Kēzēlērmak nehrinin taĸēp canlar almasēnē Ąĸēk Veysel ķatēroĵlu (1894-1973) bir 

t¿rk¿s¿nde ĸºyle dile getirmiĸtir: 

... Gelin yedin gēzlar yedin 

    Nice el© gºzler yedin 

    Seksen doksan y¿zler yedin 

    Gēzēlērmak seni seni... 

Ąĸēklēk geleneĵinin belli kurallarē vardēr. Usta-­ērak geleneĵi bunlardan biridir. Her 

©ĸēk bir ustadan eĵitim alēr. Ustasē, yetiĸip olgunlaĸtēĵēnda ºĵrencisinin ­alēp 

sºylemesine izin verir. Ąĸēk kendi eserlerini oluĸturmadan ºnce ñusta malēò denilen, 

kendi ustasēnēn ve diĵer ©ĸēklarēn eserlerini icra ederek olgunlaĸēr. Olgunlaĸēp 

piĸtiĵinde ise kendisine takma bir isim olan mahlas alēr. Mahlas,  ©ĸēĵa ya ustasē 

tarafēndan, ya da r¿yasēnda gºrd¿ĵ¿ Pir tarafēndan verilir. ¦­¿nc¿ bir ihtimal de ©ĸēĵēn 

kendine bir mahlas se­mesidir. Mahlas Arap­a kºkenli bir sºzc¿kt¿r ve anlamē ñsaflēk, 

halislik, gºn¿l temizliĵi olan óhalasô kelimesinden gelir. Sºzl¿k anlamē, ókurtulacak 

yerô olan mahlasa araĸtērmacēlar terim olarak ­eĸitli anlamlar y¿klemiĸlerdir. Halk 

ĸairleri mahlaslarēnē son dºrtl¿kte kullanēr. Ąĸēklar dilinde bunun adē tapĸērmadēr. 

                                                           
6  .ǳǊŀŘŀ άŘƛƴ ŘƤǒƤ ƳǸȊƛƪέ ƛŦŀŘŜǎƛȅƭŜΣ ƪƛƭƛǎŜΣ ŎŀƳƛ Ǝƛōƛ ƛƴŀƴœ ƳŜǊƪŜȊƭŜǊƛƴƛƴ ŘƤǒƤƴŘŀƪƛ ƳǸȊƛƪ 
ƪŀǎǘŜŘƛƭƳŜƪǘŜŘƛǊΦ Iŀƭƪ ŃǒƤƪƭŀǊƤ Řŀ ōŀȊƤ ŜǎŜǊƭŜǊƛƴŘŜ Řƛƴƛ ƪƻƴǳƭŀǊƤ ƛǒƭŜƳƛǒǘƛǊΦ 
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Tapĸērma; ñkendini tanētma, bildirme, arz etmeò anlamēna gelirò (Heziyeva, 2010, 

s.214).  

Ąĸēklēk geleneĵinin ºnemli bir unsuru da atēĸmadēr. Ąĸēk atēĸmalarē genelde 

kahvehanelerde, d¿ĵ¿n veya tºren nedeniyle halkēn toplandēĵē alanlarda yapēlēr. 

Atēĸmayē iki veya daha fazla ©ĸēk ger­ekleĸtirebilir. ¢eĸitli ĸekillerde atēĸan ©ĸēklar 

h¿nerlerini gºsterip birbirlerine ¿st¿nl¿k saĵlamaya ­alēĸērlar. ¥rneĵin; ñleb deĵmezò 

denilen zor bir atēĸma t¿r¿nde ©ĸēklarēn dudaklarē arasēna bir iĵne koyulur. Dudak 

sesleri olan m, b, p, v, f sessiz harflerini i­ermeyen sºzc¿klerle atēĸmak zorunda kalan 

©ĸēklar, hem pratik zek©larēnē, hem de ©ĸēklēk konusunda ne kadar yetenekli olduklarēnē 

gºstermeye ­alēĸērlar. Atēĸmalarē genelde en yaĸlē usta ©ĸēk ya da misafir olan ©ĸēk 

baĸlatēr. Kazanan ©ĸēk, kaybedenin sazēnē elinden alēr ve ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ kanētlamēĸ olur.  

Ąĸēklēk geleneĵinin s¿rd¿r¿lebilmesi i­in toplumdaki bazē saygēn kiĸiler, ©ĸēklarē 

himayeleri altēna almēĸ, onlarēn ihtiya­larēnē karĸēlamēĸlardēr. Bu, Avrupaôdaki bazē 

bestecilerin varlēklē aileler veya prenslikler tarafēndan desteklenmesine benzer bir 

durumdur. Avrupaôda Medici, Esterhazy gibi varlēklē aileler bir­ok sanat­ēyē 

himayeleri altēna alēp desteklemiĸlerdir. Aradaki fark prensliklerle imzalanan 

sºzleĸmelerle bestecilerin ºzg¿rl¿klerinin kēsētlanmasē, ©ĸēklar i­inse bºyle bir 

sºzleĸmenin olmamasēdēr.  

Gurbete ­ēkēp diyar diyar gezen ©ĸēklara verilen ekonomik desteklerden biri de halkēn 

verdiĵi bahĸiĸlerdir. Karacaoĵlan (17. yy.) ve Dadaloĵlu (19. yy.) da bazē 

dºrtl¿klerinde bahĸiĸ verme geleneĵinden bahsetmiĸtir: 

ñKaracôOĵlan der ki derdlerim azdēr 

G¿zeli ºĵmesi boynuma farzdēr 

Kara kaĸ altunda s¿rmeli gºzd¿r 

Ąĸēĵēn bahĸiĸin vermeli gelin 

                           Karacaoĵlan  

Devemiz gelirdi t¿l¿l¿ bozlu 

¢anlarē ºterdi b¿lb¿l ©vazlē 

Ąĸēĵēmēz vardē kucaĵē sazlē 

Bahĸiĸine yiĵit idi ilimiz 

  Dadaloĵluò (¥zdemir, 2011, s.136). 
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Anadolu ©ĸēklēk geleneĵinde belki de en ºnemli unsur saz ­alma yeteneĵidir. Saz ve 

sºz olmadan ©ĸēklēktan bahsedilemez. Ąĸēk, bir yoldaĸ olarak gºrd¿ĵ¿ sazēnē yanēndan 

ayērmaz. Saz, ©ĸēĵēn sºz¿ne g¿­ katar, dinleyiciyi etkilemesinde ona yardēmcē olur. 

¥zellikle atēĸmalarda sazēn saĵladēĵē ezgisel ve ritimsel b¿t¿nl¿k, esin kaynaĵē olarak 

©ĸēĵēn dile gelmesini kolaylaĸtērēr, ona yol gºsterir. ¢ocuk yaĸta gºrme yeteneĵini 

kaybeden Ąĸēk Veysel, bir ºm¿r boyu yoldaĸē olduĵu sazēyla dertleĸerek ona ĸºyle 

seslenir: 

...Benim her derdime ortak sen oldun hey 

   Aĵlarsam aĵladēn g¿lersem g¿ld¿n hey 

   Sazēm bu sesleri turnadan môaldēn hey 

   Pen­e vurup sarē teli sēzlatma hey... 

Gelenekte ©ĸēklēk bazen r¿yada b©de7 i­meyle baĸlar. Ķ­ilen b©de, zaman zaman Pir 

elinden verilen bir elma da olabilir. Pir elinden b©de (dolu) i­en kiĸilere Hak ©ĸēĵē da 

denir. R¿yadan sonra saz ­alma, doĵayla veya hayvanlarla konuĸma gibi yetenekler 

kazanan Hak ©ĸēĵē d¿ĸ¿nde sevgilisini de gºrebilir. Gurbet ellere d¿ĸ¿p sevgilisini 

arar. Sevdiĵini ararken gurbet diyarē Tercanôda hasta d¿ĸen Ąĸēk Kerem, iyileĸtiĵinde 

turnalarla konuĸur ve onlardan sevdiklerine haber gºnderir: 

Gurbetelde mel¾l mahzun olmuĸum 

Aĸkēna d¿ĸeli mecnun olmuĸum 

Bir sa­ē leylaya meftun olmuĸum 

Tercanôda bir hasta gºrd¿m diyesin...(Rado, 1972, s.146).  

Ąĸēklarēn ºĵrendiklerini ve kendi ¿retimlerini kaydettikleri cºnk8 adlē defterler de, 

geleneĵin g¿n¿m¿ze taĸēnmasēna yardēmcē olmuĸtur. Nitekim ©ĸēk edebiyatēmēzdaki 

ilk yazēlē kaynaklar, baskē teknikleri geliĸmeden ºnceki el yazmasē cºnklerdir.  

                                                           
7 .ŀŘŜ ƛœƳŜΤ ǊǸȅŀŘŀ ōŀŘŜ ǾŜ ǇƛǊ ƳƻǘƛŦ ƪƻƳǇƭŜƪǎƛ ƛœŜǊƛǎƛƴŘŜ ŀǒŀƳŀƭƤ ƻƭŀǊŀƪ ƎŜƭƛǒŜƴΣ ƛƭŀƘƛ ŘǸǒǸƴŎŜƭŜǊƭŜ 
ȅŜǘŜƴŜƪ ƪŀȊŀƴƳŀ ǾŜ ǊƛǘǸŜƭƭŜǊŘƛǊΧ Iŀƪ $ǒƤƐƤΣ !ƭƭŀƘΩƤƴ ƭǸǘŦǳ ƛƭŜ ōƛǊ ŘƛƭōŜǊŜ ŃǒƤƪ ƻƭǳǊΣ ǊǸȅŀǎƤƴŘŀ ȅŀ ǎŜǾƎƛƭƛ 
ȅŀ Řŀ ƳŀƴŜǾƛ ōƛǊ ŃƭŜƳŘŜ ŃǒƤƪƭŀǊ ƳŜŎƭƛǎƛ ƪǳǊƳǳǒ άtƛǊέƭŜǊ ŜƭƛƴŘŜƴ ά$ǒƪ ōŀŘŜǎƛέ ƛœŜǊΦ .ǳ ŃǒƤƪΣ ƪŜƴŘƛƭƛƐƛƴŘŜƴ 
ŘŜȅƛǒ ȅŀǇŀōƛƭƳŜ ƪǳŘǊŜǘƛƴŜ ŜǊƛǒƳƛǒ ōǸǘǸƴ ǾŀǊƭƤƐƤ ƛƭŜ ōƛǊ ǎŜǾƎƛƭƛ όƳŀǒǳƪŀύȅŜ ōŀƐƭŀƴƳƤǒ ŘŜƭƛǒƳŜƴ ōƛǊ 
ƛƴǎŀƴŘƤǊΦ .ǳ ǘŀǘƭƤ ǊǸȅŀƭƤ ǳȅƪǳŘŀƴ ǳȅŀƴŘƤƐƤƴŘŀ ƪŜƴŘƛƴŘŜƴ ƎŜœƳƛǒ ǒŀǒƪƤƴŀ ŘǀƴƳǸǒǘǸǊΦ ά.ŀŘŜέΣ Iŀƭƪ 
ōƛƭƛƳƛƴŘŜΣ ƘŜǊ ȊŀƳŀƴ ƛœƪƛ ȅŀ Řŀ ǒŀǊŀǇ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜȊΦ hΣ Ƴǳǘƭŀƪŀ ƛœƛƭŜƴ ōƛǊ ƴŜǎƴŜ ŘŜ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ .ƛǊ ŜƭƳŀΣ 
ōƛǊƪŀœ ƴŀǊ ǘŀƴŜǎƛ ǾŜȅŀ ōƛǊ ōŀǊŘŀƪ ǒŜǊōŜǘ ŘŜ ƻƭŀōƛƭƛǊΦ ό ŜǊƎƛȅȅŜ I9½T¸9±!Σ YŀǊǎ $ǒƤƪƭƤƪ DŜƭŜƴŜƐƛ ǾŜ .ŀŘŜƭƛ 
$ǒƤƪΣ !Φ«Φ ¢ǸǊƪƛȅŀǘ !ǊŀǒǘƤǊƳŀƭŀǊƤ 9ƴǎǘƛǘǸǎǸ 5ŜǊƎƛǎƛΣ нлмлΣ ǎΦнмуύΦ 
8 /ǀƴƪΥ 9ǎƪƛ ǘŀǊƛƘƭŜǊŘŜ ƻȊŀƴƭŀǊƤƴ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤΣ ŘƛƪŜȅ ƻƭŀǊŀƪ ŀœƤƭŀƴ ŘŜǊƛ ƪŀǇƭƤ ŘŜŦǘŜǊΦ 



17 
 

K¿lt¿rlerin evrimleĸip yenilenmesiyle birlikte ©ĸēklēk geleneĵi de g¿n¿m¿ze gelene 

kadar bir­ok deĵiĸim gºstermiĸtir. Umay G¿nay, ©ĸēk ĸiirinin geliĸimini ĸºyle 

ºzetlemiĸtir: ñ...Anadoluôda Ķsl©mi k¿lt¿r etkisiyle Orta Asya T¿rk k¿lt¿r¿nden farklē 

fakat, ¿st k¿lt¿r¿ de yakalayamayan bir k¿lt¿r oluĸmuĸtur. Osmanlē k¿lt¿r¿n¿n 

merkezi Ķstanbulôda ©ĸēk edebiyatē, klasik m¿zikten ºĵeler almēĸ, klasik T¿rk m¿ziĵi 

makamlarē ve aruzlu ĸekiller geleneĵe girmiĸtirò (Aktaran: Artun, 2012, s.452). 

Osmanlē Ķmparatorluĵuôna baĸkentlik yapmēĸ olan Ķstanbul gibi b¿y¿k ĸehir 

merkezleri i­in bu ge­erli olmakla birlikte, Anadoluôda kºy yaĸamēnēn devam ettiĵi 

yerlerde, T¿rk Halk M¿ziĵi aĵērlēklē olarak ge­erliliĵini korumaktadēr. ¥mr¿n¿ yakēn 

ge­miĸimizde tamamlamēĸ olan Ąĸēk Mahzuni ķerif (1940-2002), Neĸet Ertaĸ (1938-

2012), Ali Kēzēltuĵ (1944-2017) gibi T¿rk Halk M¿ziĵi sanat­ēlarēmēzēn eserleri 

incelendiĵinde bu a­ēk­a gºr¿lmektedir.     

2.3. Kerem Ķle Aslē Hik©yesi 

Kerem ile Aslē Hik©yesi, dinleri farklē olan iki sevgilinin aĸkēnē konu alēr. Han ve 

Sultan ­ocuklarē olmadēĵē i­in ­ok ¿zg¿nd¿rler. Hizmetk©rlarē olan keĸiĸin de ­ocuĵu 

olmaz. G¿n¿n birinde ñKērklarò9dan bir derviĸ, gezintideki Hanēm Sultanôa gºr¿n¿p 

iki fidan verir. Hanēm Sultan elma fidanēnē, keĸiĸin eĸi de ayva fidanēnē bah­eye 

dikerler. Fidanlar bir s¿re meyve vermezler. Hanēm Sultan ­ocuĵu olmadēĵē gibi 

fidanēn da meyve vermemesine ¿z¿l¿p Tanrēôya yakarēr ve uykuya dalar. R¿yasēnda 

fidanlarē veren derviĸ elma fidanēnēn meyve verdiĵini, meyveyi yerse muradēnēn 

olacaĵēnē sºyler. Hanēm Sultan keĸiĸin eĸini ­aĵērēr ve bah­eye giderler. Elmayē ikiye 

bºl¿p yerler ve birinin oĵlu diĵerinin kēzē olursa ­ocuklarē evlendireceklerine sºz 

verirler. O gece erleriyle birleĸirler ve sonra ­ocuklarē olur. Hanēm Sultanôēn oĵluna 

Ahmet Mirza, keĸiĸin kēzēna da Kara Sultan adēnē verirler.  

Yēllar sonra ­ocuklar b¿y¿r ve Ahmet Mirza ­ēktēĵē bir av sērasēnda tesad¿fen Kara 

Sultanôla karĸēlaĸēr. Oônun d¿ĸ¿nde gºr¿p ©ĸēk olduĵu kēz olduĵunu anlar. Kēza ñbu 

                                                           
9  !ƭŜǾƛƭƛƪǘŜ YƤǊƪƭŀǊ aŜŎƭƛǎƛ ǾŜ ōǳ ƳŜŎƭƛǎƛƴ ƻƭǳǒǘǳǊŘǳƐǳ YƤǊƪƭŀǊ ŎŜƳƛ όYƤǊƪƭŀǊ ǘƻǇƭŀƴǘƤǎƤύΣ ¢ŀƴǊƤΩȅƭŀ 

ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ ǇŜǊŘŜȅƛ ƪŀƭŘƤǊƳƤǒΣ ¢ŀƴǊƤ ƪŀǘƤ ƻƭŀƴ ŀǊǒ-Ƥ ŃƭŜƳŜ œƤƪƳƤǒΣ ¢ŀƴǊƤΩȅƭŀ ōƛǊ ƻƭƳǳǒ ƛƴǎŀƴƭŀǊƤ ƛŦŀŘŜ ŜŘŜƴ 
ōƛǊ ǎǀȅƭŜƴŎŜŘƛǊΦ {ǳŦƛ ōƛǊ ŘǸǒǸƴŎŜȅƭŜ ǘŀƘŀȅȅǸƭ ŜŘƛƭŜƴ ōǳ ǎǀȅƭŜƴŎŜȅŜ ƎǀǊŜ YƤǊƪƭŀǊΣ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ ǘǸƳ ǎƤŦŀǘƭŀǊƤƴŀ 
sahipǘƛǊ ό.ŀƴǳ a¦{¢!b 5mba9½Σ ά¢ǸǊƪ Tƴŀƴœǎŀƭ Iŀƭƪ 5ŀƴǎƭŀǊƤƴƤƴ CƛƎǸǊƭŜǊƛƴŜ DǀǎǘŜǊƎŜōƛƭƛƳǎŜƭ .ƛǊ 
.ŀƪƤǒΥ !ƭŜǾƛ {ŜƳŀƘ CƛƎǸǊƭŜǊƛƴƛƴ !ƴƭŀƳƭŀǊƤέΣ hǊŘǳ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ {ƻǎȅŀƭ .ƛƭƛƳƭŜǊ 9ƴǎǘƛǘǸǎǸ 5ŜǊƎƛǎƛΣ -
(10.12.2013), s.75-79). 
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iĸin aslē nedirò diye sorar. Kēz da ñkerem et10ò der. Bºylece Kara Sultanôēn adē Aslē, 

Ahmet Mirzaônēn adē da Kerem olur. Fakat keĸiĸ verilen sºz¿ tutmaz ve kēzē Aslēôyē 

M¿sl¿man olan Keremôe vermemek i­in s¿rekli ka­ērēr durur. Kerem de sazēnē eline 

alēp dostu Sofu ile birlikte yollara d¿ĸer ve diyar diyar aĸkēnēn peĸinden koĸar. Bu uzun 

kovalamaca boyunca Kerem aĸkē i­in ­ektiĵi acēlarla olgunluĵa eriĸir ve ñHak Ąĸēĵēò 

olur, kerametler11 gºstermeye baĸlar. Daĵlarla, taĸlarla, kuĸlarla, derelerle hatta kuru 

kafayla dahi konuĸur, her gºrd¿ĵ¿ g¿zeli Aslēôya benzetir. Y¿ce daĵlar sislerini 

kaldērēp, azgēn dereler durulup Keremôe ve Sofuôya yol verirler.  

Sonunda Kerem Aslēôyē bulur ve diĸ ­ektirme bahanesiyle kēzēn diĸ­i olan annesine 

gider. Aslēônēn dizleri ¿st¿nde t¿m diĸlerini ­ektirir. Fakat Aslē durumun farkēna varēr 

ve Keremôden tekrar ka­ar. Kerem artēk dayanamaz ve sazē eline alēp sºyler:      

Medet12 medet Aslēôm senin elinden, 

Gel kēz M¿sl¿man ol, kalma Ermeni. 

Benim bir derdimi bine yetirdin, 

Gel kēz M¿sl¿man ol, kalma Ermeni. 

  

          El ele verelim ĸehre gidelim, 

Ķncili, Furkanē13 baĸa tutalēm, 

Hangi din hak ise ona tapalēm, 

Gel kēz M¿sl¿man ol, kalma Ermeni. 

          

Ķnanma sen keĸiĸlerin fendine, 

  Hafta perhizine, elli g¿n¿ne, 

             Gel Aslēôm gir sen de Ķslam dinine,  

             Gel kēz M¿sl¿man ol, kalma Ermeni (¥zt¿rk, 2018, s.118). 

Tanrēôya yakarēp aĸkēndan bir par­a da Aslēôya vermesini diler. Ķsteĵi kabul olur 

ve Aslē da Keremôe ©ĸēk olur. O da aĸka gelip bir aĵa­ par­asēnē eline saz eder: 

Yeni d¿ĸt¿m ateĸine yanarēm, 

                                                           
10 YŜǊŜƳ 9ǘƳŜƪΥ TȅƛƭƛƪǘŜΣ ōŀƐƤǒǘŀ ōǳƭǳƴƳŀƪΣ ŎǀƳŜǊǘƭƛƪΦ 
11 YŜǊŀƳŜǘΥ 9ǊƳƛǒ ƪƛƳǎŜƭŜǊƛƴ ƎǀǎǘŜǊŘƛƪƭŜǊƛƴŜ ƛƴŀƴƤƭŀƴΣ ǒŀǒƪƤƴƭƤƪ ǾŜǊƛŎƛ ŘƻƐŀǸǎǘǸ ƻƭŀȅΦ 
12 aŜŘŜǘΥ ¸ŀǊŘƤƳΦ 
13 Furkan: Kuran-Ƥ YŜǊƛƳΦ 



19 
 

Yandēm Kerem beni r¿svay14 eyleme (¥zt¿rk, 2018, s.119). 

Sonunda iki ©ĸēk evlenir. Fakat kēzēn babasē olan keĸiĸ, kēzēna sihirli bir gelinlik 

giydirmiĸtir. D¿ĵ¿n gecesi Kerem gelinliĵin d¿ĵmelerini a­maya ­alēĸsa da baĸaramaz 

ve acēsēndan ah ­ekerken aĵzēndan ­ēkan ateĸle yanar ve k¿l olur. Aslē da sa­larēyla 

Keremôin k¿llerini s¿p¿r¿rken ­ēkan kēvēlcēmla yanar, tutuĸur. Ķki ©ĸēĵēn k¿lleri 

birbirine karēĸēr ve ancak cennette kavuĸabilirler. 

2.3.1 Hik©yenin Tarihsel ve K¿lt¿rel Kaynaklarē 

Halk ©ĸēĵē Kerem Dede veya diĵer adēyla Ąĸēk Keremôin hayatē ve eserleriyle oluĸtuĵu 

varsayēlan Kerem ile Aslē Hik©yesi, halk k¿lt¿r¿m¿z i­inde belirgin bi­imde yer 

tutmuĸtur. Bir aĸk hik©yesi olan Kerem ile Aslē da bir­ok halk hik©yesi gibi, ilk ortaya 

­ēkēĸēndan sonra baĸka ozanlarēn katkēlarēyla ve k¿lt¿rel eklemelerle birlikte 

deĵiĸikliklere uĵramēĸtēr. Buna baĵlē olarak bazē olay ve yerlerde k¿­¿k farklēlēklar 

olmakla birlikte, kaynaklar karĸēlaĸtērēldēĵēnda ana konuda pek fazla deĵiĸiklik yoktur. 

Kerem kimi kaynaklarda bir ĸ©hēn veya bir h©nēn, kimisinde de zengin bir beyin oĵlu, 

Aslē da Ermeni bir keĸiĸin kēzē olarak can bulmuĸtur.  

Ąĸēk Keremôin ne zaman ve nerede yaĸadēĵē, hik©yenin ne zaman ortaya ­ēktēĵēyla 

ilgili bir­ok kaynak bulunmaktadēr. Konunun tarihi ile ilgili en kapsamlē kaynak olan 

Ali Duymazôēn (2001) Kerem ile Aslē Hikayesi ¦zerinde Mukayeseli Bir Araĸtērma 

adlē ­alēĸmasēndan edindiĵimiz bilgilere gºre, Kerem ile Aslē Hik©yesiônin Sultan II. 

Murat (1404-1451) devrinde ge­tiĵi, hatta hik©yenin Ermenice bir uyarlamasēnda 

Abb©si halifesi H©run Reĸidôin (763-809) Keremôin babasē olarak anlatēldēĵē kaynaklar 

da bulunmaktadēr. Ancak bunda H©run Reĸidôin erdemli kiĸiliĵine duyulan hayranlēĵēn 

etkisi olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Tarihte sevilen kiĸiliklerin halk hik©yelerinin i­ine 

yerleĸtirilmesi ve farklē dºnemlerde benzer hik©yelerin ortaya ­ēkmasē, kuĸkusuz ortak 

k¿lt¿r bilincinin ve toplumsal ĸartlarēn sonucudur.  

T¿rkmenistan Mill´ El Yazmalarē Enstit¿s¿ Halk Bilimi Bºl¿m Baĸkanlēĵē yapmēĸ 

olan Prof. Dr. Amang¿l Durdēyeva (1999), Ąĸēk Keremôin 14-15. y¿zyēllar arasēnda 

Ķran, Azerbaycan, Irak, T¿rkiye ve Hindistanôda h¿k¿m s¿rm¿ĸ olan Akkoyunlu ï 

Karakoyunlu T¿rkmenlerinden olabileceĵini belirtmektedir.  

                                                           
14 wǸǎǾŀΥ wŜȊƛƭΣ ƘŀȅŀǎƤȊΣ ƛǘƛōŀǊǎƤȊΦ 
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17. y¿zyēl dºnem ĸiirlerinin tasavvuf´ ºzellikler taĸēmakla birlikte, Alev´ ï Bektaĸ´ 

geleneklerinden etkilendiĵi gºr¿ĸ¿nde olan Boratav da, Kºroĵlu ve Keremôin aynē 

dºnemde yaĸamēĸ olabileceĵini vurgulamaktadēr. 

Kerem ile Kºroĵluônun birbiriyle m¿nasebetini Poshoflu Ąĸēk M¿d©m´ônin verdiĵi bir 

rivayet ĸºyle tespit etmektedir: Kºroĵluônun babasē, Keremôin babasē olan Ķsfahan 

ķahēônēn yanēnda baytar imiĸ. ķah onun gºzlerini ­ēkarēnca, Kºr Baytar ona: ñĶnĸallah 

bir oĵlun olur, gurbete d¿ĸer, onun hasretiyle senin de gºzlerin kºr olurò diye kargēĸ15 

etmiĸ. 

Aynē rivayet Keremôin gurbete ­ēkēĸ tarihini ĸºyle tespit ediyor: O, bug¿n kitabēnda 

mevcut olmayan bir t¿rk¿s¿nde: 

1017ôde i­tim aĸkēn badesin 

Revan oldum Aslē diye diye ben. 

demektedir (Boratav, 2012, s.25).  

Bu kaynakta Keremôin 17 yaĸēnda gurbete ­ēktēĵē ve doĵumunun hicr´ 1000 (milad´ 

1591) tarihinde olduĵu kabul ediliyor. Buna gºre gurbete ­ēktēĵē tarih 1608 yēlēnē 

gºstermektedir. 

ķ¿kr¿ Murat El­in de ĸiirlerin yapēsēnē ºrnek gºstererek, Ąĸēk Kerem hakkēnda ĸu 

yorumda bulunmuĸtur: ñķairimizin ĸiirlerinin ĸekli, dilinin Karacaoĵlan ve Gevheriôye 

nazaran iĸlenmemiĸ bulunuĸu; hik©yesinde bektaĸi gelenekleriyle divan unsurlarēnēn 

pek silik tesirler gºstermesi ve 16. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan itibaren yetiĸen 

ĸairlerdeki izleri sebebiyle 16. asērda yaĸadēĵēnē kabul ediyoruzò (El­in, 1949, s.64).  

Yukarēdaki a­ēklamalar ēĸēĵēnda, Ąĸēk Keremôin 16.-17. y¿zyēllarda yaĸamēĸ 

olabileceĵi gºr¿ĸ¿ aĵērlēk kazanmaktadēr.    

Hik©yede ge­en Gence (Azerbaycan), Isfahan (Ķran), Halep (Suriye), Kayseri-Sivas-

Erzurum (T¿rkiye) gibi yer adlarē da, konunun Asya-Anadolu kaynaklē olduĵunu 

gºstermektedir.   

2.3.2. Kerem ile Aslē Metinleri 

Halk hik©yeleri sºzl¿ geleneĵin ¿r¿nleri olduĵundan yazēya ­ok sonra ge­irilmiĸtir. 

Bu nedenle Kerem ile Aslē Hik©yesi ile ilgili 18. y¿zyēldan daha ºncesine ait yazēya 

                                                           
15 YŀǊƎƤǒΥ .ŜŘŘǳŀΣ ƭŀƴŜǘΦ 
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ge­irilmiĸ bir kaynaĵa hen¿z ulaĸēlamamēĸtēr. Hik©ye ile ilgili ilk metinler yazma ve 

cºnklerdir. Azer´ ve Ermeni edebiyatēnda da b¿y¿k yer tutan hik©yenin en eski 

kaynaklarē Azerbaycan arĸivinde bulunmaktadēr. Bunlardan biri ñEndelip Garacadaĵi 

adlē derleyici-©ĸēĵēn 1804ôte yazmayē bitirdiĵi cºnkt¿r. Ayrēca Ermeni ©ĸēĵē Elyas 

Muĸegôin 1721ôde Tebrizôde topladēĵē ve i­inde Keremôin de ĸiirleri bulunan 

Neĵmeler adlē eserin bir n¿shasē da Azerbaycan Ķlimler Akademisi Nizami Adēna 

Edebiyat Enstit¿s¿ôn¿n Ķlmi Arĸiviônde bulunmaktadērò (Duymaz, 2001, s.24). 

T¿rkiyeôde ulaĸēlan ilk kaynaklar ise 19. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda gºr¿lm¿ĸt¿r: 

Prof. Dr. Fikret T¿rkmenôin ºzel arĸivinde bulunan H. 1246 (M.1830) tarihli 

Ahēskaôda yazēlan cºnkte Asuman ile Zeycan hik©yesiyle birlikte Kerem ile Aslēônēn 

da mevcut olduĵunu ºĵreniyoruz. F. T¿rkmen de H. 1256 (M.1840) tarihli 

ñMecmuat¿ôl-Let©tif Sandukat¿ôl-Zaraifò adlē cºnkte hik©yemizin bir metninin 

bulunduĵunu ifade etmektedir.  

Hik©yet-i Kerem Han adlē, H. 1266 (M. 1849) tarihli yazma n¿sha; Raif yelkenci 

tarafēndan DTCF Folklor Arĸiviône verilmiĸtir. Rikôa hatla yazēlan 80 yapraktan 

oluĸan bu yazmada108 manzume vardēr (Duymaz, 2001, s.5-6). 

Hik©ye taĸbaskē ve matbaa yayēnē olarak ilk yurt dēĸēnda basēlmēĸtēr. 1854ôte taĸbaskē 

tekniĵiyle basēlan kaynak Leningrad K¿t¿phanesi arĸivindedir. Taĸbaskēlardan sonra 

ilk matbaa baskēlarē ise 1857ôde Baron Avgust Fon Haksthauzenôin Zakavkazskiy Kray 

adlē eserinde (Rusya-St.Petersburg) ve 1888ôde Ignacz Kunosôun teĸvikiyle, 17 Ąĸēk 

Kerem ĸiirini ­eviren Gr¿nfeld Leopoldôun, Anatolische Volkslieder aus der Kaba Dili 

adlē eserinde (Almanya-Leipzig)  yayēnlamēĸtēr.16 

T¿rkiyeôdeki ilk matbaa baskēsē ise 1913ôte Ķkbal Kitabevi tarafēndan yapēlmēĸtēr. Bu 

baskēnēn aynēsē sonraki yēllarda t¿rk¿leriyle birlikte Hik©ye-i Ąĸēk Kerem ile Aslē 

Hanēm adēyla tekrar basēlmēĸtēr. ñErmeni harfleriyle T¿rk­e olarak 1925 de (sic.) 

Ķstanbulôda, Asadoryan mahdumlarē matbaasēnda basēlan bu n¿sha, 158 sayfadērò 

(El­in, 1949, s.1). Sonraki yēllarda hik©yeye ilgili bir­ok kitap, makale ve tez 

yayēnlanmēĸtēr. 

                                                           
16 !ȅǊƤƴǘƤƭƤ ōƛƭƎƛ ƛœƛƴΥ  ǸƪǊǸ aǳǊŀǘ 9ƭœƛƴΣ YŜǊŜƳ ƛƭŜ !ǎƭƤ IƛƪŃȅŜǎƛΣ aƛƭƭƛ 9ƐƛǘƛƳ .ŀǎƤƳŜǾƛΣ !ƴƪŀǊŀΣмфпфΣ 
s.57. Ali Duymaz, YŜǊŜƳ ƛƭŜ !ǎƭƤ IƛƪŃȅŜǎƛ «ȊŜǊƛƴŘŜ aǳƪŀȅŜǎŜƭƛ .ƛǊ !ǊŀǒǘƤǊƳŀΣ YǸƭǘǸǊ .ŀƪŀƴƭƤƐƤ 
¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ !ƴƪŀǊŀΣ нллмΣ ǎΦммΣнпΦ                     
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Hik©yenin konusu ilk basēmēndan itibaren tiyatroya, yēllar sonra da sinemaya 

taĸēnmēĸtēr. Fuad Hul¾siônin 2 perdelik ve 44 sayfalēk Kerem ile Aslē adlē piyesi, 

1917ôde Ahmet Ķhsan Matbaasē tarafēndan, Sel©hattin Batuônun 5 perdelik ve 119 

sayfalēk Kerem ile Aslē manzum masalē ise Nebioĵlu Yayēnlarē tarafēndan 1944 yēlēnda 

yayēnlanmēĸtēr. 1971 yēlēnda Fatma Girik ve Kadir Ķnanērôēn baĸrolde oynadēĵē Kerem 

ile Aslē adlē sinema filmini ise Orhan Elmas yazēp yºnetmiĸtir. 
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3.1. Libretto Yazarē Sel©hattin Batu17 

Operanēn librettosunu yazan Sel©hattin Batu 1905 yēlēnda, ¢anakkale/Eceabatôta 

doĵmuĸtur. Babasē ¢anakkale Ķdare Meclisiônde baĸ k©tip olan Emin Batu, annesi de 

Adviye hanēmdēr. Ķlkºĵrenimini Lapseki Ķlkokuluônda yapmēĸ ve 1921 yēlēnda 

Gelibolu Lisesiônden mezun olmuĸtur. Aynē yēl Ķstanbul ¥ĵretmen Okuluôna 

kaydolmuĸ ve kazandēĵē bir sēnavla Ķstanbul Y¿ksek Veteriner Okuluôna girmiĸtir. 

1925 yēlēnda veteriner olarak mezun olmuĸ ve bir yēl sonra aynē okulda asistan olarak 

gºreve baĸlamēĸtēr.  1927 yēlēnda Tarēm Bakanlēĵē tarafēndan Almanyaôya gºnderilmiĸ, 

Hannover Y¿ksek Veteriner Okuluônda ve Berlin Ziraat Fak¿ltesiônde eĵitim alarak 

doktorasēnē tamamlamēĸ ve T¿rkiyeôye dºnm¿ĸt¿r. 

¦lkesine dºnd¿kten sonra, Ankaraôda kurulan Y¿ksek Ziraat Enstit¿s¿ Veterinerlik 

Fak¿ltesiônde ºĵretim gºrevlisi olarak ­alēĸmēĸ ve 1936 yēlēnda do­entlik, 1941ôde 

profesºrl¿k ¿nvanē almēĸtēr. Meclisin yedinci dºnemi olan 1943 yēlē se­imlerinde 

¢anakkale milletvekili olarak se­ilmiĸ ve gºrevi bittikten sonra 4 yēl sonra fak¿ltesine 

geri dºnm¿ĸt¿r. 

Bir bilim insanē olan Sel©hattin Batu yēllarca T¿rk Dil Kurumuônda, Unesco yºnetim 

kurulunda ve Uluslararasē Yazarlar Derneĵi (PEN)ônde gºrevlerde bulunmuĸtur. 

Almanca ve Fransēzca dillerini ­ok iyi bilen Batu, Goetheônin ĸiirleri de d©hil bir­ok 

Almanca yapētē edebiyatēmēza kazandērmēĸtēr. Yazdēĵē ĸiirlerde ve yazēlarda doĵa-

insan sevgisi, toplumsal sorunlar baĸta olmak ¿zere bir­ok konuya deĵinmiĸtir. 

Sel©hattin Batu, yazēlarēnē nasēl yazdēĵēnē ĸu c¿mlelerle a­ēklamaktadēr: 

Benim yazē ya da ĸiir yazmam d¿ĸ¿n¿lerek se­ilmiĸ bazē konularē ele almak ĸeklinde 

olmaz. Birden bire doĵan bir fikir, bir dramēn bile (ºrneĵin G¿zel Helenaônēn) 

yazēlmasēna sebep olmuĸtur. Aynē ĸekilde bir baĸka d¿ĸ¿nce bir g¿nl¿ĵ¿n, bir 

denemenin, ya da makalenin ele alēnmasēnē sebeplendirir. Ben kendimi yazē yazmaya 

hazērlamam, konular beni hazērlar. Kimi zaman bir d¿ĸ¿nceyi g¿nlerce i­imde taĸērēm, 

sonunda onun artēk olgunlaĸtēĵēnē, yazēlmasē gerektiĵini anlarēm, hemen iĸe 

koyulurum (Aktaran: Erk, 1977, s.321). 

                                                           
17 {ŜƭŃƘŀǘǘƛƴ .ŀǘǳΩƴǳƴ ƪƤǎŀ ōƛȅƻƎǊŀŦƛǎƛΣ bƛƘŀƭ 9ǊƪΩƛƴ mƭǸƳǸƴǸƴ 5ǀǊŘǸƴŎǸ ¸ƤƭŘǀƴǸƳǸƴŘŜ IƻŎŀƳ 
Selahattin Batu ōŀǒƭƤƪƭƤ ƳŀƪŀƭŜǎƛƴŘŜƴ ŀƭƤƴƳƤǒǘƤǊ ό!ƴƪŀǊŀ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ ±ŜǘŜǊƛƴŜǊƭƛƪ CŀƪǸƭǘŜǎƛ 5ŜǊƎƛǎƛΣ 
1977, 24, s.319-323). 
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Batu ĸiirlerini yazarken de belirli bir nazēm bi­imini ºl­¿t almamēĸ, daha ­ok serbest 

bir bi­imde yazmēĸtēr. Bazē ĸiirlerinde dºrtl¿ĵe ek olarak ikilik mēsralar da 

kullanmēĸtēr. Saygunôun 1977 yēlēnda bestelediĵi Op. 48 Dºrt Ezgiôden birini oluĸturan 

ĸarkēlardan biri de, Batuônun mistik bir havada yazmēĸ olduĵu O B¿y¿k Kuĸlar adlē 

ĸiiridir:  

O B¦Y¦K KUķLAR 

O b¿y¿k kuĸlar ki susarlar 

Dalēp s¿k¾t denen derine. 

Seyrederler ovayē kayalardan 

¢ekilip i­lerineé 

éO b¿y¿k kuĸlar ki susarlar, sonsuz, 

¢ekilip i­lerine (K¿rk­¿oĵlu, 2006, s.43-44). 

Burada Batuônun anlattēĵē b¿y¿k kuĸlar, Mevl©naônēn hocasē olan Ķranlē ĸair 

Fer´d¿ddin Att©r (¥l. 1221)ôēn ñsimurgò adlē efsanevi kuĸu anlattēĵē Mantēkuôt Tayr 

(Kuĸlarēn Konferansē) isimli eserini  hatērlatmaktadēr. Att©r bu eserinde, insanēn en 

b¿y¿k engelinin kendi nefsi olduĵunu, zorluklarla karĸēlaĸēldēĵēnda kiĸinin ­ºz¿m¿ 

ancak kendi i­inde bulabileceĵini anlatmaktadēr. Efsanede b¿t¿n kuĸlar, padiĸahlarē 

Simurgôa ulaĸmak i­in yedi b¿y¿k vadiyi (sēnavē) ge­mek i­in uzun bir yolculuĵa 

katlanmak zorundadērlar. Ancak yolculukta kimi hastalēktan, kimi de nefsine yenilip 

vazge­tiĵinden sadece otuz kuĸ amacēna eriĸebilir. ñSērasēyla; óarzuô, óaĸkô, óbilgelikô, 

ómemnuniyetô, óbirlikô, óhayretô ve óyok olmaô adlarēndaki yedi vadiyi aĸarak yorgun 

ve bitkin bir ĸekilde menzile varan kuĸlar burada Simurgôun ger­ekte kendileri 

olduĵunu ĸaĸkēnlēkla fark ederlerò (Bal, 2009, s.62).  

3.1.2. Sel©hattin Batuônun Kerem ile Aslē Masalē 

Ahmed Adnan Saygunôun bestelemiĸ olduĵu Kerem Operasēônēn librettosu, Kerem ile 

Aslē Hik©yesiône ve Sel©hattin Batuônun 1943ôte ñBeĸ Perdelik Manzum Masalò 

ĸeklinde kaleme aldēĵē Kerem ile Aslē adlē tiyatro eserine dayanmaktadēr. Batuônun 

ñHalkevleri ve Halkodalarēmēza Armaĵanò olarak sunduĵu bu eserde bazē farklēlēklar 

olsa da hik©yenin aslēna baĵlē kalēnmēĸ; Karacaoĵlan, Dadaloĵlu ve Ąĸēk Kerem gibi 

ozanlardan esinlenerek, Anadoluôya has hece ºl­¿s¿n¿n aĵērlēkta olduĵu ºzg¿n bir dil 
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ortaya koyulmuĸtur. ķ¿kr¿ Murat El­in18 ise eser hakkēnda; ñ... bu piyes, ... Beĸ 

perdeden ibarettir. Kitap muhtelif hecede mēsralarla ºr¿lm¿ĸt¿r. Hik©yemizin 

motiflerini tahrif eden ve tiyatro tekniĵine de uymēyan (sic.) bu eser faydasēzdērò 

(El­in, 1949, s.2-3) diyerek olumsuz bir yorumda bulunmuĸtur. Ancak bu eser, yēllar 

sonra T¿rkiye Cumhuriyetiônin ilk b¿y¿k ulusal operasē olan Keremôin librettosuna 

dºn¿ĸecek ve tarihteki yerini alacaktēr. 

Kerem ile Aslē Oyunu19ônun dizeleri incelendiĵinde, Anadoluôda kullanēlan dile 

dikkatle yaklaĸēlmēĸ olduĵu ĸu ºrneklerle gºr¿lebilir: 

KIZLAR  

Mavi gºlde yeĸil kamēĸ, 

Kirpiklerin nakēĸ, nakēĸ, 

Kēz ardēndan nasēl yetem 

Bu ne bakēĸ, bu ne akēĸ. 

Haydin kēzlar, durman kēzlar   

Merhem urun20 yaram sēzlar    (4. Perde 5. Tablo 2. Meclis)                       

KIZLAR  

Ara daĵlarē, belleri, 

Ulu k©rvanlē yollarē, 

Var ileri, y¿r¿ geri, 

Ara yari, diyar, diyar (4. Perde 6. Tablo 2. Meclis) 

HALEP PAķASI 

Y¿r¿ Kerem gayri eve varalēm, 

Unsun21 yaran, varēp merhem uralēm, 

Seni ana, anē sana verelim, 

Sevdiĵin Aslēnē al muradēnca.  (4. Perde 7. Tablo 2. Meclis)      

                                                           
18  ǸƪǊǸ aǳǊŀǘ 9ƭœƛƴ όмфмн-нллуύΥ Iŀƭƪ ōƛƛƳŎƛΣ ǒŀƛǊΣ ŀǊŀǒǘƤǊƳŀŎƤΣ ŀƪŀŘŜƳƛǎȅŜƴ ǾŜ ȅŀȊŀǊΦ 
19 {ŀƭŃƘŀǘǘƛƴ .ŀǘǳΣ YŜǊŜƳ ƛƭŜ !ǎƭƤΣ bŜōƛƻƐƭǳ ¸ŀȅƤƴŜǾƛΣ TǎǘŀƴōǳƭΣ мфппΦ 
20 Urmak: Vurmak. 
21 ¦ƴƳŀƪΥ TȅƛƭŜǒƳŜƪΦ 
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Batu, masalēn i­ine hik©yede bulunmayan farklē karakterler de eklemiĸtir. Bunlar 

Keremôin r¿yasēnda gºrd¿ĵ¿ beyazlar giyinmiĸ ve dans eden ñPerileròdir. R¿yada, aĸk 

acēsē ­eken Aslē ise karalar giyinmiĸtir. 

PERĶLER 

Kaĸ ¿st¿ne z¿lf¿n22 dºker, 

Melil 23, melil boynun b¿ker, 

Biz aĸk geydik, o yas giyer, 

T¿rkmen elinin g¿zeli 

Adē Aslē Handēr. 

G¿l ve reyhandēr. 

Bahtē yamandēr.  (4. Perde 3. Tablo 1. Meclis) 

Kerem ile Aslē Hik©yesiônde olmayan bu ñPerilerò, daha sonra sºz almasalar da, opera 

librettosunda Keremôin r¿yasēna girerek tekrar yer bulacaklardēr. 

3.2. Opera Librettosunun Oluĸum S¿reci 

Anadolu halk gelenekleri ve tasavvuf anlayēĸē ­er­evesinde yazēlmēĸ olan Kerem 

Operasēônēn librettosu, doĵu ve batē k¿lt¿r¿n¿ ­ok iyi ºz¿mseyen iki b¿y¿k sanat­ēnēn 

iĸbirliĵiyle oluĸturulmuĸtur. Sel©hattin Batu, yeni bir ¿lke olan T¿rkiye 

Cumhuriyetiônin dil ve k¿lt¿r anlayēĸēna gºre, arē bir T¿rk­e kullanēlarak eser yazmayē 

gºrev bilmiĸ, Arap­a ve Fars­a etkisinden olabildiĵince uzak, Anadolu halk diline 

yaslanan ºzg¿n bir libretto oluĸturmuĸtur.  

Ahmed Adnan Saygun librettonun oluĸumunu ĸºyle ºzetlemiĸtir: 

Yunus Emreôden sonra bu konu ¿zerinde d¿ĸ¿nmeye baĸlamēĸtēm. 1944 yēlēnda 

dostum Selahattin Batu ile bir sohbet sērasēnda konunun onun da ilgisini ­ektiĵini, 

hatta Kerem ile Aslē isimli bir piyes de yazdēĵēnē ºĵrendim. Piyesi bana verdi. 

Okudum. Konuya benim gibi bakmēyordu, halk arasēndaki hikayeye sadēk kalmēĸtē. 

Ona kendi gºr¿ĸ¿m¿ anlatēnca, benim i­in bir libretto yazmayē kabul etti. Benim 

eserimin adē sadece Keremôdir (Aktaran: G¿le­, 2009, s.119). 

                                                           
22 ½ǸƭǸŦΥ {ŜǾƎƛƭƛƴƛƴ ǎŀœƤΦ 
23 aŜƭƛƭ όaŜƭǸƭύΥ «ȊƎǸƴΦ 
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Ķki sanat­ēnēn da tasavvuf inancēna dayalē bir d¿nya gºr¿ĸ¿ne sahip olmasē birlikte 

eserler ¿retmelerinde ve baĸarēlarēnda b¿y¿k bir etken olmuĸtur. Saygun ñBir ºm¿r 

boyu Yunusôu d¿ĸ¿nd¿mò demiĸ, i­ d¿nyasēna yºnelerek b¿y¿k eserler ortaya 

koymuĸtur. Batu da Mevl©n©ôdan etkilenmiĸ, ñBu eĸsiz ruh g¿n geldi bana Doĵuyu da 

Batēyē da unutturdu. Bug¿n ilme, felsefeye, sanata verilecek deĵeri, bu deĵerin ger­ek 

ºl­¿s¿n¿ bulduĵumu sanēyorsam, biraz da onun sayesindedirò (Aktaran: G¿le­, 2009, 

s.56-57) ifadesini kullanmēĸtēr. Batu ayrēca ñSeher ¢aĵlarēò baĸlēklē yazēsēnda 

Mevl©naônēn ĸu sºzlerine yer vermiĸtir: 

Ey yardēm dileyenlerin yardēmcēsē! Bilgilerle, zenginliklerle ºv¿nmeye imk©n yok. Bu 

zavallē kalbi azdērma. Takdir ettiĵin kºt¿l¿kleri bizden ērak et... Ey ēĸēk! Ey ihsanē 

hacetler reva eden! Sana karĸē hi­ kimsenin adēnē anmak layēk deĵil. Bu irfan katresini 

denizlerine ulaĸtēr! Canēmdaki bir katre ilimden ibarettir, onu topraktan sen arēt!. 

(Batu, 1954, s.11). 

Buradaki ñey ēĸēkò ifadesi Tanrēôyē ifade etmektedir. Batuônun Mevl©naôdan 

etkilendiĵinin bir ºrneĵi de olan bu ifade, opera librettosunun 3. perdesinin 2. 

sahnesinde ilah´ aĸka ulaĸan Keremôin aĵzēndan da duyulacaktēr. 

KEREM 

Ey Aĸk, 

Ey Iĸēk 

Saygunôun, Yunus Emreônin dizelerinden ºzenle se­erek oluĸturduĵu Yunus Emre 

Oratoryosuônda, No.12 Solistler, Koro ve Orkestra baĸlēklē par­ada da aĸk kavramē 

gºze ­arpmaktadēr: 

Aĸk gelicek c¿mle eksikler biter 

Yunus Emreônin felsefesinde, temelini tasavvuf k¿lt¿r¿nden alan ñēĸk/aĸkò kavramē, 

ñyaratanla-yaratēlan, yani Tanrē ile insan arasēndaki aĸka dayanmaktadēr.ò ñAĸkò her 

ĸeyin nedeni ve kaynaĵē, baĸka deyiĸle yaratēcē bir g¿­ olarak evrenin varoluĸ sebebi, 

ñinsana kendini unutturacak kadar koyu bir tutkudurò (Aktaran, Ulu, 2014, s.66). 

Ayrēca yukarēdaki ñSeher ¢aĵlarēò isimli baĸlēk, operanēn finalinde Keremôi ­aĵēran 

ve Aslēônēn seslendirdiĵi ñHakik´ Aĸkēn Sesiònde kullanēlacaktēr. 

HAKĶKĊ AķKIN SESĶ 

Gel 
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Gel 

Seher ­aĵlarēnda Saĵrak24 elde 

Librettodaki ñK©rvan25ò korosunun seslendirdiĵi ñGºyn¿r i­i, yanar baĵrēò dizeleri de 

Batuônun,Yunus Emreônin ĸu dizelerinden etkilendiĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir: 

Bu d¿nyada bir nesneye yanar i­im, gºyn¿r26 ºz¿m; 

Yiĵit iken ºlenlere, gºk ekini bi­miĸ gibi (Saygun, 1971, s.234). 

Librettoda, Batuônun tasavvuftan beslenerek oluĸturduĵu ifadelerin yanē sēra halk 

k¿lt¿r¿nden etkilenerek ¿rettiĵi ºĵeler de bulunmaktadēr. Bunlardan biri ñp¿sk¿rme 

benlerò ifadesidir. Bu sºzler, hem Karacaoĵlanôēn ñG¿vercin topuklu ince belli / 

Gerdanē bir karēĸ p¿sk¿rme benli...ò(Timu­in, 2010, s.68) gibi dizelerinde, hem de 

Efl©tun Cem G¿neyôin  Kerem ile Aslē adlē eserinde, Keremôin r¿y©da gºrd¿ĵ¿ 

Aslēônēn g¿zelliĵini anlatan ñ...ahu gºzl¿ bir peri! Doĵrusu akēl, sēr erdirilecek gibi 

deĵil; paluze27  ten, p¿sk¿rme ben...ò (G¿ney, 2006, s.20) gibi ifadelerde de 

gºr¿lmektedir.  

Sel©hattin Batuônun Kerem ile Aslē isimli oyunundaki bazē ifadeler, olduĵu gibi Kerem 

Operasēôna aktarēlmēĸtēr. Ancak bu ifadelerin bir kēsmē, librettoya aktarēlērken yer 

deĵiĸtirmiĸ, bazen de baĸka karakterlere verilmiĸtir. ¥rneĵin oyundaki ñKēzlaròēn 

t¿rk¿s¿ librettoda ñKeremòe sºyletilmiĸ, ñ1. Ąĸēkòēn ifadesi de yine librettoda 

ñH¿k¿mdaròa verilmiĸtir.28 

Ķki sanat­ēnēn dostluk ve iĸbirliĵi s¿rm¿ĸ, daha sonra Saygunôun m¿ziklerini yazdēĵē 

Opus 52 Kºroĵlu Operasēônēn librettosunu da yine Batu kaleme almēĸtēr.  

 

 

 

 

                                                           
24 {ŀƐǊŀƪΥ YŀŘŜƘΣ ƪŃǎŜΦ 
25 YŜǊǾŀƴΥ ¦Ȋŀƪ ȅŜǊƭŜǊŜ ȅƻƭŎǳ ǾŜ ǘƛŎŀǊŜǘ ŜǒȅŀǎƤ ǘŀǒƤȅŀƴ ȅǸƪ ƘŀȅǾŀƴƤ ƪŀǘŀǊƤΦ 
26 DǀȅƴǸǊΥ 5ŜǊǘƭŜƴƛǊΣ ƛœƭŜƴƛǊΦ 
27 tŀƭǳȊŜΥ bƛǒŀǎǘŀ ǾŜ ǒŜƪŜǊƭŜ ȅŀǇƤƭŀƴΣ ǸȊŜǊƛƴŜ ŘǀǾǸƭƳǸǒ ŎŜǾƛȊ ǎŜǊǇƛƭŜǊŜƪ ȅŜƴƛƭŜƴ ōƛǊ ǘǸǊ ǘŀǘƭƤΦ 
28 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ 9ƪ-1, s.167 
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4. B¥L¦M. KEREM OPERASI 

4.1. Operanēn Oluĸum S¿reci 

Ahmed Adnan Saygunôun 1944 yēlēnda ilk taslaklarēnē hazērladēĵē, 1947-1952 yēllarē 

arasēnda daha yoĵun ­alēĸarak bestelemiĸ olduĵu Kerem Operasē, 3 perde ve 8 

sahneden oluĸur. Eserde, karĸē cinsten iki insanēn fiziki aĸkēnē vurgulamak yerine, 

kahramanēn ilah´ aĸka yºneliĸi konu edinilmiĸtir. Besteci, Kerem ile Aslē Hik©yesiôni 

anlatmēĸ olsa da, mistik bir yolculuĵa29 ­ēkan, yavaĸ yavaĸ olgunluĵa eriĸen ve 

sonunda ñºl¿ms¿z s¿k¾nòa kavuĸan Kerem karakteri ¿zerinde yoĵunlaĸmēĸtēr. Bu 

nedenle, operanēn adēnē Kerem olarak belirlemiĸtir. Tiyatro eserleri de yazmēĸ olan, 

aynē zamanda ĸair olan Sel©hattin Batuônun metni ve Saygunôun m¿ziĵinin uyumu 

dikkate alēndēĵēnda, ne kadar baĸarēlē bir iĸin ortaya ­ēkarēlmēĸ olduĵu gºzden ka­maz. 

Eserin librettosunda, hik©ye ºzg¿n bir dille anlatēlmēĸ, Ąĸēk Keremôin ĸiirlerine yer 

verilmemiĸtir.  

Kerem Operasē, mistik bir havada yazēlmēĸtēr ve yine ilah ́aĸkē konu alan Yunus Emre 

Oratoryosuônun devamē olarak nitelendirilir. Nitekim Saygun da eserle ilgili ĸºyle 

demiĸtir: ñ...dikenli, ­ileli yollardan aĵēr aĵēr ger­ek aĸka yºnelmek.ò(Aktaran: Aracē, 

2007, s.168). Saygun, kendini Yunus Emre ve Kerem gibi eserleri bestelemeye gºt¿ren 

s¿reci ĸºyle ifade etmiĸtir: 

Bu ­ile, aynē yolda y¿r¿meye ­abalayan her insanēn, huzura susamēĸ, ama baĵlē 

gºzlerle ne yola gideceĵini bin yēllar boyu ĸaĸērmēĸ, u­uruma s¿r¿kleyen taĸkēn 

sularda hangi dala sarēlacaĵēnē bilememiĸ, gºrememiĸ b¿t¿n insanlēĵēn ­ilesi idi. 

Yunus Emreônin: 

Aĸk gelicek c¿mle eksikler biter 

                                                           
29 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦпфΦ 
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Mēsraēyla ne engin bir ºzlemi dile getirdiĵini, ne sºzl¿ bir varēĸēn kapēlarēnē ardēna 

kadar a­ēp huzurun nur dolu ©lemini gºzler ºn¿ne seriverdiĵini artēk i­imde 

duyuyordum (Saygun, 1972, s.3). 

Saygun da tēpkē Yunus Emre gibi, eserlerini yazarken ­ileli yollardan aĵēr aĵēr ge­miĸ 

bir bestecidir. ¢ocukluĵundan baĸlayarak yaĸadēĵē ekonomik, sosyal ve siyas´ 

zorluklar besteciyi olgunlaĸtērmēĸ, bu ­ileli yolda b¿y¿k eserler yaratmēĸtēr. T¿m 

d¿nyaya sevgiyle yaklaĸan besteci, diĵer b¿y¿k sanat­ēlar gibi, kalabalēklar i­indeki 

yalnēzlēĵēnēn da farkēndaydē. Kerem Operasēônda da tēpkē Yunus Emre Oratoryosuônda 

olduĵu gibi, aslēnda kendi yolculuĵunu bir kahraman ¿zerinden anlatmēĸ, t¿m 

insanlēĵēn girdiĵi ­ēkmaz yollara karĸē, onlarē sarsmayē ve sevgi yoluna ­aĵērmayē 

kendince gºrev bilmiĸtir. ¦nl¿ ressam Wassily Kandinsky (1866-1944) de, insanlēĵēn 

geliĸimini bir ¿­gene benzetmiĸ ve tepede duran kiĸinin yalnēz oluĸuna ĸºyle dikkat 

­ekmiĸtir. 

¦stteki bºl¿m¿n tepesinde ­oĵu kez biri durur, yalnēzdēr, neĸeli gºr¿n¿m¿n¿n altēnda 

derin bir h¿z¿n gizlidir. En yakēnēndakiler bile onu anlamazlar. ¥fkeyle onun ĸarlatan 

ya da deli olduĵunu sºylerler. Beethoven t¿m yaĸamē boyunca bºyle yapayalnēz 

kalmēĸ ve aĸaĵēlanmēĸtēr. ¦­genin daha b¿y¿k olan kēsmēnēn, onun bir zamanlar yalnēz 

baĸēna durmuĸ olduĵu noktaya ulaĸmasē i­in daha ka­ yēl ge­mesi gerekir? Dikilen 

anētlara ve heykellere raĵmen, ger­ekten de bu seviyeye ulaĸabilmiĸ ­ok kiĸi var mē? 

(Kandinsky, 2013, s.37). 

Yunus Emreôden sonra yakaladēĵē baĸarē Saygunôa daha da ºzg¿ven kazandērmēĸ, 

b¿y¿k ­aplē eserler bestelemeye koyulmuĸtur. Nitekim b¿y¿k bir opera olan Keremôin 

ve 1. Senfoniônin, Yunus Emreôden sonra bestelenmiĸ olmasē tesad¿f deĵildir.    

Altarôdan (1982) edindiĵimiz bilgilere gºre, eserin ilk perdesini 1948 yēlēnda 

tamamlayan Saygun, dºnemin Milli Eĵitim Bakanē Reĸat ķemsettin Sirerôden bir davet 

almēĸ ve 2 Nisan 1948 Cuma akĸamē 20.30ôda Devlet Tiyatrosu a­ēlēĸ tºreninde ilk 

temsilini ger­ekleĸtirmiĸtir. Cemal Reĸit Rey, Ulvi Cemal Erkin ve Necil K©zēm Akses 

de birer eserle Saygunôla aynē sahneyi paylaĸmēĸlardēr.  

Saygun, eserin tamamēnē ¿­ perde olarak 3 Kasēm 1952 yēlēnda tamamlamēĸ ve ilk 

temsili Ankara B¿y¿k Tiyatro sahnesinde 22 Mart 1953 Pazar akĸamē yapēlmēĸtēr. 

Saygunôun orkestrasēnē yºnettiĵi operanēn rejisºrl¿ĵ¿n¿ Aydēn G¿n ¿stlenmiĸ; Kerem 

rol¿n¿ Aydēn G¿n ve Nihat Kēzēltan, Aslē rol¿n¿ ise Leyla Gencer, Belkēs Aran ve 
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Ayhan Aydan deĵiĸmeli olarak paylaĸmēĸlardēr. Eserin Milli Eĵitim Basēmevi 

tarafēndan basēlmēĸ librettosundaki program ĸu ĸekildedir: 

KEREM 

Opera 3 Perde 8 Sahne 

Libretto : Sel©hattin BATU  M¿zik: Ahmed Adnan SAYGUN 

Cumhurreisliĵi Fil©rmoni Orkestrasē 

Ahmed Adnan SAYGUN 

Sahneye Koyan: Aydēn G¦N           Koro ķefi: Adolfo CAMOZZO 

Korografya: Miss Beatrice                           Dekor ve Kost¿m: Turgut ZAĶM 

                    APPLEYARD 

Sahne Teknik ķefi: Alberto                           Halayôē Hazērlēyan: 

                              MĶLANO                            Muzaffer SARIS¥ZEN 

ķAHISLAR 

Kerem...................................Aydēn G¦N ï Nihat KIZILTAN 

Aslē.......................................Belkēs ARAN ï Ayhan AYDAN ï Leyl©     

                                                                                                          GENCER 

Hanēm Sultan.......................Necdet DEMĶRï Neriman ESĶ ï Neriman SAN 

Hakan..................................Hilmi GĶRGĶNKO¢ ï Selim ¦NOKUR 

Subaĸē..................................Rēfkē AR ï Nevzat KARATEKĶN 

Ķhtiyar.................................Ayhan BARAN ï Hilmi GĶRGĶNKO¢ 

Yolcu...................................Nevzat ¢ĶDAMLI ï S¿leyman G¦LER 

2. H¿k¿mdar.......................Ayhan BARAN ï Ali K¥P¦K 

Vezir....................................Muammer ESĶ ï Selim ¦NOKUR 

1.Ąĸēk...................................Nevzat ¢ĶDAMLIï Umur PARS 

2.Ąĸēk...................................Rēfkē AR ï Nevzat KARATEKĶN 

3.Ąĸēk..................................Azmi ¥RSES ï Esat TAMER ï Nuri TURKAN 

BALET 

Solistler: Miss Lorna MOSSFORD - Mr. Robert LUNNON 

Devlet Tiyatrosu Bale Grubu: ¥mer SEZER ï Tenas¿p ONAT ï Kaya  
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                                                        ĶLHAN - G¿zin KALIN ï Fazel ESMEN 

               IķIK                                                                               KOND¦ĶT 

        Feridun S¦L¦NER                                                            Rauf ERBAY 

         Kost¿mler Sabiha ERDOĴDU idaresinde Devlet Tiyatrosu  

      Atºlyelerinde Dikilmiĸtir. 

       Not: Tevziat Soyadē Alfabe sērasiyle yazēlmēĸtēr (Batu, 1953, s.1). 

Eserde kahramanlēk ve savaĸ sahneleri gibi hareketliliĵin yoĵun olduĵu sahneler 

yerine, daha ­ok i­e yºnelen, Keremôin kendisiyle konuĸmasē, hesaplaĸmasē izlenimi 

vardēr. Ķhtiyar karakteri de aslēnda Keremôin kendi i­ sesi olarak kabul edilebilir. 

Kerem Operasēônēn oluĸum s¿recinin daha iyi anlaĸēlabilmesi a­ēsēndan, bestecinin 

d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ de etkileyen, ulusalcēlēk, gizemcilik ve gelenek­ilik gibi kavramlara 

deĵinmek faydalē olacaktēr.  

Saygunôun yaĸadēĵē yirminci y¿zyēlda d¿nyadaki deĵiĸim hēzla s¿rmekteydi. Osmanlē 

Ķmparatorluĵuônun giderek zayēfladēĵē ve son dºnemlerini yaĸadēĵē bir dºnemde doĵan 

Saygunôun, ­ocukluk yēllarēnda Balkan Savaĸē (1912-1913), 1. D¿nya Savaĸē (1914-

1918), gen­liĵinde 2. D¿nya Savaĸē (1939-1945) gibi olaylarē gºrm¿ĸ olmasē besteciyi 

derinden sarsmēĸ ve d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ de b¿y¿k oranda etkilemiĸtir. Yaĸam ve ºl¿m 

kavramlarē gen­liĵinde de zihnini meĸgul etmiĸ, insanlēĵē sorgulamasēna neden 

olmuĸtur.  

Kurôanē Kerimôden sonra Ķncilôi de okuyan gen­ Saygun, ºnceleri Hz. Ķsaôdan 

etkileniyor. Fakat Ķsaônēn kendisine dert yanan Samirriyelilere umursamaz bir dille 

ñBen kendi koyunlarēmē g¿derimò cevabē Oônu d¿ĸ kērēklēĵēna uĵratēyor. Baĸta Eflatun 

ve Aristo olmak ¿zere temel felsefi gºr¿ĸleri inceliyor. Hummalē bir arayēĸla kendi i­ 

alemini anlamaya ­alēĸēyor. Bu dºnem Oônun ñhi­e-i mutlakò diye adlandērdēĵē 

dºnemdir. ¥l¿mden sonra hi­bir ĸey olmadēĵēna inanmaktadēr (Refiĵ, 1997, s.21-22). 

ñBir ºm¿r boyu Yunusôu d¿ĸ¿nd¿mò diyen Saygun, bizlere veda ediĸinden birka­ ay 

ºnce, 10 Ekim 1990 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yayēmlanan sºyleĸide, Yunus 

Emreôyle ilgili ĸu gºr¿ĸlere yer verdiĵini sºylemiĸtir:  

Benim b¿t¿n yazēlarēmda en gen­ zamanēmdan bug¿ne kadar sevgi hakim olmuĸtur. 

Bu sevgi, belki bir ¿topya, ama huzuru ancak sevgi verir, getirir. Beethovenôēn 9. 

Senfonisi de sevgiyle yapēlmēĸtēr. Benim iĸimin d¿sturu, yolu sevgidir. Ben kendimi 
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ger­ek sevgiye adadēm. Yunus Emre de bunu sºyleyen bir insan olduĵu i­in Oôna 

baĵlandēm. Sºylediĵim her sºzde aĸk vardēr. Tanrē aĸkē mē, yoksa baĸka bir aĸk mē, 

insan aĸkēyla Tanrē aĸkē bir mi? (Cemalcēlar, 1992, s.179-180). 

4.1.1. Dil ve Ulusalcēlēk 

Ķnsanlēk, tarih s¿recinde ­eĸitli iletiĸim becerileri geliĸtirmiĸtir. Zek©mēzē kullanarak 

geliĸtirdiĵimiz bir­ok yeteneĵimiz arasēnda kuĸkusuz en ºnemlisi, dil ve konuĸma 

becerisidir. Bu yetenek bizi diĵer canlēlardan belirgin bir ĸekilde ayērēr. Bir­ok canlēyla 

paylaĸtēĵēmēz doĵada ºnce gº­ebe, sonra yerleĸik yaĸam s¿rd¿r¿rken, yaĸamē 

anlamlandērmak ve neslimizin devamēnē saĵlamak i­in de dil b¿y¿k bir etken olmuĸtur. 

Yerleĸik yaĸama ge­iĸimizden sonraki ¿retim ve ticaret iliĸkilerimiz de dilimizin 

geliĸmesini etkilemiĸ; bin yēllar sonrasēnda ortak dili konuĸan ve aynē coĵrafyada 

yaĸayan toplumlardan uluslar ortaya ­ēkmēĸtēr. Ortak dili konuĸan toplumlar da 

yaĸadēklarēnē sºzl¿ ve yazēlē olarak nesilden nesile aktarmēĸlardēr.   

Tarihin, k¿lt¿r¿n ve sanatēn oluĸturulmasēnda ve aktarēlmasēnda da dil b¿y¿k ºnem 

taĸēr. Aynē zamanda dil toplumlarēn kimliĵidir. Farklē k¿lt¿rlerin sºzl¿ m¿zik 

eserlerini birbirinden ayēran; ritim, melodi ve armoni farklēlēĵē yanēnda tabii ki 

yazēldēklarē dildir. Bunun yanē sēra her toplum kendi saf dilini geliĸtirmekle birlikte, 

diĵer uluslarēn dillerinden de beslenmiĸtir. ¥rneĵin g¿ndelik dilimizde s¿rekli 

kullandēĵēmēz ñmerhabaò, ñselamò gibi kelimeler T¿rk­e deĵil; Arap­a ve Fars­a gibi 

dillerden gelmiĸtir. Doĵal olarak diller de k¿lt¿rlerin bir par­asē olarak evrime uĵrar, 

kaynaĸēr ve birbirlerini zenginleĸtirirler.  

Bir topluma ait saf dili asēl koruyan, geliĸtirip zenginleĸtirenler ise halk ozanlarē, 

ĸairler, yazarlar, dilbilimciler ve sanat­ēlardēr. B¿y¿k ozanēmēz Yunus Emre, ĸiirlerini 

kendi anadilinde yazmēĸ bir T¿rk ĸairidir. Saygun da Yunusôun ĸiirlerini uygun bir 

m¿zik diliyle besteleyerek Yunus Emre Oratoryosu gibi deĵerli bir eser ortaya koymuĸ 

ve bu eserle adēnē d¿nyaya duyurmuĸtur.  

Daha sonra Saygun ve Batu iĸbirliĵiyle ­ok duru bir T¿rk­e ile yazēlmēĸ olan; m¿zik, 

dans ve sahne dili de Anadoluôya has ºzellikler taĸēyan ilk b¿y¿k ulusal operamēz 

Kerem ortaya ­ēkmēĸtēr. Bir bilim insanē ve aynē zamanda ĸair olan Batuônun yazē 

dilinin sadeliĵi, libretto incelendiĵinde a­ēk­a anlaĸēlmaktadēr. ¦­¿nc¿ perdenin 

birinci sahnesindeki, H¿k¿mdarôēn halka sesleniĸinde ©ĸēklara sºylediĵi ñbir bilmece 
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deyip ge­menò c¿mlesinin bulunduĵu bºl¿m, librettonun Anadolu T¿rk­esine uygun 

bir dille yazēldēĵēnē gºsteren ºĵelerden biridir. 

Batuônun ºĵrencisi Prof. Dr. Nihal Erk, ĸairimizin kullandēĵē dile nasēl bir ºzenle 

yaklaĸtēĵēnē ĸu c¿mlelerle ifade etmiĸtir: ñYazēlarēnda kullandēĵē dil tam arē T¿rk­eydi. 

30 yēldan daha eski olan yazēlarēnēn bile bug¿nk¿ g¿zel T¿rk­eyle yazēlmēĸ olmasē 

insanē ĸaĸērtēyor. Bir­oĵumuzun ancak ĸimdi kullanmaya ­alēĸtēĵēmēz T¿rk­e 

sºzc¿klere Oônun 20 yēl ºnce yazdēklarēnda rastlēyoruz. G¿vence, soyut, somut, 

nicelik, nitelik gibileri bunlar arasēndadērò (Erk, 1977, s.322). 

¥ĵrencisi Nihal Erkôin g¿n¿m¿zden yēllar ºnce hocasē hakkēnda yazdēklarē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, Batuônun iĸini ne kadar ºzenle yapmēĸ olduĵu anlaĸēlmaktadēr.  

Avrupaôdaki ulusalcēlēk akēmēnēn etkisinde olan batēlē sanat­ēlar da kendi dillerinde 

eserler yazmaya ºzen gºstermiĸlerdir. W. Amadeus Mozart (1756-1791), anadilde 

eserler yaratmanēn gerekliliĵini ĸºyle dile getirmiĸtir: ñBenim i­in daha fazla sēkēntē 

anlamēna gelse de, Almanca operayē yeĵliyorum. Her ulusun kendi operasē var. 

Almanyaônēn da niye olmasēnéò (Finkelstein, 1995, s.94). Saygun da, Atat¿rk ve 

Musēki adlē kitabēnda, Arap­a ve Fars­aônēn aĵērlēkla kullanēldēĵē Osmanlēcaônēn, kendi 

ana dilimizi tam olarak yansētamadēĵēnē dile getirmiĸ, Anadolu insanēnēn y¿zyēlardēr 

kendi dilinin hor gºr¿lmesine ĸiddetle karĸē ­ēkmēĸtēr. ¥rneĵin Evliya ¢elebiônin 

(1611-1682) óEtr©k-i b´ idr©kô (idr©ksiz T¿rkler) veya óNe kadar nedim-i ©dem olsan 

insan bunlarēn sºzlerini anlayamazô ifadelerine vurgu yaparak, Cumhuriyet 

devrimlerinin bu yoldaki ºnemini hatērlatmēĸtēr. 

Ķĸte Atat¿rk, T¿rklerin kendilerinin dahi garip bir Osmanlēlēk ruhu i­inde kendilerini 

hor gºrmelerini, bir yandan onlarē ñmill´ k¿lt¿rò konusunda bilin­lendirerek, bir 

yandan da onlara ­aĵdaĸ, ileri, kendine g¿venen kiĸiler olmanēn heyecanēnē vererek, 

y¿zyēllarēn feodal anlayēĸē i­inde kendilerini idare eden Osmanlē aĵalarēnca ezilmiĸ, 

aĸaĵēlanmēĸ bir toplumu yeniden yaratma sava 

 aĸē i­inde dile, tarihe ve bir s¿re sonra, g¿zel sanatlara b¿y¿k bir kararlēlēkla el 

atēyordu. Harf devriminden sonra dilde Anadoluôya ve T¿rkl¿ĵe dºnme ve tarihte, 

ñdºrt y¿z ­adērdan doĵan bir ac©ip devletò anlayēĸē yerine Anadolu insanēnēn hem 

doĵrudan doĵruya Anadoluôdaki, hem Asyaôdaki kºkenine gitme.. Ve nihayet, g¿zel 

sanatlarda da aynē kaynaklara yºneliĸ.. (Saygun,1987, s.34). 
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Cumhuriyetin ilanēndan sonra, yeni kurulmuĸ olan T¿rkiye Cumhuriyetiônde sosyal ve 

k¿lt¿rel alanda bir­ok deĵiĸim ger­ekleĸmiĸtir. Osmanlēôda 1800ôl¿ yēllardan beri 

batēlēlaĸma etkili olmuĸ, ancak ortak k¿lt¿rlerden beslenen yeni bir ulus devlet i­in 

yeni d¿zenlemeler gerekli gºr¿lm¿ĸt¿r. Atat¿rk, ñBen inkēl©p ruhunu ondan aldēmò 

(Kocager, 2019, s.72) dediĵi Tevfik Fikret (1867-1915) ve Ziya Gºkalpôin (1876-

1924) d¿ĸ¿ncelerinden ­ok etkilenmiĸ ve ulusal m¿ziĵimizin nasēl olmasē gerektiĵi 

¿zerine de yoĵunlaĸmēĸtēr. Ziya Gºkalp ñT¿rk­¿l¿ĵ¿n Esaslarēònda konuyla ilgi ĸºyle 

diyordu: ñémilli musēkimiz, memleketimizdeki halk musēkisiyle garp musēkisinin 

imtizacēndan [birleĸmesinden] doĵacaktēr. Halk musēkimiz bize pek ­ok melodiler 

vermiĸtir. Bunlarē toplar ve garp musēkisi usul¿nce armonize edersek hem milli, hem 

de Avrupai bir musēkiye malik oluruzò (Aktaran: Aracē, 2007, s.75). 

Bu konu ¿zerine Atat¿rk 1 Kasēm 1934 tarihinde, TBMMônin dºrd¿nc¿ dºneminin 

a­ēlēĸēnda d¿ĸ¿ncelerini ĸºyle ifade etmiĸtir: ñ.....Bir ulusun yeni deĵiĸikliĵinde ºl­¿, 

musēkide deĸiĵikliĵi alabilmesi, kavrayabilmesidiréUlusal ince duygularē, 

d¿ĸ¿nceleri anlatan y¿ksek deyiĸleri, sºyleyiĸleri toplamak, onlarē genel musēki 

kurallarēna gºre iĸlemek gerektir. Ancak bu d¿zeyde T¿rk ulusal musēkisi y¿kselebilir, 

evrensel musēkide yerini alabilirò (Atat¿rk, 1934, s.3). 

Bu noktada ulusal m¿zik denilince ne anlamalēyēz? Ulusal birlik aynē ērktan olan 

insanlarēn birlikteliĵi mi, yoksa aynē topraktan yeĸeren fikir ve k¿lt¿r birliĵi mi? 

G¿lper Refiĵ, ñAtat¿rk ve Adnan Saygunò isimli kitabēnda konuyu ĸu ĸekilde 

ºzetlemiĸtir: ñ.....Atat¿rk óNe mutlu T¿rk olanaô deĵil; óNe mutlu T¿rk¿m diyeneô 

demekle durumu en ºzl¿ bi­imde a­ēklamēĸ olmaktaydē. Yeni devletin T¿rkl¿k ve 

millet anlayēĸē, ērk­ēlēkla etnik kºken esasēna deĵil, siyasi birlik ve k¿lt¿r ortaklēĵē, 

ºzg¿r vatandaĸlēk esasēna dayanmaktadērò (Refiĵ, 1997, s.7). 

Saygun da mill´ bir k¿lt¿r¿n nasēl oluĸacaĵēnē ĸu sºzlerle ifade etmiĸtir: ñK¿lt¿r¿n 

milli oluĸunu saĵlēyan unsurlar nelerdir? Gelenekler, gºrenekler, ©detlerimiz mi? 

G¿zel sanatlarda ortaya konan eserlerimiz mi? T¿rk¿ler, aĵētlar, deyiĸler, 

destanlarēmēz mē? Elbette b¿t¿n bunlar ve daha baĸkalarē. Ve asēl b¿t¿n bunlarēn 

meydana getirdiĵi sentez...(Baĸman, ¢algan&Tan­, 1991, s.51). 

Yukarēda a­ēklanan d¿ĸ¿nceler baĵlamēnda bir ulusun k¿lt¿r¿n¿, m¿ziĵini oluĸturan 

ºĵelerin; ortak bir bilincin, duygularēn, yaĸanan ortak mevsimlerin, hatta savaĸlarēn,  

kēsaca birlikteliĵin t¿m oluĸumlarē olduĵunu gºr¿r¿z. Saygun, ulusal k¿lt¿r¿ oluĸturan 
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bu deĵerler ¿zerinde saĵlam bir m¿zik eĵitim sistemi oluĸturulabileceĵine, bunun da 

o ulusun tarihini iyi bilmek ve halkēn k¿lt¿r¿n¿ en derinlere kadar araĸtērmakla 

ger­ekleĸebileceĵine inanēyordu. 1987 yēlēnda, kendi adēna d¿zenlenen bir seminerde 

yaptēĵē konuĸmasēnda bunu ºnemle vurgulamēĸtēr:  

...1932 yēlēndan bu yana bilmiyorum ka­ yazē yazmēĸēm, ka­ rapor vermiĸim ciddi bir 

folklorik ­alēĸma yapēlsēn bu memlekette diye...­¿nk¿ bir milletin ger­ek k¿lt¿r¿n¿ 

halkēn k¿lt¿r¿nde bulacaĵēz. Biz onu bileceĵiz demek, biz kendimizi tanēyacaĵēz 

demektir. Kompozitor de olsak, ilim adamē da olsak, yapēlacak ĸey budur 

(Yaraman&Erg¿r, 2004, s.73).  

Ulusal eserlerin yaratēlmasē, d¿nyaya tanētēlmasē ise ancak kºkl¿ sanat, eĵitim ve 

k¿lt¿r kurumlarē ile ger­ekleĸir, kolaylaĸēr. Bºylece sanat­ēlar ºzg¿r hareket edebilir 

ve eserler ¿retebilirler. Cumhuriyetin ilk yēllarēnda kurulmuĸ olan Musēki Muallim 

Mektebi, Cumhurbaĸkanlēĵē Senfoni Orkestrasē, Ķstanbul ve Ankara 

Konservatuvarlarē, Ankara Askeri M¿zik Okulu gibi kurumlarēn a­ēlmasē ve yurt 

dēĸēna yetenekli m¿zisyenlerimizin gºnderilmiĸ olmasē, kuĸkusuz ulusal m¿ziĵimizin 

d¿nya ºl­eĵinde kimlik kazanmasēnda b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. Adnan Saygunôun 

¿yesi olduĵu T¿rk Beĸleri, yurt dēĸēnda aldēklarē eĵitimler sonucunda bu kurumlarēn 

baĸēna ge­miĸ, sonraki kuĸaklara yol gºstermiĸ ve h©l© gºstermektedirler.  

Cumhuriyetin ilk yēllarēnda  kurulan Halkevleri ve Kºy Enstit¿leri de ºnemli 

­alēĸmalar yapmēĸ kurumlar arasēndadēr. Kºy Enstit¿leri kērsalda yaĸayan halkēn, 

kendi kendine yetebilmesini saĵlamanēn yanē sēra, k¿lt¿r seviyesini y¿kseltmeyi 

ama­lamēĸtēr. Halkevleri ise t¿rk¿lerin derlenmesi, halk k¿lt¿r¿ araĸtērmalarēnēn 

yapēlmasē gibi ­alēĸmalarēn yanēnda, ĸairlerin, saz ve ses sanat­ēlarēnēn buluĸtuklarē 

ºnemli bir mek©n haline gelmiĸtir. Burada koro, orkestra, halk oyunlarē ­alēĸmalarē 

yapēlarak d¿zenli konserler ve gºsteriler d¿zenlenmiĸtir. Toplumun k¿lt¿r¿ ¿zerinde 

b¿y¿k emekleri olan bu iki kurumun daha sonra kapatēlmasē maalesef ki T¿rkiye 

Cumhuriyeti adēna b¿y¿k bir kayēp olmuĸtur. 

4.1.2. Gizemcilik 

Gizemcilik (mistisizm), insanēn kendini d¿nyevi zevklerden arēndērēp, hakikate sezgi 

yoluyla ulaĸabileceĵini konu alan bir ºĵretidir. Gºzle gºr¿nen d¿nyanēn dēĸēnda, 

bilinmeyeni, gizemli olan ger­eĵi arayan mistikler varlēĵēn ºz¿ne varmayē ama­larlar. 

Orhan Han­erlioĵlu gizem kelimesini ĸu ĸekilde tanēmlamēĸtēr: 
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A­ēklanamayēp gizlenen...Yunanca susmasēnē bilmek anlamēndaki muein 

sºzc¿ĵ¿nden t¿remiĸtir. Yu. mysterion deyimi de sēr anlamēnē dilegetirir. Bu sērlar, 

kapalē dinlerin sērlarēdēr. ¥zellikle antik­aĵ Yunanlēlarēnēn Eleusis30  mikterleri 

¿nl¿d¿r. A­ēk dinlerin kapalē ve gizli yorumlarē da bu deyimin kapsamē i­indedir. Bu 

deyimden t¿retilen gizemcilik, genellikle a­ēk dinlerin bu gizli yorumlarēndan 

doĵmuĸtur. Ķslam tasavvufunda dinsel terimlerin dēĸrak anlamlarēna karĸē i­rek 

anlamlarē gizemdir (Han­erlioĵlu, 1982, s.140). 

Han­erlioĵlu, gizemciliĵi (mistisizm) de ñdoĵa¿st¿ g¿­lerin varbulunduĵu ve bunlarla 

iliĸki kurulabileceĵi temeline dayanan dinsel d¿nya gºr¿ĸ¿ò (Han­erlioĵlu, 1982, 

s.140)  olarak tanēmlamaktadēr. Annemarie Schimmel de gizemciliĵi ób¿t¿n dinlerin 

i­inden akan b¿y¿k manevi nehirô olarak tanēmlamēĸtēr. ñGizemcilik en geniĸ 

anlamēyla, -Hikmet, Iĸēk, Aĸk ve Yokluk diye isimlendirilen- Tek Hakikatôin bilincine 

varmak olarak tanēmlanabilir (Schimmel, 2004, s.22). 

T¿rk Dil Kurumuôna gºre gizemcilik: ñAklēn yetmediĵi alanlarda ve ºzellikle Tanrē 

kavramēnda, ger­eĵe gºn¿l yoluyla veya bir irade zorlayēĸēyla ulaĸēlabileceĵini kabul 

eden felsefe ve din ºĵretisi, mistisizmò olarak tanēmlanmēĸtēr.31  

T¿rk Dil Kurumuônun Ķslam gizemciliĵi olarak tanēmladēĵē ñTasavvufò kavramēna 

gºre de, evren varlēĵēn birliĵi (vahdet-i v¿cut) ĸeklinde yorumlanēr. Her ĸey birdir, 

b¿t¿nd¿r. Tasavvuf bilinciyle yaĸayan kiĸilere s¾f´ denir. Abd¿lb©ki Gºlpēnarlēônēn 

ifadesine gºre s¾f´ adēnē ilk alan, ķamôda ilk tekkeyi kuran Ab¾-H©ĸim-i Kuf´ (¥l. 767-

768) adlē kiĸidir. S¾f´ kelimesinin kºkeni hakkēnda farklē gºr¿ĸler bulunmaktadēr: 

S¾f´ ve tasavvuf kelimelerinin, Peygamberôin mescidinin sofasēnda oturan yoksul 

sah©benin yollarēnē tuttuklarēndan dolayē sofaôdan, y¿n aba giydiklerinden sofôtan, 

arēlēk ve temizlik m©nasēna gelen saf©ôdan, ¿mmet arasēnda m©nev´ derece 

bakēmēndan ilk safta olduklarēndan safôtan... geldiĵi sºylenmiĸse de Arap gramerine 

gºre bu kelimelerden ¿remesine imk©n bulunmadēĵēndan... Bu kelimenin yunanca 

ñsofosò kelimesinin arap­alaĸmasēndan baĸka bir ĸey olmadēĵēnē sºyleyenler, 

                                                           
30 9ƭŜǳǎƛǎΥ 9ƭŜǳǎƛǎ ǒŜƘǊƛƴŜ ŀŘƤƴƤ ǾŜǊŜƴ ŜŦǎŀƴŜƭƛƪ ƪƛǒƛΦ IŜǊƳŜǎΩƛƴ ƻƐƭǳ ǾŜ ¢ǊƛǇǘƻƭŜƳƻǎΩǳƴ ōŀōŀǎƤ ƻƭŘǳƐǳ 

ǎǀȅƭŜƴƛǊΦ 5ŜƳŜǘŜǊ ¢ǊƛǇǘƻƭŜƳƻǎΩǳ ǀƭǸƳǎǸȊ ƪƤƭƳŀƪ ƛœƛƴ ŀǘŜǒŜ ŘŀƭŘƤǊƤǊƪŜƴΣ 9ƭŜǳǎƛǎ ƻƭŀȅŀ ǘŀƴƤƪ ƻƭǳǇ ōƛǊ 
œƤƐƭƤƪ ŀǘŀŎŀƪ ƻƭƳǳǒΣ 5ŜƳŜǘŜǊ ŘŜ ōǳƴŀ ƪƤȊŀǊŀƪ ƻƴǳ ǀƭŘǸǊƳǸǒ ό!ȊǊŀ 9ǊƘŀǘΣ aƛǘƻƭƻƧƛ {ǀȊƭǸƐǸ,  2018, s.100-
101). Eleusis mikterleri ise ¢ƻǇǊŀƪ ǾŜ .ŜǊŜƪŜǘ ¢ŀƴǊƤœŀǎƤ 5ŜƳŜǘŜǊΩƭŜ ƪƤȊƤ tŜǊǎŜǇƘƻƴŜ ŀŘƤƴŀ ŘǸȊŜƴƭŜƴŜƴ 
ƪǳǘǎŀƭ ǘǀǊŜƴƭŜǊŘƛΦ ¸ǳƴŀƴƛǎǘŀƴ ǾŜ wƻƳŀΩŘŀƴ ƎŜƭŜƴ ƪƛǒƛƭŜǊ ōǳǊŀŘŀ ǘƻǇƭŀƴŀǊŀƪ 9ƭŜǳǎƛǎ ƎƛȊƭƛ ǘǀǊŜƴƭŜǊƛƴŜ 
ƪŀǘƤƭƤǊƭŀǊŘƤΦ  

31 ¢ǸǊƪ 5ƛƭ YǳǊǳƳǳ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ ¢ǸǊƪœŜ {ǀȊƭǸƪΣ нллрΣ ǎΦтсрΦ 
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tamamiyle haklēdērlar. Nitekim din felsefesine verilen ñKel©mò adē da yunanca 

ñlogosò kelimesinin Arap­asēdēr. Felsefe ve feyles¾f kelimeleri de sofos kelimesinden 

meydana gelmiĸtir (Gºlpēnarlē, 1985, s.145). 

Annamarie Schimmel ise tam tersi bir yorumda bulunmuĸtur: ñ...bu sºzc¿ĵ¿n 

Grek­ede óbilgeô anlamēna gelen sophos sºzc¿ĵ¿nden t¿remiĸ olmasē ise filolojik 

a­ēdan olanaksēzdēr. Kelimenin, ilk M¿sl¿man zahitlerin32 ayērēcē ºzelliĵi olan kaba 

y¿n giysiye iĸaret eden óy¿nô anlamēndaki s¾f kelimesinden t¿rediĵi genel olarak kabul 

gºr¿rò (Schimmel, 2004, s.33). 

Ķslam mistikleri olan s¾f´lerin en b¿y¿klerinden biri de, Ķranôēn Beyza kasabasēnda 

doĵan Hallac-ē Mansurôdur (857-922). Vahdet-i v¿cut felsefesini benimseyerek 

ñEneôl-Hakkò (Ben Hakkēm, Tanrēôdan ayrē deĵilim) dediĵi i­in Baĵdatôta baĵnazlar 

tarafēndan ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Hallac-ē Mansurôa gºre ñHak halkē kendi aksi olarak 

yaratmēĸtēr... Mansur bir kētasēnda bu fikrini ĸu sºzlerle anlatmēĸtēr: óBen sevdiĵimin 

ta kendisiyim, sevdiĵim de bendir. Biz ikimiz bir bedene hulul etmiĸ iki ruhuz. Sen 

beni gºr¿rsen onu gºrm¿ĸ olursun, onu gºr¿rsen ikimizi gºrm¿ĸ olursun! 

(Yºr¿koĵlu,1994, s.150).  

Arthur Schopenhauerôēn (1788-1860) Din ¦zerine adlē eserinde konuĸturduĵu 

Demophelesôe gºre gizemcilik insanēn doĵasēnda vardēr: ñĶnsan bir animal 

metaphysicumdur; bir baĸka sºyleyiĸle o diĵer b¿t¿n gereksinimlerini geride bērakan 

metafizik bir ihtiyaca sahiptir. Bundan dolayēdēr ki o hayatē ºncelikle metafizik anlamē 

i­inde gºr¿r ve her ĸeyin bundan ­ēkarēldēĵēnē veya bununla uyum i­inde olduĵunu 

duyumsamak isterò (Schopenhauer, 2018, s.72). 

Hint k¿lt¿r¿nde b¿y¿k yer tutan ñUpaniĸadòlarda33 insanlarēn evrenle bir olduklarē 

anlatēlēr: ñB¿t¿n bunlar Brahmanôdēr. O, benim kalbimin i­inde buĵday tanesinden 

daha k¿­¿k benim kendimdir. O, benim kalbimin i­inde arzdan gºkten, b¿t¿n 

d¿nyalardan daha b¿y¿kt¿rò (Safa, 1975, s.215). Friedrich von Schiller (1759-1805) 

bir mektubunda, ñĶkimiz de ger­eĵi arēyoruz: Sen dēĸta, hayatta, ben i­te, kalbin 

derinliĵinde...Bu suretle her ikimizde onu bulacaĵēmēzdan eminiz. Gºz saĵlamsa onu 

                                                           
32 Zahit: 5ƛƴƞ ŜƳƛǊƭŜǊƛ ǎƤƪƤ ōƛǊ ōŀƐƭƤƭƤƪƭŀ ǳȅƎǳƭŀȅŀƴ ƪƛƳǎŜ 
33 ¦ǇŀƴƛǒŀŘƭŀǊΥ !ŘŀƪΣ ¢ŀƴǊƤΣ ǊǳƘ Ǝƛōƛ ƪƻƴǳƭŀǊƭŀ ƛƭƎƛƭƛ ƘŀƪƛƪŀǘƭŜǊƛ ƪǳǒŀƪǘŀƴ ƪǳǒŀƐŀ ŀƪǘŀǊŀƴ ǾŜ Iƛƴǘ 
ŦŜƭǎŜŦŜǎƛƴƛƴ ǘŜƳŜƭƛƴƛ ƻƭǳǒǘǳǊŀƴ Ƴƛǎǘƛƪ ŜǎŜǊƭŜǊΦ ¦ǇŀƴƛǒŀŘΣ άǒŀŘέ ŦƛƛƭƛƴŘŜƴ ƎŜƭƛȅƻǊΥ ƻǘǳǊƳŀƪΣ ά¦Ǉŀέ ƛǎŜ 
ȅŀƴƤƴŘŀ ŘŜƳŜƪΦ aǸǊǒƛǘ ōǳ ƎƛȊƭƛ ŘŜǊǎƭŜǊƛ ȅŀƭƴƤȊ Ŝƴ ȅŀƪƤƴ ƳǸǊƛǘƭŜǊƛƴŜ ƭŃȅƤƪ ƎǀǊǸȅƻǊŘǳΦ ¦ǇŀƴƛǒŀŘƭŀǊΩŀ 
ά±ŜŘŀƴǘŀέ Řŀ ŘŜƴƛǊ ό/ŜƳƛƭ aŜǊƛœΣ .ƛǊ 5ǸƴȅŀƴƤƴ 9ǒƛƐƛƴŘŜΣ 2013, s.456). 
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dēĸarda gºr¿r, kalb (sic.) saĵlamsa cih©nē i­te aksettirirò (Ertaylan, 1969, s.24), Hz. 

Ali de ñSen kendini k¿­¿k bir zerre sanēyorsun. Oysa ki, sende b¿y¿k bir ©lem gizlidirò 

(Can, 1970, s. VII) diyerek insanēn i­ d¿nyasēndaki zenginliĵi ifade etmiĸlerdir. 

Tasavvuf felsefesine gºre t¿m varlēklar, gelmiĸ olduklarē bu ge­ici d¿nyadan asēl 

vatanlarēna dºnmek i­in aĸk ile ºzlem duyarlar. Mevl©na bu ºzlemi sazlēklardan 

koparēlēp gelen bir ñneyò ile ifade etmiĸtir. 

Dinle neyden ­¾n hik©yet etmede 

Ayrēlēklardan ĸikayet etmede (Uludaĵ,2005, s.243). 

Yunus Emre de dºnen bir deĵirmen (dolap) ile aynē ºzlemi dile getirir: 

Benim adēm dertli dolap, 

Suyum akar yalap yalap34, 

Bºyle emreylemiĸ ¢alap35, 

Onun i­in ben aĵlarēm, 

... 

Suyum al­aktan ­ekerim,  

Dºn¿p y¿kseĵe dºkerim,  

Ben Mevl©36ôyē zikr37 ederim; 

Onun i­in ben aĵlarēmé 

Tat­ē, dolabēn dºn¿ĸ¿n¿ zikir halindeki derviĸe benzetir. Ona gºre, dolabēn suyu 

al­aktan ­ekip y¿ksekten dºkmesi, ­ileli bir yolculukla ulaĸēlabilen, hasretle 

beklenilen aĸkē simgeleyen gºz yaĸlarēdēr. Bu gºz yaĸlarēnēn kaynaĵē da ºzd¿r. Tat­ē, 

dolabēn dºnerken ­ēkardēĵē sesi, zikir sērasēnda han­ereden ­ēkarēlan sesle ºzdeĸleĸtirir 

(Ulu, 2014, s.53). 

Burada deĵirmendeki su doĵmuĸ olduĵu ilk kaynaĵa, ney ve dolap da koparēldēĵē 

yurtlarēna hasret duymaktadēr. S¾f´lere gºre de insan ruhlarē ñ­ok karanlēk, pek 

kasvetli, dert ve ēstērap dolu d¿nyadan kurtulmak ve ebedi olarak kalacaklarē nurlu 

©leme kavuĸmak i­in yanēk avaz ve ahenkli naĵmelerle feryat edip durmaktadērlarò 

(Uludaĵ, 2005, s.244). 

                                                           
34 ̧ ŀƭŀǇΥ !ƭŜǾ ŀƭŜǾΣ ǇŀǊƤƭ ǇŀǊƤƭΦ 
35 4ŀƭŀǇΥ ¢ŀƴǊƤΣ IŀƪƪΦ 
36 aŜǾƭŃΥ !ƭƭŀƘ 
37 Zikr: Anma 
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S¾f´ler i­in m¿zik, bu ºzlemi ve aĸkē anlatabilmek i­in ºnemli bir ara­ olmuĸtur. 

Tasavvufta derviĸler m¿zikle birlikte sema/semah (raks) ederler. Aslēnda bu felsefede 

sema; hem m¿ziĵi, hem de m¿zikle yapēlan hareketleri kapsayan geniĸ bir kavramdēr. 

Bu anlayēĸa gºre arēlar bal yapmak i­in, kelebek ēĸēĵa ulaĸmak i­in raks eder. Sema 

aynē zamanda gºky¿z¿ anlamēna da gelmektedir. Paracelsusôa (1493-1541) gºre 

insanēn da i­inde evreni temsil eden bir sema bulunur. ñ...Sema sadece yēldēzlardan ya 

da aydan vb. oluĸmaz, aynē zamanda i­imizde de yēldēzlar vardēr ve i­imizde bulunan, 

gºrmediĵimiz bu ĸeyler de semayē oluĸturur...ò (Jung, 2018, s.34).   

Sema her ĸeyi kuĸatēr. O, hayatēn sērrēnē tecess¿m38 eder: Daha ulvi bir hayatta ayēlmak 

¿zere, vecd halinde, g¿neĸin, ilah´ aĸkēn etrafēnda dºnerek kendinden ge­mek (fena). 

Mevlevi derviĸlerinin kēyafetleri de bu sērra iĸaret eder: Derviĸler, beyaz sema 

elbiselerinin ¿zerine, karanlēk d¿nyevi hayatē sembolize eden siyah hērka giyerler. 

Onlar bu hērkayē, selamlaĸtēklarē semazenbaĸēnēn ºn¿nden ¿­ defa ge­inceye dek 

taĸērlar. Sonra bu hērka atēlēr ve beyaz tennurelerle39 onlar hem kendi etrafēnda hem de 

daha b¿y¿k bir daire halinde; bir el rahmet almak ¿zere gºky¿z¿ne a­ēlmēĸ, diĵer el 

alēnan rahmeti aktarmak/sunmak i­in yere eĵilmiĸ olduĵu halde sema ederler 

(Schimmel, 2017, s.251-252). 

Mevlev´ ayinlerinde yapēlan bu semah eĸliĵinde, zikir yapan m¿ritler tarafēndan bazē 

kelimeler s¿rekli tekrarlanēr. Bu, ayine katēlanlarēn ritmik bir ĸekilde transa ge­mesini 

kolaylaĸtērēr. ñGazali, m¿zikte zevk, kutsal aĸk ve g¿zellik etkisi olduĵunu sºyler. Sufi 

inancēnda m¿zik ile dans eden kiĸinin kalbini kutsal aĸk sarar ve tanrēnēn y¿ksek sērrēna 

eriĸirò (Kuloĵlu, 2009). Konf¿­y¿sôe (M.¥.551-479) gºre de ñ...bir kimse m¿ziĵi elde 

ederse, kalbini d¿zeltir. Temiz, nazik, inan­lē bir kalb (sic.) kendiliĵinden geliĸir. 

Bunlarēn kolayca geliĸmesinden neĸe meydana gelir. Neĸe suk¾neti yaratēr, suk¾net 

devamlēlēĵē doĵurur. Bu devamlēlēk gºkselliĵi yaratēr. Gºksel olma ruhani olmayē 

yaratēr (Eberhard, 1998, s.44). 

Roland Barthes (1915-1980), zikir esnasēnda dºnerek yapēlan danslarē Dionysos40 

ĸenliklerinde yapēlan danslarla iliĸkilendirir: 

                                                           
38 ¢ŜŎŜǎǎǸƳΥ aŀŘŘŜƭŜǒƳŜƪΣ ƎǀȊ ǀƴǸƴŜ ƎŜƭƳŜƪΣ ōŜƭƛǊƳŜƪΦ 
39 ¢ŜƴƴǶǊŜΥ aŜǾƭŜǾƞ ŘŜǊǾƛǒƭŜǊƛƴƛƴ ƎƛȅŘƛƪƭŜǊƛ ƪƻƭǎǳȊΣ ȅŀƪŀǎƤȊΣ ōŜƭ ƪƤǎƳƤ ƪƤǊƳŀƭƤ ǾŜ ŘŀǊΣ ōŜƭŘŜƴ ŀǒŀƐƤǎƤ 
ƎŜƴƛǒΣ ȅƤǊǘƳŀœƭƤ ŜǘŜƪƭŜǊƛ ŀȅŀƪƭŀǊŘŀƴ ōƛǊŀȊ ȅǳƪŀǊƤŘŀΣ ƛƪƛ ǇŀǊœŀŘŀƴ ƻƭǳǒŀƴ ƎƛȅŜŎŜƪΦ 
40 Dionysos: Yunan miǘƻƭƻƧƛǎƛƴŘŜ  ŀǊŀǇ ¢ŀƴǊƤǎƤΦ 



41 
 

Doĵuôya ºzg¿ ºĵelerle karēĸmēĸ  olan Dionysos k¿lt¿, bilindiĵi gibi, tanrēnēn ger­ekten 

ruhu ele ge­irilmiĸ kortejinin (maiyetinin) danslarēnē i­erir ve bu, Dionysosôun 

alayēnēn simgesidir. Dithyrambosun41 dºnerek yapēlan dansē, tanrēsal maniaônēn42 

pen­esindeki ele ge­irilmiĸ bedenlerin beraberce dºnmelerine ­ēkēĸ noktasē olacaktēr. 

Bu defa Doĵuôdaki ve Ķslam dininde son y¿zyēlda h©l© ge­erli olan baĸka ©detlerden 

bilindiĵi ¿zere, dºnerek yapēlan bu danslar, kolektif histerinin aynē zamanda hem ifade 

edilmesi hem de kovulmasēdēr. 

S¾f´ inancēna gºre insanēn ēĸēĵa, aydēnlēĵa eriĸebilmesi i­in kendi benliĵiyle m¿cadele 

etmesi gerekmektedir. ñHz. Muhammed óm¾t¾ kalbe en tem¾t¾ô (¥lmeden ºnce 

ºl¿n¿z!) hadisi ile ruh´ diriliĸ i­in, ónefy´ ºl¿mô¿ ĸart koĸar. Y¿zyēllar sonra Goethe, 

Rum´ônin meftun olduĵu bu hadisi Batē-Doĵu Divanēôndaki bir ĸiirinde óStirb und 

werdeô (¥l ve ol!) olarak yorumlayacaktērò (¥zkan, 2014, s.80).  

Bergson, mistisizm ve din arasēndaki iliĸkinin ºneminden bahseder. Dinleri ñstatik 

dinò ve ñdinamik dinò olmak ¿zere ikiye ayērēr. Oôna gºre ­ok eski dºnemlerden beri 

var olan statik dinler, deĵiĸmeye kapalē olmasēyla mistisizmle iliĸkilendirilemez. 

Museviliĵin milli bir din olmasē sebebiyle kapalē olduĵunu vurgular. Ancak dinamik 

dinin a­ēk bir din olduĵunu, varlēĵēnēn da sevgi, aĸk ve sezgiyle ilgili olmasē sebebiyle 

mistisizmden kaynaklandēĵēnē sºyler. Bu dine de Yahudiliĵin i­inden ­ēkan 

Hēristiyanlēĵē ºrnek olarak gºsterir. Ger­ek din ºz¿nde mistiktir. Mistikler, Tanrē ile 

aralarēnda sezgiye dayalē bir baĵ hissederler. Maddi sēnērlarēn ortadan kalktēĵē, sevgi 

ve aĸkla dolu bir ruh halindedirler. Bu ruh ºzg¿rl¿ĵ¿ne eriĸebilmek i­in de zorluklar 

karĸēsēnda vazge­meden ­aba gºsterirler. Bergson, Ahlakēn ve Dinin Ķki Kaynaĵē adlē 

eserinde mistik kiĸiyi ĸºyle tanēmlar: 

Bize gºre mistisizmin vardēĵē yer, yaĸamēn ortaya ­ēkardēĵē ­abayla temasa ge­me ve 

dolayēsēyla kēsmi bir uyumdur. Bu ­aba, Tanrēnēn kendisi olmasa bile, Tanrēdan 

gelmektedir. B¿y¿k mistik, t¿re maddeselliĵiyle ­izilen sēnērlarē aĸacak ve bºylece 

                                                           
41 Χdithyrambos ƎǀǎǘŜǊƛƭŜǊƛΣ ǘǊŀƎŜŘȅŀ ǾŜ ƪƻƳŜŘȅŀ ȅŀǊƤǒƳŀƭŀǊƤƴŀ ŀȅǊƤƭŀƴ ƎǸƴƭŜǊŘŜƴ ǀƴŎŜ ǾŜ 5ƛƻƴȅǎƻǎ 
 ŜƴƭƛƪƭŜǊƛƴƛƴ ƛƭƪ ƛƪƛ ƎǸƴǸƴŘŜ ȅŀǇƤƭƤǊŘƤΦ .ǳΣ ōƛǊ ǘǸǊ ƭƛǊƛƪ ŘǊŀƳŀȅŘƤΤ ōǳ ǘǸǊǸƴ ƳƛǘƻƭƻƧƛƪ ȅŀ Řŀ ōŀȊŜƴ ǘŀǊƛƘǎŜƭ 
ƪƻƴǳƭŀǊƤΣ ǘǊŀƎŜŘȅŀƴƤƴ ƪƻƴǳƭŀǊƤƴƤ œŀƐǊƤǒǘƤǊƤȅƻǊŘǳ ōǸȅǸƪ ǀƭœǸŘŜΦ !ǊŀƭŀǊƤƴŘŀƪƛ όŜƴ ǘŜƳŜƭύ ŦŀǊƪΣ 
dithyramnbosǘŀ όǎƻƭƻƭŀǊ ƻƭƳŀǎƤƴŀ ǊŀƐƳŜƴύ ƻȅǳƴŎǳΣ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜ ŘŜ ƳŀǎƪŜ ǾŜ ƪƻǎǘǸƳ ƻƭƳŀƳŀǎƤȅŘƤΦ YƻǊƻ 
ƪŀƭŀōŀƭƤƪǘƤΥ 9ƭƭƛ ƪƻǊƛǎǘΣ όƻƴ ǎŜƪƛȊ ȅŀǒƤƴŘŀƴ ƪǸœǸƪύ œƻŎǳƪƭŀǊ ȅŀ Řŀ ŀŘŀƳƭŀǊŘŀƴ ƻƭǳǒǳǊŘǳΦ 5ŀƛǊŜ ōƛœƛƳƛƴŘŜ 
bir koroydu; yani koronun daƴǎƭŀǊƤΣ ǘǊŀƎŜŘȅŀŘŀ ƻƭŘǳƐǳ Ǝƛōƛ ǎŜȅƛǊŎƛȅŜ ŘǀƴǸƪ ƻƭŀǊŀƪ ŘŜƐƛƭ ŘŜΣ thymele 
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Tanrēsal hareketi s¿rd¿recek ve ileri gºt¿recek kiĸidir. Bizim tanēmēmēz bºyledir 

(G¿ndoĵan, 2013, s.109). 

Hint k¿lt¿r¿nden etkilenmiĸ bir yazar olan Ralph Waldo Emerson (1803-1882), 

Tanrēsallēĵē iyilikle tanēmlamēĸtēr: ñGºnl¿nde ne kadar doĵruluk varsa, o kadar 

Tanrēôdēr insan. B¿t¿n varlēklar aynē ruhun, aynē ºz¿n eseri. Her tecellisinde ayrē bir 

ad taĸēr bu ruh, her ¿lkede baĸka bir isim alan deniz gibi. Bazen aĸk deriz ona, bazen 

doĵruluk, bazen bilgelikò (Meri­, 2013, s.49). 

Mistikler yaĸamlarē boyunca i­sel bir arēnmaya, saflēĵa eriĸmeyi hedeflerler. 

Immanuel Kant (1724-1804)  insanēn bu saflēk ve tamlēk mertebesine ulaĸmak i­in 

dine baĸvurduĵunu ifade eder. Din´ idealde ñher ĸey tamdēr, en y¿ce saflēk ve en b¿y¿k 

mutluluk buradadēr. Ahlaklēlēk ilkeleri t¿m kutsallēklarēyla a­ēklanmēĸtērò (Kant, 1990, 

s.23) ve sēnērlarē olan insan, yetkin bir varlēk olmadēĵē i­in tanrēsal yardēma ihtiya­ 

duyar. 

Sanat­ēlar kendilerini ­evreleyen sēnērlarē olabildiĵince aĸmaya ­alēĸarak, i­ 

d¿nyalarēndaki gizemle yoĵrulmuĸ olan ºzg¿n eserler yaratērlar. Kandinskyôye gºre, 

sanat eserlerinin oluĸmasē ve sanat­ē aracēlēĵēyla varlēk kazanmasē sērlarla dolu bir 

s¿re­tir. 

Sanat­ē ruhsal g¿c¿yle ñnasēl?ò sorusunun ¿stesinden gelebilir ve ince duygularē 

ortaya dºkmeyi baĸarabilirse, sanat yitirdiĵi ve kendisini, gºzlerini yeni yeni a­an 

ruhsal yaĸantēnēn ruhsal gēdasēna taĸēyacak óĸeyinô yoluna koyulmuĸ olur. Bu óĸeyô 

artēk ºnceki dºnemdeki gibi maddi ve nesnel olmayacaktēr; bu, sanatēn i­ hakikatidir, 

onsuz ne birey ne de insanlēk saĵlēklē olamaz. 

Bu óĸeyô yalnēzca sanatēn sezebildiĵi ve yalnēzca onun, kendine has ifade bi­imleriyle 

ortaya koyabildiĵi i­ hakikattir (Kandinsky,2013, s.41). 

Albert Einstein (1879-1955) da bir bilim insanē olarak insanēn i­ d¿nyasēndaki gizeme 

dikkat ­ekmiĸtir. 

Tecr¿be edebileceĵimiz en g¿zel ve en derin heyecan mistik heyecandēr. Her hakiki 

ilmin tohumudur. Bu heyecan kendisine yabancē olan ve onun karĸēsēnda hayret ve 

h¿rmet duymēyan (sic.) insan ºlm¿ĸ gibidir. Bizim n¿fuz edemiyeceĵimiz ĸeylerin 

ger­ekten var olduklarēnē bilmek, bizim en iptida´43 ĸekillerinde idrak edebileceĵimiz 
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en y¿ksek anlayēĸ, en parlak g¿zellik halinde tecelli ettiklerini bilmek, bu bilgi, bu 

duygu hakiki dinin merkezidir (Safa, 1975, s.193). 

Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihiônin yazarē Mustafa Karaôya gºre, t¿m dinlerin i­indeki 

ñmezhepler d¿ĸ¿nce h¿rriyetinin yavrularēdēr...Ķslam y¿z ĸeritli bir otoyoldur. 

Tasavvuf da bunlardan biridir. Tasavvuf da kendi i­inde y¿z ĸeritli bir yoldurò44. B¿t¿n 

insanlar evreni kendi i­ d¿nyalarēna gºre yorumlamaktadērlar. Bir dine mensup olsun 

ya da olmasēn, t¿m insanlēĵēn i­inde bilinmeyene doĵru bir ­ekim, bir merak, ger­ek 

ºz¿ arayēĸ hissi bulunmaktadēr. Ķĸte bu da sanatta, bilimde ve felsefede gizemciliĵin 

evrensel rol¿n¿ ortaya koyar. Bir sanat­ē, eĵitimci, d¿ĸ¿n¿r, etnom¿zikolog ve Yunus 

Emre sevdalēsē olan Saygun da ñArtēk ne sen, ne ben... Sadece sevgi. Allah sevgisi...Ve 

madem ki Allah gºn¿llerdedir, ºyle ise engin bir óĶnsan Sevgisiô... (Saygun, 1971, 

s.240) diyerek kendi yaĸam felsefesini sevgi ¿zerine kurduĵunu ifade etmiĸtir. 

4.1.3. Gelenek­ilik 

Gelenek; tarihsel yaĸam tecr¿belerinin b¿t¿n¿nden s¿z¿len, ortak k¿lt¿re sahip 

toplumlarēn oluĸturduĵu, s¿reklilik gºsteren, aynē zamanda geliĸtirilen yaĸam ve 

davranēĸ ĸekilleri olarak ifade edilebilir. Gelenek kavramēnē Orhan Han­erlioĵlu ĸu 

ĸekilde tanēmlamēĸtēr: 

Bir toplumun ¿yelerini birbirine baĵlayan, ge­miĸten gelerek kºkleĸmiĸ alēĸkanlēk... 

Tanrēbilim ve toplumbilim terimidir. Fransēz d¿ĸ¿n¿r¿ Bossuet, ona saygēsēndan, bu 

terimi b¿y¿k harfle yazardē. Geleneĵe kºr¿ kºr¿ne baĵlēlēk kadar gelenekten 

b¿t¿n¿yle kopma d¿ĸ¿ncesi de yanlēĸtēr. Ger­ek olan, ge­miĸin saĵlam yanlarēnē 

i­ererek onu s¿rekli olarak geleceĵe doĵru aĸmaktēr...(Han­erlioĵlu, 1982, s.125). 

Ķngiliz yazar T. S. Eliot (1888-1965), gelenek­iliĵin bir ge­miĸ yobazlēĵē olmadēĵēnē, 

yeninin yaratēlmasēnda geleneĵin ºnemli olduĵunu vurgulamēĸtēr. Bir sanat­ēnēn, 

kendini aĸabildiĵi ve geleneĵin bir par­asē olabildiĵi oranda kendini geliĸtirebileceĵini 

ifade eden Eliotôa gºre, ñHomerôden bu yana b¿t¿n Avrupa edebiyatē ve onun i­inde 

d¿ĸ¿n¿lmesi gereken kendi milletinin edebiyatē aynē anda vardēr ve b¿t¿n edebi eserler 

organik bir b¿t¿n oluĸtururlarò (Ulu,2014, s.203). 

 ñ(...) sanat adamēna arĸiv dolaplarēndaki malzemeyi ele almadan ºnce, yaĸadēĵē 

topraĵēn havasēnda yēkanmak ve o topraĵēn ¿st¿nde nefes almaya hak kazanmaktan 
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baĸka yol yoktur (Yēldēz, 2007, s.25) diyen ve evrimci bir gelenek anlayēĸēna sahip olan 

Saygun da, eserlerini oluĸtururken geleneĵe kºr¿ kºr¿ne baĵlanmamēĸ, onu 

yararlanēlmasē gereken bir hazine olarak gºrm¿ĸt¿r. 

... Demek ki gelenek dediĵimiz ĸeyi katē bir anlam i­inde bize sunmak isteyenler haklē 

deĵildirler. Ger­ekten, topraĵa kºk salmēĸ aĵa­lar gibi gºn¿llerimize kºk salmēĸ olan 

geleneklerimizi donmuĸ kalēplar gibi alma eĵiliminde olanlar ne kadar yanlēĸ yoldadērlar. 

¢aĵlar gelir ge­er, ­aĵlarla beraber insanlar da gelir ge­er, ama evrim, yaĸayēĸta evrim, 

ruhlarda evrim sonsuzluĵa doĵru y¿r¿r gider. Bu sonsuzluk yolunda sanat ancak bu evrim 

havasē i­inde oluĸacak, sanat adamē eserlerini bu hava i­inde verecektir (Saygun, 1991, 

s.2). 

ñBen benden evvelkileri ibt©l45 deĵil, ancak itmam46 i­in geldim.ò Saygun, Yalan adlē 

eserinin ñTesirò baĸlēklē yazēsēnda kullanmēĸ olduĵu bu ilk c¿mleyle, bir besteci olarak 

geleneklerine ne kadar ºnem verdiĵini vurgular. Aziz Matta Ķnciliônin ñbap 5-17ò nolu 

bºl¿m¿nde de Hz. Ķsa ñBen ge­ersiz kēlmaya deĵil, tamamlamaya geldimò 

demektedir. Saygunôun, yazēsēnēn baĸēnda tērnak i­inde kullandēĵē bu ilk c¿mlesi, 

aslēnda insanlēk k¿lt¿r ve tarihinin, nesillerce ¿st ¿ste koyularak oluĸtuĵunun bir 

gºstergesidir. Bunun i­in de her nesil, kendinden ºnce gelenlerden beslenmeli ve 

kendinden sonra gelenlere de ēĸēk tutmalēdēr. ñĶbt©l deĵil, itmam. Bu, oĵlun ana ve 

atayla, aĵacēn kºkle, insanēn toprakla baĵlarēnē belirtiyor; ve anlēyoruz ki baĸ ne kadar 

y¿kselse ayak yerdedir ve temelsiz bina kurulmayacaktēr.ò (Sayĵēn, 1945, s.25). 

Kendi k¿lt¿r¿n¿n kºklerinden beslenen sanat­ēnēn, halktan aldēĵēnē geliĸtirerek tekrar 

halka armaĵan ettiĵini ifade eden m¿zik eleĸtirmeni Sidney Finkelsteinôa (1909-1974) 

gºre; 

......Ulusal m¿zik de, tēpkē ulus gibi s¿rekli bir deĵiĸim ve geliĸim i­indedir. 

Gere­lerinin bir kēsmēnē kabile dºnemlerinden kalma bir ayin m¿ziĵi, eski saz 

ozanlarēnēn [bardôlarēn] ĸarkēlarē oluĸturabiliré.Besteciyi de, halktan aldēĵē gere­leri 

zenginleĸtirilmiĸ olarak halka geri veren, bunu yaparken ulusunun kendi zamanēndaki 

yaĸam koĸullarēnē yansētan bir aracē olarak nitelemek m¿mk¿nd¿r. Bºyle yapmakla 

besteci, yalnēzca bizzat folk sanatēnēn yaratēlma s¿recini ­ok daha y¿ksek bir bi­imsel 
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geliĸim d¿zeyinde yinelemektedir, ­¿nk¿ folk sanatē ortak k¿lt¿r hazinesine her biri 

yeni ĸeyler katan sayēsēz anonim yetenekli insanēn ¿r¿n¿d¿r (Finkelstein, 1986, s.116). 

 ñSanat eseri, kºk¿ toprakta olan bir aĵacēn meyvesidirò (Sayĵēn, 1945, s.24) diyen 

Saygunôa gºre ñbesteci ºnce, hangi yºrenin t¿rk¿s¿ olursa olsun, onu orijinal ĸekliyle 

iyice ºĵrenmeli, onu doĵuran ortamē tanēmalē, o yºrenin insanlarē gibi d¿ĸ¿nmeli, 

onlarēn neĸe ve acēlarēnē kendi y¿reĵinde duymalēdērò (Boran ve ķen¿rkmez, 2010, 

s.288). Bu nedenle Saygunôun eserleri, yurdumuzda yetiĸen bir meyve gibi Anadolu 

topraklarēnēn, suyunun, g¿neĸinin, havasēnēn tadēnē almēĸtēr.  

Kerem karakterini daha ºnce baĸarēyla canlandērmēĸ olan deĵerli sanat­ēmēz Aydēn 

G¿n, Kerem Operasēônēn gelecek i­in yol gºsterici bir eser olduĵunu ĸu sºzlerle 

vurgulamaktadēr: 

éBen kendi hesabēma Saygunôun Kerem Operasēônē geleceĵin ñUlusal T¿rk 

Operasēônēn ­ēkēĸ noktasē, yol gºstericisi, modeliò olarak deĵerlendiriyorum. 

Saygunôun her eseri gibi Kerem Operasē da kendi dilinin, tarihinin ve k¿lt¿r¿n¿n 

ºzsuyundan yaratēlmēĸtēr; ºzg¿nd¿r, sahicidir, sevgi ve heyecan y¿kl¿d¿ré 1. 

Perdenin 2. Tablosundaki terset, 3. Tablonun t¿m¿, aĸēklar sahnesi, mezarlēk ve final 

korolarē, ulusal-geleneksel ve evrensel deĵerlerin en doĵru bir bi­imde ulaĸtēĵē 

ºrneklerdir (G¿n, 1991, s.7-8). 

Aynē zamanda Kerem Operasēônēn birinci perdesinin ilk sahnesinde kēzlarēn birlikte 

­ektikleri ñhalayò ve eserin sonunda dºn¿len ñsemahò da Anadoluôdaki gelenekleri 

yansētan ºnemli ºĵelerdendir. Ayrēca ñ©ĸēklarēn atēĸma sahnesiònde kullandēklarē 

ñbaĵlamaò, sºyledikleri sºzler ve Keremôin ñuzun hava47ò stilinde seslendirdiĵi 

ezgiler de Anadolu geleneklerindeki ºzellikleri belirgin bir ĸekilde ortaya koyar. 

¥ĵrencisi ¥zkan Manavôa, ñGelenekten sakēn kopma... Besteci doĵduĵu, geliĸtiĵi 

topraĵa baĵlē olmalē. Gelenekten ayrēlmamalē, geleneĵin par­asē olmalē. Gelenek 

i­inde de pek ­ok arayēĸ yapēlabilirò (Yedig, 2012, s.249) diyerek nasihatta bulunan 

Saygun, kuĸaktan kuĸaĵa geleneĵin aktarēlmasēnēn ºnemini bir kez daha vurgulamēĸtēr.  
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4.1.3.1 Gelenekte Evrensellik 

Sosyal bir varlēk olan insan, toplumsal yaĸam koĸullarēnēn benzerliĵi nedeniyle 

d¿nyanēn bir­ok yerinde, binlerce yēldan beri oluĸturduĵu ortak k¿lt¿r mirasēnē yeni 

nesillere aktarmēĸtēr. Anatole France (1844-1924) doĵunun ve batēnēn ortaklēĵēnē ĸºyle 

ºrneklendirir: ñHindôin ­ocuklarē Avrupaônēn b¿t¿n ērmaklarēndan i­miĸler. 

B¿y¿kanne her yerde masal sºylemiĸ torunlarēna. Hep aynē kahramanlar, hep aynē 

macera, deĵiĸen yalnēzca gºĵ¿n pērēltēsē, kucaĵēnda yaĸanan topraĵēn renkleri. Anlatan 

ºlm¿ĸ, ama hik©yeler kelebekler gibi ¿lkeden ¿lkeye u­muĸò (Meri­, 2013, s.243).  

Hint k¿lt¿r¿n¿n yanēsēra, Anadolu k¿lt¿r¿n¿n de Batē uygarlēĵē ¿zerinde b¿y¿k etkisi 

olmuĸtur. Verimli topraklarē ve coĵrafi g¿zellikleri nedeniyle bir­ok medeniyete ev 

sahipliĵi yapan Anadolu, bir pēnar gibi batē d¿nyasēna kaynaklēk etmiĸtir.  

Bug¿n Batē d¿nyasēnēn k¿lt¿r deĵeri y¿ksek nesi varsa, hemen hemen t¿m¿ Anadolu 

kaynaklēdēr. Sanki her ĸey, hēzēnē ¢atalhºy¿kôten alarak, Hatti, Hitit, Urartu, Frigya, 

Lidya ve Likya halklarēnēn el ele vererek ve ºnlerine Eol, Ķyon ve Dor Yunanlēlarēnē 

katarak kurduklarē b¿y¿k deĵerlerin doĵudan batēya doĵru y¿r¿y¿ĸ¿ gibi...(Yēldēz, 

2007, s.14). 

Benzer geleneklerin ¿r¿n¿ olan sanat eserlerinin oluĸmasē da tabii ki toplumsal ĸartlara 

baĵlēdēr. 

Bu ĸartlarēn aynē olduĵu her yerde aynē ­eĸitten, aynē konularda eserlerin meydana 

gelmesi kadar tabi´ bir ĸey olamaz: Birbirini isteyen iki insanēn veyahut herhangi bir 

gayeye eriĸmek isteyen kahramanēn ºn¿ne ­ēkan sosyal gelenek, nizam ve kaidelerden 

yapēlmēĸ engelleri aĸma cehdi, buna muvaffak olamayēĸēn ēztērabē veya baĸarēlarēn 

sevinci... B¿t¿n bu insanlēk duygularē tadan insan kalabalēklarē, sanatk©rlarēnēn 

eserlerinde bunlarēn ifadesini vermiĸlerdir (Boratav, 2012, s.72). 

Sanat­ēlar eserlerini oluĸtururken kendi geleneklerinden beslendikleri gibi, diĵer 

uluslara ait k¿lt¿rlerden de yararlanmēĸlardēr. Nitekim bir sanat­ē i­in evrensel 

olmanēn birinci koĸulu da, insan olmanēn getirdiĵi ortak ºzellikleri anlatan eserler 

yaratmaktēr. Ses malzemesi t¿m insanlēĵēn ¿r¿n¿ olabildiĵine gºre, m¿ziĵin kendisi 

de buna baĵlē olarak evrenseldir. Bir m¿zik eseri ulusal veya yerel olmakla birlikte, 

etkileyebildiĵi ºl­¿de diĵer uluslar tarafēndan da anlaĸēlēr ve esin kaynaĵē olma 

ºzelliĵini taĸēr. Bºylece b¿y¿k besteciler de gelenekte evrenseli yaratērlar. Finkelstein 

bu konuyla ilgili d¿ĸ¿ncelerini ĸºyle ifade etmiĸtir: 



47 
 

Ulusal m¿zik, bir ulusa ºzg¿ olup da ºb¿r uluslar i­in anlaĸēlmaz olan bir dilden, yan 

yana getirilmiĸ bir ses siteminden oluĸmaz. ¥z¿nde, ilerleme uĵrunda giriĸtiĵi 

m¿cadeleler i­inde halk tarafēndan, ve her ulusun yaĸayan k¿lt¿r tarihinin ve sanat 

hazinesinin bir par­asē haline gelmiĸ, halka sēkē baĵlarla baĵlē olan besteciler 

tarafēndan yaratēlan m¿zik yapētlarēndan, folk ĸarkēlarēndan, danslarēndan, b¿y¿k 

ºl­ekli bestelerden oluĸur. Bu ulusal yapētlar, baĸka uluslardan insanlarē da etkileyici 

olabilir (Finkelstein, 1986, s.115). 

Uluslararasē ºl­ekte d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, halk edebiyatē ve m¿ziĵi bir­ok besteci i­in 

kaynak olmuĸtur. Senfoninin babasē olarak nitelenen Joseph Haydn (1732-1809) da bu 

bestecilerden biridir. ñBestecinin kºyden gelme oluĸu, óAyēô senfonisinin son 

bºl¿m¿nde yer alan gayda dansē gibi, re majºr piyano konsertosunun son bºl¿m¿ndeki 

Macar halk danslarē tarzēndaki rondoò (Mimaroĵlu, 1961, s.94) gibi bºl¿mler buna 

ºrnektir. ñOn altēncē asērda Luther, halk t¿rk¿lerini, yeni mezhebinin dualarē haline 

getirmiĸti. Gene o asērda Palestrina: óMahzunum, ­¿nk¿ aĸkēmē kaybettimô diye 

baĸlēyan bir halk t¿rk¿s¿nden bir kilise eseri ­ēkarmēĸtē. Beethovenôin kuartetlerinden 

birinde bir Rus temi vardērò (Sayĵēn, 1945, s.40). Daha sonraki kuĸaklara gelindiĵinde 

ise, minnesinger ve meistersinger (halk ozanlarē) geleneĵinden beslenen Richard 

Wagner, Tannhauser ve N¿rnbergli Usta ķarkēcēlar gibi operalar yazmēĸ, halktan biri 

olduĵunu vurgulayan Giuseppe Verdi (1813-1901), bir Roncole kºyl¿s¿ olduĵunu ve 

hep ºyle kalacaĵēnē belirtmiĸtir. Eserlerinde halk m¿ziĵi temalarēnē yoĵun olarak 

kullanan Igor Stravinsky (1882-1971), ardē ardēna birbirini besleyen bu m¿zik 

geleneĵini ĸºyle ºzetlemiĸtir: 

Ge­miĸ ustalarēn sēcaklēĵē ve ēĸēklarēyla gelenekler oluĸmakta ve bir k¿lt¿r¿n i­inde 

birleĸmektedir. Ger­ek gelenek kapanēp biten bir ge­miĸ deĵildir. Canlē bir g¿­t¿r. 

Bug¿n¿ esinler ve eĵitir. Gelenek ancak ge­miĸin ºyk¿n¿lmesinden uzaklaĸēldēk­a 

s¿rekliliĵini koruyabilir. Ķlericilik ve yenilikcilik ancak kendi geleneĵiyle elele giderse 

verimli olabilir (Aktaran: Pamir, 1989, s.320). 

Binlerce yēldēr oluĸan bu k¿lt¿rel birikimler, toplumlarēn m¿ziĵe bakēĸ a­ēlarēnēn ve 

dinleme alēĸkanlēklarēnēn ĸekillenmesinde etkili olmuĸ, m¿ziĵi icra etme ve dinleme 

konusunda da bir hafēza, bir gelenek oluĸmuĸtur. Bu nedenle, toplumlarēn ortak 

ge­miĸinden ve geleneksel m¿zik k¿lt¿r¿nden beslenerek oluĸturulmuĸ m¿zik eserleri, 

dinleyici kitleler tarafēndan daha ­ok kabul gºrm¿ĸt¿r. Sanat­ēnēn yeni bir ĸey 

sºylerken, hatta dinleyiciyi sarsarken bile bºyle bir temele yaslanmasē, eserinin daha 
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rahat anlaĸēlmasēnē, bºylece beĵenilmesini saĵlar. Besteciyi var eden, eserinin 

dinleyici a­ēsēndan bir anlam taĸēyabilmesi olduĵuna gºre, anlaĸēlan ve beĵeni kazanan 

bu eserler sonunda evrensel bir kimlik kazanēr. Bunun i­in de besteci halkēn 

k¿lt¿r¿nden beslenerek, bulunduĵu ­aĵēn havasēnē ve yaĸam tarzēnē anlaĸēlabilir bir 

dille ifade etmek ister. 

... Ger­ekten insan kendini ifade edebildiĵi ºl­¿de varolur. M¿zik de bunu m¿ziksel 

d¿ĸ¿ncelerle ger­ekleĸtirir. Bir ĸey sºylemek isterim ve de besbelli onu baĸkalarēnēn 

anlayabileceĵi ĸekilde ifade etmeye ­alēĸērēm. Schºnberg bunun i­in o harika sºzc¿ĵ¿ 

kullanēyor: óanlaĸēlabilirlikô (Goetheôde de s¿rekli ge­er bu sºzc¿k!). Anlaĸēlabilirlik 

yasalarēn en ¿st¿n¿d¿r. B¿t¿nl¿k onun i­indedir. B¿t¿nl¿ĵ¿ saĵlamanēn ara­larē da 

onun i­indedir. Ķlkel hayattan beri alēĸtēĵēmēz her ĸey sanat yapētlarēnda da kullanēlēr. 

Ķnsan bir m¿ziksel d¿ĸ¿nceye en anlaĸēlabilir ĸekli vermek i­in yollar 

aramēĸtēr...(Webern, 1998, s.60).                                

Parisôte aldēĵē geleneksel batē m¿ziĵi tekniĵiyle ¿lkesinin geleneksel m¿ziĵini 

birleĸtiren Saygun, ñGeleneĵimize ait unsurlarē geleneĵimizin dēĸēnda kalan bir ­ok 

seslilik ile baĵdaĸtērmak...Bu hi­ de kolay bir iĸ deĵildiò (Saygun, 1972, s.3) dediĵi 

Yunus Emre ile hem kendi ¿lkesinde, hem de uluslararasē ºl­ekte anlaĸēlmēĸ ve 

beĵenilmiĸtir ki, Paris konserine gelen m¿stakbel Papa 23. Johannesôden ĸu yorumu 

almēĸtēr: ñNe tuhaf, i­ten geldiĵi zaman, b¿t¿n sanat eserleri Tanrēôyē aynē dille 

ºv¿yorlar. Bu eserin g¿zelliĵini bir M¿sl¿man kadar bir Katolik de neden anlamasēn. 

Herhalde ben anladēm ve heyecanlandēm.ò (Refiĵ,1997, s.36). 

Saygunôa gºre; ger­ek sanat­ēlar, kendi topraĵēna sēĵmayan, evrensel olabilen ve 

d¿nyaya a­ēlan eserler yaratan kiĸilerdir. 

Sanat adamē sadece baĵlē bulunduĵu topluluĵun deĵil, o topluluĵun ruhi seziĸleri 

i­inde b¿t¿n insanlēĵēn duyuĸ ve seziĸlerini dile getirecek ve gelecek zamanlara ait 

hasretlerine bir ºnc¿ gibi koĸacaktēr. óGer­ek sanat adamēô kºk¿ topraĵa baĵlē, fakat 

dallarē geliĸe geliĸe d¿nyalarē kaplayan ve meyvelerini, sadece kendine v¿cud vermiĸ 

olan topluluĵa deĵil, b¿t¿n insanlēĵa sunan bir varlēk, ger­ek sanat eseri de, mahalli 

deĵil, beĸeri vasfē olan bir eserdir (Yaraman, Erg¿r & Aracē, 2004, s.87). 

Besteci, Faruk G¿ven­ôle yaptēĵē gºr¿ĸmede evrensellikle ilgili d¿ĸ¿ncelerini ĸºyle 

ifade etmiĸtir: 
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Ķstediĵini, istediĵin teknikte yazacaksēn. Ķstersen, eski perde sistemine gºre yaz. 

Sonu­ta, evrensel ­izgiye ulaĸabiliyor musun? Ķnsanlēĵa seslenebiliyor musun? 

Sadece bana hitap etmek yeterli deĵildir. Eserlerinle t¿m insanlēĵē etkileyerek yerel 

sanat­ē olmaktan sēyrēlēp evrensel bir sanat­ē haline gelebiliyor musun? Ķĸte biz bu 

yolda pek ­ok eser verdiĵimiz kanaatindeyiz. Tabii bu arada, batēnēn ­oksesli 

m¿ziĵine kendi m¿ziĵimizden kaynaklanan eserlerle deĵiĸik bir renk getirdiĵimiz de 

kesindir (Yaraman, Erg¿r & K¿tahyalē, 2004, s.104). 

Sonu­ta evrensellik ne Batēôya ne de Doĵuôya aittir,  t¿m insanlēĵē kapsayan bir 

kavramdēr. Aslēnda gizemcilikte de insan, kendi varlēĵē ¿zerinden t¿m evrenle bir olma 

arzusuyla evrenselliĵe ulaĸmak ister. Saygun da, kendi topraĵēndan ­ēkan ve 

okyanuslara dºk¿len bir ērmak gibi, t¿m insanlēĵa ulaĸmak istemiĸ,  nitekim b¿y¿k 

eserleriyle de bunu baĸarabilmiĸtir. 

4.2.Dramatik Geliĸimi 

Operaya b¿t¿n olarak bakēldēĵēnda, mistik bir anlayēĸēn aĵērlēkta olduĵu 

gºr¿lmektedir. Eserin baĸ karakteri olan Keremôin yaĸadēklarē, tasavvuf felsefesindeki 

seyr-i s¿l¾k (mistik yolculuk) ­er­evesinde ger­ekleĸir. Bu anlayēĸa gºre ama­, varlēk 

bilincinden yoksunluĵu simgeleyen óinsan-ē cahilô mertebesinden, t¿rl¿ m¿cadelelerle 

ger­ekleĸen i­sel bir arēnmayla, ilah´ aĸka ulaĸmayē simgeleyen óinsan-ē k©milô (olgun 

insan) mertebesine ulaĸmaktēr. Tasavvuf, Tanrē ile bir olma felsefesidir. ñBu felsefenin 

temelini Vahdet-i V¿c¾d (Tek Varlēk) kavramē oluĸturur; Tek varlēk/Tanrē t¿m 

varlēklarēn ºtesindeki Varlēk olarak; hatta Var-olmayan olarak d¿ĸ¿n¿l¿r; ­¿nk¿ sēnērlē 

d¿ĸ¿nce kategorilerinin herhangi biriyle tanēmlanamaz; ebedidir, zaman ve mek©n 

dēĸēdēr; Mutlak Varoluĸôtur ve Tek Hakikattirò (Ulu, 2014, s.41).  

Tanrē ile bir olma d¿ĸ¿ncesi a­ēsēndan Kerem ve Yunus Emre arasēnda benzerlikler 

gºr¿lmektedir. Nitekim Saygun, eserin Yunus Emreônin sahne i­in uyarlanmēĸ bir ĸekli 

gibi olduĵunu; dikenli, ­ileli yollardan aĵēr aĵēr ge­erek d¿nyevi aĸktan Tanrēsal aĸka, 

Hakikatôa yºnelen bir kahramanē anlattēĵēnē ifade etmiĸtir. Cevad Memduh Altar da 

genel olarak eseri ĸºyle deĵerlendirir: 

Anadoluônun her yºresinde, yaygēn bir aĸk masalē olarak y¿zyēllar boyu, aĵēzdan aĵza 

dolaĸmēĸ durmuĸ olan Kerem ile Aslēônēn ser¿veni, Ahmet Adnan Saygunôun eserinde, 

d¿nyevi aĸktan sēyrēlēp, ilahi aĸka dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Onun i­indir ki, b¿y¿k opera t¿r¿nde 

yazēlmēĸ ilk T¿rk operasē olan Keremôde, halkēn anlattēĵē  hik©yenin bilinen ayrēntēlarē 
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deĵil de, Saygunôun ve Batuônun serbest bir iĸleyiĸle oluĸturduklarē ¿­ aĸamalē mistik 

bir aĸk dile getirilmiĸ ve eser, halk masalēnda olduĵu gibi, ¿­ ayrē zirve ¿st¿nde oluĸup 

geliĸmiĸtir, ama operadaki zirvelerin ¿­¿nc¿s¿, masaldakinden tamamen farklēdēr... 

:Keremôin Aslēôyē sevmesi, Aslēônēn da Keremôden uzaklaĸmasē, Keremôin ilahi aĸkēn 

simgesi olan Aslēôya eriĸebilme tutkusuyla ayak bastēĵē ger­ek aĸkēn ­ileli yolunda 

eriyip yok olmasē (Altar, 1982, s.250). 

Konusu ve iĸleniĸi bakēmēndan mitolojik-destansē bir­ok ºzellik barēndēran bu 

operada, aĸkē arayan Kerem karakteri, tēpkē yanarak kendi k¿llerinden doĵan z¿mr¿d¿ 

anka (simurg) adlē kuĸa benzemektedir.48 Ķslam gizemciliĵi olan tasavvufta da ama­ 

yokluĵa eriĸmek ve tanrēyla bir olmaktēr. Mecnunôa kavuĸamayan Leyla da sonunda 

­areyi yoklukta bulmuĸtur: ñSevdiĵime kavuĸabilsem, varlēĵēm sonsuzluĵa ulaĸēr diye 

d¿ĸ¿n¿rd¿m. Ama g¿neĸim beni aydēnlattēĵēnda anladēm ki sonsuzluk yolunda bana 

engel olan kendi varlēĵēmmēĸ. Tanrēm beni yokluĵunla buluĸtur! Gºrd¿m ki yokluk 

yolu, sana giden yolmuĸ...ò (Binyazar, Anda­, Durbaĸ ve Fiĸek­i, 2015, s.596).  

Gizemcilikte ºnemli olan madde deĵil, ºzd¿r. ¥z¿ kavrayabilmenin, baĸka deyiĸle 

ñMutlak Varlēkòla b¿t¿nleĸebilmenin tek koĸulu, manevi yolda ­ileli bir ºm¿r s¿rmek, 

d¿nya nimetlerinden, yaĸama ºzg¿ her ĸeyden vazge­mek, zorluklara, acēlara, 

kºt¿l¿klere katlanmaktēr. Bu yaĸam felsefesi, insanēn nefsini kºrelterek onu t¿m 

olumsuzluklardan soyutlayēp arēndērmayē ama­lar. Bºylece insan, bir takēm 

aĸamalardan ge­erek, i­ aydēnlanma yoluyla ñHikmet, Iĸēk, Aĸk veya Yokluk diye 

isimlendirilen- Tek Hakikatôinò, Tanrēônēn bilgisine ulaĸēr (Ulu, 2014, s.40). 

Eserde gizemli yolculuĵa ­ēkan Keremôin ¿­ aĸamalē bir geliĸim s¿reci izlediĵini 

gºr¿r¿z. Bu ¿­ aĸamayē hamlēk-piĸmek-yanmak ĸeklinde nitelendirebiliriz. Nitekim 

Mevl©na da t¿m ºmr¿n¿ bºyle ifade etmiĸtir: 

¦­ sºzden artēk deĵil, 

B¿t¿n ºmr¿m bu ¿­ sºz: 

Hamdēm, piĸtim ve yandēm...(Schimmel, 2017, s.29). 

Ķlk perdede ñhamlēkò mertebesinde olan Keremôin Aslēôyla karĸēlaĸmasē ve d¿nyevi 

aĸkēn peĸinden gidiĸi anlatēlēr.  Ķbn R¿ĸdôe (1126-1198) gºre, ñbir insanēn diĵer 

insanlar ile yardēmlaĸmaksēzēn, kendisini benzersiz kēlan ve kendine ºzg¿ erdem 

olmak ¿zere elde ettiĵi erdemleri tek baĸēna elde etmesi imk©nsēzdēr. Yani, bir insan 

                                                           
48 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦнпΦ 
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kendisine ait olan bir erdemi elde etme konusunda diĵer insanlara ihtiya­ duyarò 

(Topdemir, 2011, s.42). Demek ki bu yolculukta Kerem kendi ºz¿ne ulaĸabilmek i­in, 

Dostôa49, Aslēôya ve Ķhtiyarôa ihtiya­ duyacaktēr.   

Eserin el yazmasē ilk sayfalarē incelendiĵinde, ñDostòa giden acēlē bir yolun anlatēldēĵē, 

Saygunôun ĸu sºzlerinden anlaĸēlmaktadēr: ñGer­ek ¢ileônin ve Varēĸôēn hasretiyle 

yazdēĵēm Keremôi Varēĸôēn hasretini duyanlara sevgiyle ithaf ediyorumò. Yine 

bestecinin orkestra partisyonu ¿zerine yazdēĵē ifadeler, eserin Yunus Emre 

Oratoryosuônun devamē olduĵunu  gºstermektedir: 

     

                                                       ¥rnek 4.2.1 (¥l­¿ 1-3)50 

                                                           
49 5ƻǎǘΥ ¢ŀǎŀǾǾǳŦǘŀ ¢ŀƴǊƤΦ 
50 {ŀȅƎǳƴΩŀ ŀƛǘ Ŝƭ ȅŀȊƳŀǎƤ ǇŀǊǘƛǎȅƻƴΣ .«{!ΩŘŀƴ ό!ƴƪŀǊŀ .ƛƭƪŜƴǘ «ƴƛǾŜǊǎƛǘŜǎƛ !ƘƳŜŘ !Řƴŀƴ {ŀȅƎǳƴ 
aǸȊƛƪ !ǊŀǒǘƤǊƳŀ ǾŜ 9ƐƛǘƛƳ aŜǊƪŜȊƛύ ŀƭƤƴƳƤǒǘƤǊΦ 
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1.Perde 1. Sahne 

Eserin giriĸ sahnesinde neĸeyle toplanan kēzlarēn Aslēônēn g¿zelliĵini ºvmelerini ve 

Aslēônēn da onlara karĸēlēk sºylediklerini duyarēz.  

KIZLAR  

Aslē Han Aslē Han 

Y¿z¿ g¿l kaĸē kemané 

 

ASLI 

 

Kēzlar kēzlar g¿zel kēzlaré 

Operanēn giriĸindeki bu sºzler d¿nyevi g¿zelliklerin ve hazlarēn vurgulandēĵēnē 

gºstermektedir. G¿zeller g¿zeli Aslēôdan bahseden kēzlar, sanki Keremôin nefsini 

temsil eden hamlēk mertebesinin habercisi gibidirler. 

Halaya baĸlayan kēzlar Aslēôyē da aralarēna katarlar. Daha sonra t¿m kēzlar mutluluk 

i­inde, halayē daha da coĸkulu bir bi­imde s¿rd¿r¿rler. Anadoluôda d¿ĵ¿n ve 

eĵlencelerde halaylarēn aĵērdan hareketliye doĵru evrilmesi ve operadaki gibi, 

insanlarēn halay ­ekerken ñha!ò ñha!ò ñha!ò ¿nlemleriyle coĸkularēnē dile getirmeleri 

de bir gelenektir.  

Halayēn coĸkuyla sonlandērēlmasēndan hemen sonra uzaktan avcēlarēn sesi gelir. 

Kerem arkadaĸlarēyla ava ­ēkmēĸtēr. Kerem ile Aslē Hik©yesiônde de ava ­ēkan 

Keremôden bahsedilmekle birlikte, burada ava ­ēkmak yine d¿nyevi hazlarēn ve hērsēn 

simgelendiĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir.  

Sahneye giren Kerem burada neĸeyle, hayatēn ve gen­liĵin g¿zelliĵinden bahseder:  

KEREM 

G¿z olunca yaz gelince 

Beĸ aylarē tez gelince 

Yiĵit gºnl¿ bir hoĸ olur 

Kucaĵēna kēz gelince 

Keremôin buradaki durumu ĸarap, sevgili ve doĵa sevgisinden bahseden ĸairleri 

hatērlatmaktadēr. Ķranlē ĸair, astronom ve matematik­i ¥mer Hayyam (1048-1131) 
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yaĸanan g¿n¿n, baharēn g¿zelliĵinden bahsedip yarēnē d¿ĸ¿nmenin boĸ olacaĵēnē ifade 

etmiĸtir.  

éAh, doldur kadehi ï neye yarar 

Zamanôēn ayaklarēmēz altēndan kaydēĵēnē tekrarlamak. 

Eĵer bu g¿n tatlē ise 

Ne diye doĵmamēĸ Yarēnē, ºlm¿ĸ D¿n¿ d¿ĸ¿n¿rs¿n? (Uysal, 1964, s.77). 

ķarabēn ve d¿nyanēn g¿zelliklerinden bahseden bir baĸka Ķranlē ĸair ise Hafēz-ē 

ķiraz´ôdir (1315-1390). Hafēz da zamanēn g¿c¿nden ve geri ­evrilemeyeceĵinden 

bahsetmiĸ, bir s¾f´ gibi ºte d¿nyaya ºzlem duymak yerine, neĸe ve zevkleri anlatmēĸtēr. 

Sofi, gel... kadehin aynasē tertemiz. Gel de lal renkli ĸarabēn arēlēĵēnē gºr, 

neĸesini, zevkini seyret!..(ķiraz´, 2011, s.11). 

Hayyam ve Hafēz gibi ĸairler ĸarap, kadeh kelimelerini ger­ek anlamlarēyla kullansalar 

da, Yunus Emre gibi tasavvuf ĸairleri, bu kelimeleri Tanrē aĸkēnē anlatmak i­in mecaz´ 

anlamda kullanmēĸlardēr.  

Aĸkēn ĸarabēndan i­eli kandalēĵēm bilimezem, 

ķºyle yavu kēldēm beni, istey¿ben bulumazam. 

Dery©-yē Umman olmuĸam, gevherlere k©n olmuĸam, 

H¿sn¿nde hayr©n olmuĸam kendºz¿me gelimezem  

Yukarēdaki dizelerde, ñkadeh ve i­indeki ĸarapò, evrenin ve Tanrēônēn sērlarēnē bilme 

g¿c¿n¿ simgeler. Bu g¿ce ulaĸabilmek i­in Dery©-yē Ummanôa, aĸk denizine dalmak 

gerekir. Enginliĵi ve sonsuzluĵuyla...Tanrēônēn gºrkemini duyururken ñDery©-yē 

Ummanò, insanē Tanrēôya ulaĸtēracak olan tek yoldur. Umman imgesi, ñkiĸinin 

b¿t¿nde birleĸme ve yok olma ºzleminiò dile getirir ve kendini Tanrēônēn bir par­asē 

olarak duyumsayan insan, engin sulara karēĸan bir damla misali aĸk denizine dalarak 

yok olur (Ulu, 2014, s.66-67). 

Ancak Kerem yolun baĸēnda olduĵundan, hen¿z bu olgunluktan ­ok uzaktadēr. 

Serinlemek i­in havuzun baĸēna gelen Kerem, suda Aslēônēn yansēmasēnē gºr¿r ve 

ºylece kalēr. Kendi kendine, ñbir sērlē ayna mē bu suò diyerek ĸaĸkēnlēĵēnē dile getirir. 

Daha sonra Aslē ortaya ­ēkar ve birbirlerini gºr¿r gºrmez aĸka d¿ĸerler. 

ASLI 
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é 

Deĵiĸti g¿llerin kokusu 

KEREM 

Sordum seni her ge­enden 

¢ayērdan sudan ­imenden 

Elinden b©de i­enden 

Gºn¿l verdim mah51 y¿z¿ne 

Kerem, Aslēôyē r¿yasēnda gºr¿p elinden b©de52 i­tiĵini sºylemektedir. R¿yada bir 

P´rôin veya sevgilinin elinden i­ilen i­kiye ñb©deò, bunu i­erek saz ­alma yeteneĵi 

kazanan ve sevdiĵi g¿zele ulaĸmak i­in diyar diyar dolaĸarak t¿rk¿ler, ĸiirler sºyleyen 

kiĸilere de ñb©deli ©ĸēkò denir. Tasavvuf felsefesinde b©de, ĸeyhin m¿ritlerine sunduĵu 

aĸkē, Allah sevgisini, m©rifeti ve hakikatin ºz¿n¿ simgeler. 

ñB©de i­meò motifi Anadolu halk hik©yelerinde yer almakla birlikte, evrensel bir motif 

olarak farklē ĸekillerde kullanēlmēĸtēr. Kerem ile Aslē Hik©yesiônde Keremôin, Elif ile 

Mahmut Hik©yesiônde Mahmutôun r¿yasēnda i­tiĵi b©de, Kºroĵluônun akan nehirden 

i­tiĵi ñkºp¿kò, Yunus Emreôde ñaĸkēn ĸarabēò olmuĸtur. Ayrēca Gaetano Donizettiônin 

(1797-1848) Aĸk Ķksiri, Richard Wagnerôin (1813-1883) Tristan ve Isolde, Parsifal 

adlē operalarēnda da ñaĸk iksiriò veya ñkutsal kadehò olarak karĸēmēza ­ēkabilmektedir.  

Ķki ©ĸēk birbirlerine yaklaĸmēĸlardēr. Fakat Kerem adēnē duyan Aslē, bir an duraklar. 

 

ASLI 

Fakat Kerem Hanôēn oĵlu 

Ya ben Aslē bir kul kēzē53  

diyerek bu aĸkēn imk©nsēz oluĸunu hatērlatēr. Bu aĸkēn imk©nsēzlēĵē sēnēf farklēlēĵēnēn 

yanēnda iki gencin farklē dine mensup olmalarēndan da kaynaklanmaktadēr. Hik©yede 

Kerem, Aslēôya din deĵiĸtirmesi i­in de ēsrar etmiĸtir. Fakat bu konu librettoda 

iĸlenmemiĸtir. 

Dilber hayalisin, kēzlar sultanē, 
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          Seyrana54 ­ēkanda olursun cani, 

          Sen Kerem dedenin kaĸē kemanē, 

Gel kēz M¿sl¿man ol, kalma Ermeni (¥zt¿rk, 2018, s.118). 

Daha sonra Kerem kararlē bir ifadeyle Aslēôyē ikna eder. Birbirlerine yaklaĸērlar ve aĸk 

dolu sºzler sºylemeye devam ederken, Aslē iĸlediĵi ­evreyi (mendili) Keremôe verir. 

Anadolu geleneklerinde evlenme ­aĵēna gelmiĸ olan kēzlar ­eyizleri i­in mendil 

iĸlerler. Burada Aslēônēn Keremôe verdiĵi mendil, iki gencin aĸkla birbirlerine 

baĵlandēklarēnēn simgesidir ve Kerem hik©yenin sonuna kadar bu mendili yanēnda 

taĸēyacaktēr. 

ASLI 

Buna yēl oldu baĸladēm 

é 

Yadig©rdēr sevdiĵime 

Ķlk sahnenin sonuna gelindiĵinde iki sevgili karĸēlēklē olarak birbirlerinin adēnē 

haykērērken arkadan ñKēzlar Korosuònun sesi iĸitilir ve Aslē yavaĸ yavaĸ gºzden 

kaybolur. 

Ķlk sahne belki de t¿m eserin en neĸeli ve hareketli bºl¿m¿d¿r. G¿le oynaya yaĸayan, 

birbirine sevdalanan gen­ler ve arkadaĸlarē sahnededir. 

2. Sahne: 

Ķkinci sahne sarayda bir odaya a­ēlēr. Sarayēn ciddiyeti ve ihtiĸamēnē haber veren boru 

sesleri eĸliĵinde H¿k¿mdar kederli bir ĸekilde d¿ĸ¿n¿rken Hanēm Sultan sºze girer. 

HANIM SULTAN  

Sebep ne ola bu hale 

¢ok kederli gºr¿n¿rs¿n 

H¦K¦MDAR 

H©tun kalbim yaslē bug¿n 
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Sonra Kerem heyecanlē ve mutlu bir ĸekilde sahnede belirir. Anne ve babasē bu 

mutluluĵun sebebini sorduĵunda, Kerem aĸēk olduĵunu sºyler. Mutluluk i­inde, kime 

gºnl¿n¿ kaptērdēĵēnē sorduklarēnda Kerem eline sazēnē alēr ve sºylemeye baĸlar: 

KEREM 

Ah... Coĸar gºn¿l coĸar y©ri bulmuĸtur 

Ger­eĵe dºnm¿ĸt¿r gºrd¿ĵ¿m d¿ĸler 

      (Sazēna dokunur) 

Oĵlunun vezir kēzēna aĸēk olduĵunu ºĵrenen H¿k¿mdar bu duruma karĸē ­ēktēĵēnē 

sºyler. Bunun ¿zerine Hanēm Sultan ­ocuklarē olmayēĸēnēn ¿z¿nt¿s¿yle sarayēn 

etrafēnda yaptēĵē bir gezintide yaĸadēklarēnē ve Kerem ile Aslēônēn nasēl d¿nyaya 

geldiĵini masalsē bir havada anlatēr. Bu gezintide Vezirôin eĸi de vardēr ve onlarēn da 

­ocuklarē olmamaktadēr. Birden karĸēlarēna bir Kērklardan55 bir Pir ­ēkar ve onlara bir 

elma verir. Hanēm Sultan elmayē ikiye bºl¿p Vezirôin eĸiyle paylaĸēr ve birinin kēzē 

diĵerinin oĵlu olduĵunda onlarē evlendireceklerine sºz verirler.  

Bir­ok halk hik©yesinde, ­ocuk sahibi olmayē saĵlayan elma motifi  Alevi-Bektaĸi 

inancēnda kurban ve lokma anlamēna da gelmektedir. Bu inanca gºre, ñ...Cem 

©yinlerinde mutlaka, kurban edilen elmanēn evvel© baĸēnē keserler, aralarēnda 

¿leĸtirirler56. Kabuklarēnē kaybetmezler, ya gºmerler veya gºĵe gitmesi i­in yakarlarò 

(El­in, 1949, s.16).  

Hanēm Sultanôēn sºzlerinden sonra H¿k¿mdar acē i­inde, gºnl¿ razē olsa da bu duruma 

karĸē gelmek zorunda olduĵunu sºyler. Vezir bir su­ iĸlemiĸtir ve cezalandērēlacaktēr.  

Hanēm Sultan su­un ne olduĵunu sorduĵuna H¿k¿mdar cevap verir: 

H¦K¦MDAR 

B¿y¿k su­ iĸlemiĸ, deĵer gazaba 

Tamah57 b¿r¿m¿ĸ gºz¿n¿ 

Yapar d¿ĸmanēn sºz¿n¿ 

é 

Gayrē tedbir olmaz bunda 
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Kerem yansa da sonunda 

Burada Keremôin aĸkēnē anlatmasē, H¿k¿mdarôēn buna ºfkeyle karĸē ­ēkmasē ve veziri 

cezalandērma isteĵi, h©l© Keremôin i­sel yolculuĵunun ilk aĸamasēnda olduĵunu 

gºstermektedir. D¿nya nimetlerine duyulan haz ve ºfke, nefsin eĵitilmesi gerektiĵinin 

bir iĸaretidir. S¾f´ler nefsin kendilerini d¿nya nimetlerine baĵlandēĵēna ve Allahôtan 

uzaklaĸtērdēĵēna inanērlar. Onlara gºre, ñHakikatò mertebesine ulaĸmak i­in m¿cadele 

edilmesi gereken bu nefsin yedi aĸamasē vardēr: 

1)Nefs-i emmare : Ķnsanē kºt¿l¿ĵe sevk eden nefs, 2) Nefs-i levv©me : Yaptēĵē 

kºt¿l¿kten piĸman olan, kºt¿l¿k yapēnca kendisini kēnayan, hayra yºnelen nefs, 3) 

Nefs-i m¿lheme : Kendisine Allah tarafēndan iyilikler ilham edilmiĸ, kºt¿l¿kten 

arēnmēĸ nefs, 4) Nefs-i mutmainne : Ķmanē olgunlaĸmēĸ, hataya d¿ĸmeyecek olan nefs, 

5) Nefs-i r©ziye : Tanrēôdan r3©zē olan nefs, 6) Nefs-i marziyye : Tanrēônēn rēzasēnē 

kazanmēĸ olan nefs, Tanrē katēnda makbul olan nefs, 7) Nefs-i s©fiyye : Kºt¿l¿kten 

arēnmēĸ, s©f hale gelmiĸ nefs (Eraslan, 1983, s.472). 

Buradaki nefsin yedi aĸamasē, simurga ulaĸmak i­in ge­ilmesi gereken yedi vadiyi 

hatērlatmaktadēr58. Ancak eserde bu yedi aĸamalē s¿re­ bire bir ger­ekleĸmez. Birinci 

ve sonuncu aĸamalar ºn pl©ndadēr. 

H¿k¿mdar sºylediĵi son c¿mleyle (Kerem yansa da sonunda) sanki Keremôin 

yanmaya doĵru adēm adēm ilerleyeceĵini im© etmiĸtir. 

Bu sºzlerden sonra H¿k¿mdarôēn, Hanēm Sultanôēn ve Keremôin i­sel ¿z¿nt¿s¿n¿ 

anlattēklarē ¿­l¿ bºl¿m olan ñTerzettò baĸlar. 

            TERZETT 

KEREM (Kendi kendine) 

Kēlē­ yemiĸ vurulmuĸum 

Kala59 gibi sarēlmēĸēm 

¢alarēm baĸēm taĸlara 

HANIM SULTAN (Kendi kendine) 

Bilemem ne olacak ĸimdi 
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Nidecek yavrucak ĸimdi 

H¦K¦MDAR (Kendi kendine) 

Buymuĸ kader buymuĸ takdir 

é 

Karadēr Keremôin bahtē 

¦­¿ de acē i­inde bir s¿re ºylece kalērlar. Az sonra Kapēcē, Subaĸēônēn geldiĵini sºyler. 

Subaĸē, H¿k¿mdarôa Vezirôin ka­tēĵē haberini verir. Bunu duyan Kerem heyecanla 

ñYa benim Aslēôm Aslē Han?... diye sorar. Vezir Aslē Hanôē ve eĸini de yanēna alarak 

ka­mēĸtēr. Ķkinci sahne H¿k¿mdarôēn Subaĸēôna sºylediĵi sºzlerle son bulur. 

H¦K¦MDAR 

Git sºyle Div©n kurulsun 

é 

      (Kendi kendine) 

Derde ­are bulmak gerek 

3. Sahne 

¦­¿nc¿ sahnede gurbete ­ēkēp Aslēôyē aramaya karar veren Keremôi gºr¿r¿z. Kerem 

artēk ­ileli yolculuĵa ilk adēmlarēnē atacaktēr.  

Bu sahnede ilk sahnedeki gibi bir hareketlilik yoktur. H¿z¿nl¿ ve kēsa bir veda havasē 

canlandērēlēr. Arkadaĸlarē Keremôi yolcu etmek i­in toplanmēĸtēr. Oĵlunu yolcu edecek 

olan Hanēm Sultan ve Aslēônēn arkadaĸlarē da gelmiĸtir. Kēzlar ve Erkekler Korosu hep 

birlikte gurbet ellere gitmenin zorluĵundan bahsederler. 

KIZLAR VE ERKEKLER 

é 

Yaman olur gurbet elin akĸamē 

Gurbet, ©ĸēklarēn ellerinde sazlarēyla gezdikleri, dertlerini anlattēklarē, ­ile ­ektikleri, 

yurtlarēndan uzak yer olarak bilinir. Tasavvufta da gurbet derviĸin ­ileli yolunu, 

kendini arayēĸēnē simgelemektedir. Bu inanca gºre ­ile ­ekmeden derviĸ olunamaz. 
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Kerem y¿reĵindeki aĸk oduyla gurbete ­ēkēp, ­ektiĵi ­ilelerle yavaĸ yavaĸ 

olgunlaĸarak insan-ē k©mil (olgun insan)60 olmanēn evrelerini yaĸamak zorundadēr.  

Kerem aĵēr aĵēr ilerler ve suyun baĸēna, Aslē ile buluĸtuklarē yere gelir. 

KEREM 

Sºyle Keremôe duru su 

é 

Sºyle ©ĸēklar ĸ©nē g¿l 

é 

Kerem yolculuĵu sērasēnda daĵlara, u­an kuĸa, akan ērmaĵa, hayvanlara seslenip 

Aslēôdan haber sorar. Bu durum hik©yenin geneline yayēlmēĸtēr. Canlē varlēklar 

yanēnda, nesnelerin de bir ruhu olduĵu animizm kavramēyla a­ēklanēr. David Humeôa 

(1711-1776) gºre bu d¿ĸ¿nce insanlarda ortak bir ºzellik olarak gºr¿l¿r. 

ñĶnsanoĵlunda t¿m varlēklarē kendisi gibi algēlamaya ve yakēndan bildiĵi ve 

derinlemesine bilincinde olduĵu bu nitelikleri her nesneye aktarmaya yºnelik evrensel 

bir eĵilim bulunurò (Freud, 2019, s.97). Kerem de burada yolculuĵa ­ēkarken suya ve 

g¿le seslenerek Aslēôyē sormaktadēr.  

Tasavvufta su ve g¿l, insanēn i­ yolculuĵu ve geliĸimini simgelemektedir. Kutsal 

kitaplarda insanēn sudan yaratēldēĵē anlatēlēr ve t¿m toplumlarda su, temizliĵin ve 

arēnmanēn simgesi olarak kabul edilmektedir. 

Tasavvufta Marifet (sic.) Kapēsēônēn sembol¿ sudur. Gºn¿l yolunda en sondan bir 

ºnceki mertebe olan Marifet (sic.) Kapēsē, hakikatine sadēk kalan insanēn cevherinden 

dolayē su ile ifade edilir. Bu safha ©riflere mahsustur. Ąrifler gibi bu yolda ilerleyen 

su gibi arē, duru olmak gerekir. Ķnsan kendini bilirse su gibi sērrēna kavuĸur ve Hak ile 

bir olur (Aktaran: ¢atak, 2015, s.38). 

B¿t¿n k¿lt¿rlerde aĸkēn sembol¿ olan g¿l, rengi ve g¿zel kokusuyla t¿m ­i­eklerin 

sultanē olarak kabul edilir. Tasavvufta g¿l aĸkē ifade etmekle birlikte, gºn¿lde oluĸan 

bilginin ve m©rifetin meyvesidir. B¿lb¿l ©ĸēk, g¿l ise sevgilidir. B¿lb¿l g¿l¿n i­ i­e 

ge­miĸ yapraklarēnē Kuranôēn yapraklarē gibi okuyarak ilah ́bilgiye, temizliĵe ve 

sevgiye ulaĸēr. 
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¦z¿nt¿ i­inde olan Hanēm Sultan da Keremôle aynē anda ĸunlarē sºyler: 

HANIM SULTAN  

Yandē Keremôim yandē  

Gºzleri kana boyandē 

Daha sonra Kerem annesine veda eder. Arkadaĸlarēndan biri ©ĸēk sazēnē getirir, sazē 

ºp¿p baĸēna koyar ve Keremôe verir. Anadoluôda sazēn ºp¿lerek baĸa konulmasē bir 

gelenektir. Saz kutsal sayēldēĵēndan evlerde yere konulmasē g¿nahtēr ve duvara asēlēr. 

T¿rk k¿lt¿r¿nde saz hastalēklarē tedavi etmek, kºt¿ ruhlarē kovmak, iyi ruhlarē 

­aĵērmak i­in de kullanēlan bir ­algēdēr. Alev´-Bektaĸ´ inancēna gºre yapēlan 

ñCemòlerde ibadetin bazē bºl¿mleri saz eĸliĵinde yapēlēr ve semah dºn¿l¿r. Sazēn 

par­alarē bu inancēn bir simgesi olarak da kabul edilir: 

Sazēn kolu Allahôē (elif) ve Hz. Aliônin kēlēcē Z¿lfik©rôē, gºvdesi Hz. Aliônin bedenini, 

on iki telli saz/­ºĵ¿r de on iki imamē simgeler. Kamlēk/ķamanlēk dºneminde kopuza 

duyulan saygēnēn yerini Ķslamlēk dºneminde saz almēĸ ve Alev´-Bektaĸ´ bazē 

­evrelerde sazdan ñTelli Kurôanò diye sºz edilmiĸtir. (Aktaran: Durbilmez, 2010, 

s.149). 

Sahnenin devamēnda Kerem yavaĸ yavaĸ uzaklaĸērken Kēzlar ve Erkekler Korosu 

eĸliĵinde ilk perde sona erer. 

KIZLAR, ERKEKLER  

Deli gºn¿l aĸk oduna t¿tendeé 

Yaman olur gurbet elin akĸamē   

Tasavvufta gºn¿l kelimesinin anlamlarēndan biri óaĸk mek©nēôdēr. Bu mek©n ne kadar 

sevgi, iyilik ve merhametle dolu olursa Tanrē aĸkēna o kadar yaklaĸēlmēĸ olur. Aĸk ise 

Tanrē tarafēndan b¿t¿n yaratēklara verilmiĸtir. Bazē s¾f´ler aĸkē, ñhakik´ (ger­ek) ve 

mec©z´ (ge­ici) olmak ¿zere ikiye ayērērlar. Hakik´ aĸk (aĸk-ē hakik´) Tanrēôya karĸē, 

mec©z´ aĸk (aĸk-ē mec©z´) ise g¿zel bir s¾rete, beĸere duyulan aĸktēr. S¾filer hakik´ 

aĸka bir vasēta olduĵu i­in mec©z´ aĸkē da hoĸ gºr¿rlerò (Eraslan, 1983, s.446).  

Artēk Kerem zorlu yolculuĵa ­ēkmēĸtēr. Halk hik©yelerinin t¿m¿nde kahramanlarēn 

yolculuklarē anlatēlēr. Burada Keremôin ­ēktēĵē yolculuk ise tasavvuf felsefesindeki 

i­sel yolculuktur. Hen¿z tasavvuf bilincinde olmayan, Aslēôya olan aĸkēnēn peĸinde 

koĸan Kerem ­ileli yollardan ge­ecek, mec©z´ aĸk sonunda hakik´ aĸka dºn¿ĸecektir.  
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2.Perde 1. Sahne  

Ķkinci perdenin birinci sahnesinde Aslēôyē aramaya koyulan ve yorgun d¿ĸm¿ĸ olan 

Kerem, karanlēk bir gece daĵ baĸēnda bir ­eĸmenin dibinde uyumaktadēr.  

ASLI 

Dost gurbet ellerde Aslē y©delde 

é 

Dost61kelimesi, Yunus Emre Oratoryosu No.8 Arioso baĸlēklē par­ayē hatērlatmaktadēr. 

Burada da Dostôa duyulan ºzlem dile getirilmektedir. Tabii ki buradaki Dost, Tanrē 

anlamēnda kullanēlmaktadēr. Nitekim Kerem ve Aslēônēn aĸkē da sonrasēnda Tanrēsal 

aĸka dºn¿ĸecektir. 

 

Gel gºn¿l seninle Dostôa gidelim Dost, 

Y©d olma biliĸelim, Dostôa gidelim Dost (Ulu, 2014, s.61). 

Daha sonra ñGºr¿nmiyen (sic.) Koroò re­itatif62  stilinde, aĸk ateĸini ve ºl¿m¿ 

vurgular. Bu sºzler sanki bir kelebeĵin aĸka, ēĸēĵa ulaĸmak i­in ºlmesini hatērlatēr. 

Koro burada aĸkēn ve ºl¿m¿n bir olduĵunu, aĸka ulaĸmak i­in ºl¿m¿n ka­ēnēlmaz 

oluĸunu anlatēr.  

G¥R¦NMĶYEN KORO 

Ey ºl¿mden aĸktan gelenler 

Aĸk ateĸinde yanēp t¿tenler 

Tanrē aĸkēyla yanēp tutuĸmuĸ olan Yunus Emreôye gºre de ancak ñaĸk ateĸi ile yanan, 

Tanrē rēzasēnē, sevgisini kazanarak ilah´ sērlarē, manev´ ilimleri edinen kimse, artēk, 

aydēnlanmēĸ bir insan durumuna ge­ecektir. 

Iĸk odēna yan dir-isen gºn¿llere gir dir-isen 

Karanular aydēn ola ne kandil ¿ ­ērak banaò (Ersoylu, 1991, s.150). 
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Ardēndan Aslēônēn hayali sahnede belirir ve Keremôe seslenir. 

ASLI 

Benim sevdiĵim, gºr beni 

Kerem, Aslēônēn ­aĵrēlarēna raĵmen r¿yasēnda hi­bir ĸekilde Aslēôya ulaĸamaz.  

KEREM 

Iraĵēm elim veremem 

Aslē ve Keremôin karĸēlēklē konuĸmalarē esnasēnda sahnede beliren hayaller ºl¿m ve 

ateĸ dansēna baĸlarlar. Daha sonra hayaller yavaĸ yavaĸ Aslēôyē sararlar. ¢ēĵlēk atan 

Aslēôyē da alarak gºzden kaybolurlar.  

 

 

2.Sahne  

Ķkinci perdenin ikinci sahnesi i­in, librettoda bir medrese odasēnda ve rahlenin baĸēnda 

bir ihtiyarēn olduĵu ve Keremôin odaya sonradan girdiĵi yazmaktadēr. Ancak 1991ôde 

yapēlan temsilde sahne ĸu ĸekildedir:63 

Kerem bir medrese odasēnda, bir rahlenin ºn¿nde oturmuĸtur. Medrese ve rahle ºĵeleri 

Keremôin bir ĸeyhin kēlavuzluĵunda yavaĸ yavaĸ kendi i­ d¿nyasēna yapacaĵē ­ileli 

yolculuĵu simgelemektedir. Nitekim az sonra sahnede bir ihtiyar belirir.  

ĶHTĶYAR 

S¿k¾n, ºl¿ms¿z s¿k¾n 

  (Eline Doluôyu alēr) 

Bir umman senin i­indeki 

Sonsuz bir yol Hakiykatôa 

é 

Burada Ķhtiyarôēn sºzleri Hakikat kapēsēnē hatērlatmaktadēr. S¾f´lere gºre insanēn 

kademeli olarak ulaĸabileceĵi ñdºrt kapēò vardēr. Bunlar sērasēyla ķeriat, Tar´kat, 

M©rifet ve Hakikat kapēlarēdēr. ñHacē Bektaĸ Veli Makalat adlē eserinde ĸeriat-tarikat-
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marifet (sic.) ve hakikat kapēlarē ile aĵa­ arasēnda bir m¿nasebet kurar ve kapēlarēn 

izahē i­in aĵa­ metaforunu kullanēr. Buna gºre; ĸeriat aĵacēn kºk¿, tarikat gºvdesi, 

marifet (sic.) dallarē, hakikat ise meyveleridirò (Akbalēk, 2013, s.23) 

ñķer´at ve tar´kat m©n© yolcularē i­in yaĸanmasē ve ge­ilmesi gereken iki merhaledir. 

M©rifet /Hak bilgisi/ ve onun ºtesinde yaĸanmasē gereken hak´kat makamē /bilginin 

yaĸanmasē demektir ve/ daha sonra gelirò (Tatcē, 2016, s.42). Ķnsanēn i­sel geliĸimini 

tanēmlayan bu kapēlar i­in Yunus Emreônin dizeleri ĸºyledir: 

ķeriat, tarikat yoldur varana 

Hakikat meyvasē andan i­er¿ (G¿vemli, 1972, s.8). 

Burada ñĶhtiyaròēn sºzleri (bir umman senin i­indeki), hik©yede Keremôe yoldaĸlēk 

eden arkadaĸē Sofuônun ifadelerini hatērlatēr. Sofu da hik©yede, amansēz bir ērmaĵē 

ge­ecekleri sērada korkan Keremôe, ñumman arēyorsan, umman sendedir! Dalacaksan 

o ummana dal; kendini de bulursun orada, Aslēyē (sic.) da!ò (G¿ney, 2006, s.126) 

diyerek Oôna yol gºstermek istemiĸtir.  

Fakat Kerem dalgēndēr ve ihtiyarēn farkēnda deĵildir. 

KEREM 

Gurbet, yēkēlasē gurbet 

é 

ĶHTĶYAR 

Iĸēk... 

Daha sonra, Ķhtiyarôē fark eder ve hayretle bakar. 

KEREM 

é 

Sen benim d¿ĸte gºrd¿ĵ¿ms¿n 

Kerem daha ºnce Ķhtiyarôē r¿yasēnda gºrm¿ĸt¿r. R¿yalar bir­ok k¿lt¿r¿n halk 

hik©yelerinde karĸēmēza ­ēkabilmektedir. Jungôa gºre, gºr¿len bu r¿yalar ortak 

toplumsal bilin­altēnēn simgeleridir: 

...R¿yalar bile, farklē folklor ve mitolojilerde belirli motiflerin hemen hemen aynē 

ĸekilde tekrarlanmasē ĸeklinde, b¿y¿k ºl­¿de ortak (kollektif) malzemeye 
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dayanmaktadēr. Ben bu motiflere arketip diyorum, bu kavramla kastettiĵim ĸey, 

hemen hemen yery¿z¿n¿n her kºĸesindeki mitlerin par­alarēnē oluĸturan kollektif 

nitelikteki ĸekiller ve imgeler ve aynē zamanda da bilin­dēĸē kºkenli bireysel ¿r¿nlerdir 

(Jung, 2017, s.49). 

Ķhtiyarôa seslenen Kerem kendi i­indeki sērrēn farkēna varmaya baĸlar. Fakat d¿ĵ¿m¿n 

­ºz¿m¿ Ķhtiyarôēn elindeki doludadēr. Ķhtiyar, aĸkē/hakikati/tek ger­eĵi bulmak i­in 

ºnce kendini bulmasēnē sºyler. Ama Kerem bunun farkēnda deĵildir. 

ĶHTĶYAR 

Kerem sen bir ulu ĸarsēn64 

Aslē sende Kerem sende 

           (Keremôe yaklaĸēr, elindeki Doluôyu uzatēr) 

KEREM (Hiddetle) 

ķarapta Aslē ne arar 

Kerem sonunda Ķhtiyarôēn elindeki kadehe ĸiddetle vurur ve yere d¿ĸen kadeh 

par­alanēr. Keremôin Ķhtiyarôē geri ­evirmesi hen¿z aydēnlanmadēĵēnēn iĸaretidir. 

Kerem burada ñaĸkēn dolusuònu h©l© maddi hazlarēn bir simgesi olan ĸarap ĸeklinde 

gºrmekte ve derdine ­are olamayacaĵēnē d¿ĸ¿nmektedēr.  

Sahnenin devamēnda Ķhtiyar gºzden kaybolur. Kerem sanki Aslēôyē gºrm¿ĸ gibi Oôna 

seslenir: 

KEREM 

Aslē 

Aslēôm 

Sevdiĵim 

Canēmda canēm 

Acēm sevincim 

Vara bilsem katēna 

Keremôin ilah´ aĸka erebilmesinde Aslē bir nevi yol gºsterici olarak kabul edilebilir. 

Cevad Memduh Altarôēn da belirttiĵi gibi ñilahi (sic.) aĸka giden yola, bazen d¿nyevi 

aĸkēn kapēsēndan girenler de vardērò (Altar, 1982, s.253). 

                                                           
64  ŀǊΥ мΦ ŜƘƛǊΣ нΦDǀƴǸƭΦ 
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Mitolojinin resim dilinde, kadēn bilinebilenin b¿t¿n¿n¿ temsil eder. Kahraman 

bilmeye gelen kiĸidir. Yaĸam denen yavaĸ erginlenmede ilerledik­e, tanrē­anēn bi­imi 

onun i­in bir dizi deĵiĸimden ge­er: hi­bir zaman kahramanēn kendisinden b¿y¿k 

olamaz, ama onun kavrayabileceĵinden daha ­oĵunu vaat edebilir. Cezp eder, 

rehberlik eder, zincirlerini kērmasēnē saĵlar. Ve eĵer kahraman onun arzusuna 

uyabilirse, ikisi, bilen ve bilinen, her t¿rl¿ sēnērlamadan kopacaktēr. Kadēn duyusal 

maceranēn y¿ce zirvesine gºt¿ren rehberdir (Campbell, 2010, s.133-134). 

Friedrich Schiller, Ludwig Van Beethovenôēn (1770-1827) da 9. Senfoniôsinde 

kullandēĵē Neĸeye ķarkē adlē ĸiiriyle, hakikate ulaĸmada kadēn imgesinin ºnemini 

vurgulamēĸtēr: 

é.. 

Bir dostun dostu olmak, 

Kime nasibolduysa, o, 

Kim bulmuĸsa bir asil kadēn, 

Neĸelensin bu g¿n! 

Kim sadēk bir kalp bulduysa, 

Ne mutlu d¿nya ona! 

Kim ermezse bu hakikata 

D¿nyada durmasēn! (Altar, Taĸkēran, 1942, s.3) 

Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832), Faustôun kapanēĸēnda son sºzleri verdiĵi 

ñMistik Koroòyla, kadēnēn ger­ek varlēĵa ve m¿kemmele yaklaĸmanēn bir simgesi 

olduĵunu hatērlatēr: 

MĶSTĶK KORO 

Bir yansēmadēr ancak 

B¿t¿n fani olaylar; 

Dºn¿ĸ¿r burada ger­eĵe 

Eriĸilmez olan; 

Tanēmlandē burada 

Tanēmlanamayan; 

Kadēnlēĵēn sonsuzluĵu 

¢eker oraya bizi (Goethe, 2015, s.575). 
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Kerem, r¿yasēnda Aslēôya ulaĸmak isterken birden yer sarsēlēr. Bu sahnede Keremôin 

dengesini kaybedip sendelemesi ve vurmalē ­algēlardaki eĸlik, sanki bir deprem 

yaĸanēyormuĸ hissini uyandērēr. Kerem i­ten i­e sarsēlmēĸtēr.  

KEREM 

Bu ne? 

U­urum? Bu u­urum ne? 

Keremôin umutsuzluk i­inde m¿cadele ettiĵi bu karanlēk, i­ d¿nyasēndaki karmaĸayē 

ve kendi nefsini temsil etmektedir. Ancak arēnmak i­in ºnce karanlēklar maĵarasēnēn 

ge­ilmesi ve nefsin eĵitilmesi gerekmektedir. 

Umutsuzluk maĵaranēn kapēsēdēr; dºĸemesi yēkēlmēĸ umutlarēn gºm¿t taĸlarē ile 

kaplanmēĸtēr. Benlik ºz (self) burada ºlmelidir; tutkularēn doyumsuzluĵu burada 

ºld¿r¿lmelidir; ruh Yazgēnēn egemenliĵinden ancak bºyle kurtulabilir. Maĵaranēn 

dēĸēndaki Gºn¿l tokluĵu Kapēsē ise bilgeliĵin ēĸēĵēna a­ēlēr yeniden; bu aydēnlēkta yeni 

bir anlayēĸ, yeni bir sevin­, yeni bir sevecenlik din yolcusunun y¿reĵinde parlar, 

kēvan­ verir ona (Russel, 1972, s.81). 

¥n¿ndeki u­urum Keremôi dehĸete d¿ĸ¿r¿r ve aydēnlēĵa ulaĸma ¿midiyle ­ēlgēnca 

haykērēr: 

KEREM 

Ķhtiyar 

Ver Doluôyu 

Kerem yere yēkēlēr ve sahne sona erer. Bu sahnede Kerem sanki bir r¿yada kendiyle 

konuĸur gibidir. Cevad Memduh Altarôa gºre, ñKeremôin karĸēsēna ­ēkan ve ona aĸk 

ve alev dolusunu uzatan Ķhtiyar da Keremôin kendisidir; ama Kerem, doluyu tuttuĵu 

gibi fērlatēp kērar ve ger­ekten gene uzaklaĸēr. Bu aĸamada Keremôin ­ektiĵi acē son 

haddine varēr; ama Kerem gene de ger­eĵe ulaĸamamēĸtēr; Kerem bu kez ger­ek aĸkēn 

diyarēndan pek uzaklarda da deĵildirò (Altar,1982, s.254). 

3.Sahne 

Bu sahnenin baĸēnda, gece, mezarlēĵē temsil eden ñVaramamēĸlarēn Korosuò duyulur. 

Burada yaĸamanēn aramak olduĵu, amacē olmayanlarēn, hedefleri uĵruna savaĸ 
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vermeyenlerin yaĸamadēĵē vurgulanēr. Uzun soluklu olan bu koro bºl¿m¿nde bazen 

solo bazen hep birlikte, karanlēklar i­indeki ºl¿m diyarēndan seslenenleri duyarēz.  

 VARAMAMIķLARIN KOROSU 

 Sesimiz topraĵa gºm¿l¿ 

 Mezarda deĵil u­urumdayēz 

 Arayan diri bizler ºl¿ 

 Umuttan yoksunuz hastayēz 

Buradaki mezar ve toprak ifadeleri, karanlēklar i­inde ºl¿m korkusunu yaĸayan insan-

ē cahilin simgelendiĵi Yunus Emre Oratoryosu No.1 Koro ve Orkestra baĸlēklē 

par­adaki giriĸ c¿mlelerini hatērlatmaktadēr: 

Teferr¿­65 eyley¾ vardēm sabahēn sinleri66 gºrd¿m, 

Karēĸmēĸ kara topraĵa ĸu nazik elleri gºrd¿mé (Ulu,2014, s.46). 

Koro sºylerken Kerem yavaĸ yavaĸ yattēĵē yerden kalkar ve bir mezar taĸēna 

yaklaĸarak acē i­inde feryadēnē dile getirir.  

 KEREM 

 ¥l¿m g¿n¿ gºlgesine ­ºk¿l¿r 

 é 

 Selviler altēnda mezar taĸlarē 

Buradaki ifadeler Yunus Emre Oratoryosu No.2 Re­itatif baĸlēklē par­ayla benzerlik 

gºstermektedir. Bu par­a da tenor solo i­in uzun hava stilinde yazēlmēĸtēr ve aynē 

zamanda aydēnlēktan uzak,  mezarlēklar ve ºl¿m korkusu i­indeki insanēn ºzelliĵi 

vurgulanmaktadēr: 

Kimisinin ¿s¿nde biter otlar, 

Kimisinin baĸēnda sēra selviler, (Ulu, 2014, s.49). 

Bu sērada uzaklardan bir kervanēn sesi gelir. Sahne dēĸēndan gelen sesler giderek 

g¿­lenerek yaklaĸmēĸ hissini verir ve daha sonra tekrar uzaklaĸarak kaybolur.  

Kerem kendi acēsēyla baĸ baĸayken ayaĵēnēn ucunda duran bir kafatasēnē alēr ve onunla 

konuĸmaya baĸlar.  

                                                           
65 ¢ŜŦŜǊǊǸŎΥ DŜȊƛƴǘƛΦ 
66 Sin: Mezar. 
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KEREM 

 Neler ­ektin kahbe felek y¿z¿nden 

 Kafa sen de aĵlar mēydēn ben gibi 

Mezarlēklar i­inde ºl¿m korkusuya y¿zleĸen Kerem, ñkuru kafaòyla konuĸmasēnda 

yaĸamēn anlamēnē sorgulamaktadēr. Hik©yenin aslēnda ñkuru kafaò da Keremôe yanēt 

vermektedir: 

KURU KAFA 

Dinle imdi gelen ge­en h©limi 

Bir zaman d¿nyada ben de var idimé (Rado, 1972, s.152). 

ķevket Rado Kerem ile Hamlet baĸlēklē makalesinde, Ķngiliz sanat­ē William 

Shakespeareôin (1564-1616) Hamlet adlē eseriyle Kerem arasēndaki benzerliĵe dikkat 

­ekmiĸ, k¿lt¿rlerin birbirleriyle olan etkileĸimini vurgulamēĸtēr: 

Hamletôi okuyan veya seyreden herkesin aklēnda kalan, unutulmaz sahnelerden biri, 

gen­ Hamletôin mezarlēkta ºn¿ne atēlan bir kuru kafa karĸēsēnda daldēĵē ºl¿m 

felsefesidir. Ne garip bir tesad¿ft¿r ki Kerem de uzun yolculuĵu sērasēnda bir g¿n 

yolda bir kuru kafa gºr¿r ve onun ºn¿nde d¿ĸ¿ncelere dalar. Bu kuru kafanēn Hamletôe 

d¿ĸ¿nd¿rd¿kleri ile Keremôe d¿ĸ¿nd¿rd¿kleri o kadar birbirine yakēndēr ki insan, 

hangi m¿ellifin67 bunu ºtekinden aldēĵēnē veya her iki m¿ellifin de hangi kaynaĵa 

beraber eĵildiklerini d¿ĸ¿nmekten kendini alamaz. 

Hamlet: Bir zamanlar ĸu kafatasēnēn bir dili vardē, ĸarkē da sºyleyebilirdi. Herif onu 

nasēl da yere vuruyor. Sanki ilk cinayeti iĸleyen katilin elindeki ­ene kemiĵiymiĸ gibi. 

Kerem: 

Bir sualim vardēr haber ver bana 

Sen de bu d¿nyada var mēydēn kafa 

Hayvan mēydēn insan mēydēn ne idin 

T¿rl¿ meyvalardan yer miydin kafa (Rado, 1965, s.6-7). 

Burada her iki kahraman da yaĸam ve ºl¿m arasēndaki ser¿veni sorgulamaktadēr. 

Sanat­ēmēz Necati Cumalē (1921-2001) da Hamlet Gibi adlē ĸiirinde insanlēĵēn tarih 

boyunca yaĸam ve ºl¿m arasēndaki yolculuĵunu anlatmēĸtēr: 

 HAMLET GĶBĶ 

                                                           
67 aǸŜƭƭƛŦΥ ¸ŀȊŀǊΦ 
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 é 

 ¢anak ­ºmlek kērēklarē, paslē bē­ak, 

 demir kalēntēlarē; at, insan kemikleri 

 Ge­tikleri yollarda iz s¿r¿lebilir. 

 Bir kºyl¿ pulluĵuna takēlan toprak 

 dolu bir kafatasēnē alēr Hamlet gibi 

 Sorar: Yaĸamak mē ºlmek mi? (Cumalē,1982, s.124)   

Goethe, Faust adlē eserinde, yalnēz baĸēna d¿ĸ¿n¿p yaĸamē sorgulayan Faust 

karakterini boĸ kafatasēyla konuĸturur: 

Ne sērētēyorsun karĸēmda boĸ kafatasē? 

Senin beynin de vaktiyle benimki gibi ĸaĸkēn, 

Aydēnlēĵē aramamēĸ mēydē ve alacakaranlēkta, 

Ger­eĵi bulma arzusuyla sefilce yanēlmamēĸ mēydē? (Goethe, 2015, s.48) 

Kuru kafa ile konuĸma sahnelerinin bir­ok k¿lt¿rde karĸēmēza ­ēkmasē, yaĸamēn ve 

ºl¿m¿n anlamēnē arayēĸēn t¿m insanlēĵa ait ortak ve evrensel bir tavēr olduĵunu 

gºstermektedir. Kuru kafa, Yunus Emreônin  ñķeytanò ile ºzdeĸleĸtirdiĵi kasvet ve 

ēstērap dolu bu d¿nyayē, d¿nyaya ºzg¿ t¿m isteklerin kaynaĵē olan nefs-i emmareôyi 

­aĵrēĸtērmakta; insan-ē cahilin acēmasēzlēk, hērs, g¿­, iktidar, servet, sahip olma ve yok 

etme eylemlerinin anlamsēzlēĵēnē simgelemektedir: 

ñGºz¿m a­up gºrd¿ĵ¿m zindan i­in/Nefs-¿ hev© dopdolu ķeytan i­i beyitinde, d¿nya 

zindanla; d¿nyaya ºzg¿ t¿m istekler ve servet d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ de óķeytanôla 

ºzdeĸleĸtirilmiĸtirò (Ulu, 2014, s.58). 

Operadaki mistik anlayēĸa gºre, kuru kafanēn insan bedenini simgelediĵi ve ºl¿mden 

sonra hi­bir anlamē olmadēĵē, yok olup gideceĵi; ºl¿ms¿z olan ruhun ise ancak 

bedenden kurtulduktan sonra Tanrē katēna ulaĸēlabileceĵi vurgulanmaktadēr. 

Kuru kafa sahnesinden sonra Kerem, kervandan bir yolcunun t¿rk¿s¿n¿ duyar. Yolcu 

sanki Keremôin ­ilesinin bittiĵini ve Aslēôyē bulduĵunu haber verir gibidir. Buradaki 

ñDostô68un ĸehriò ifadesi, Aslē ¿zerinden Tanrē aĸkēnē simgelemektedir.  

 YOLCU 

                                                           
68 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦрмΣ ǎΦсмΦ 
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 ķu karĸēda Dostôun ĸehri 

 Ala yanar selvileri 

Kesik kesik vurgulanan ifadeler kervanēn yavaĸ yavaĸ uzaklaĸmasēnē simgelemektedir. 

Sesler giderek hafifler ve artēk uzaklardan zor duyulur. Kervan Korosu ve bir yolcunun 

son haykērēĸlarēyla ikinci perde sona erer. 

 KĄRVAN  

............  garip­e 

 Yanar i­i ........... 

3.Perde 1. Sahne  

Birinci sahnede halk, h¿k¿mdar sarayēnēn bah­esinde birbirleriyle selamlaĸmakta ve 

baharēn geliĸini kutlamaktadēr. Bu eĵlenceli sahne, Aslēônēn aĸkēyla gurbete ­ēkan 

ve  yolculuĵu boyunca ­ektiĵi acēlarla olgunlaĸan Keremôin, sonunda i­sel mutluluĵa 

­ok yaklaĸtēĵēnē simgelemektedir. Bu sahnede baharēn geliĸini haber veren koro halkē 

temsil eder. Kimi ­imenler ¿st¿ne oturmuĸ, kimi aĵa­ diplerinde, kimileri yeni 

gelmekte ve bayram havasē i­inde t¿rk¿ sºylemektedirler. 

 KORO  

 é  

 Y©r 

 Hey dostlar 

 Bug¿n bahar; 

Halk coĸku i­inde eĵlenmeye devam eder ve kadēnlar halay ­ekmeye baĸlar. Erkekler 

ve kēzlar korosu birbirlerine m©niler69 sºylerler.  

 ERKEKLER 

 Kokular s¿r¿n de ­ēk 

 Som aya b¿r¿n de ­ēk 

 KIZLAR  

 Ay suya g¿l iĸlemiĸ 

 ķahniĸin70 g¿m¿ĸlemiĸ 
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71 
 

Bu ĸenlik havasē i­inde boru sesleriyle H¿k¿mdar gelir ve ardēndan halkē selamlar. 

Birazdan bir ©ĸēk atēĸmasē yapēlacaktēr. Aslēnda bu atēĸma uzun zamandēr kayēp olan 

Keremôi bulmak i­in d¿zenlenmiĸtir.  Muammayē ­ºzen ©ĸēĵa dilediĵi verilecektir. 

H¦K¦MDAR 

 é 

 Ąĸēklar geldi y©dlardan 

 Soru soruldu cevap eriĸmez 

 é 

Sonra ©ĸēklar sazlarēna d¿zen vererek hep birlikte ­almaya baĸlarlar. Ardēndan ñBirinci 

Ąĸēkò t¿rk¿s¿ne baĸlar.  

 BĶRĶNCĶ ĄķIK 

 Duru su duru su dediĵin 

 Gizlenen canēn uykusué 

Halkēn ñolmadē, bulmadē, varmadē...ò diyerek yaptēĵē deĵerlendirmeye gºre, ©ĸēk sērrē 

­ºzememiĸtir. Bunun ¿zerine ©ĸēklar yeni bir t¿rk¿ye baĸlarlar. Bu sērada yaĸlē bir ©ĸēk 

aĵēr aĵēr yerinden kalkar ve sºze girer.  

ĶKĶNCĶ ĄķIK 

 Havuzda su ayna olur aĵaca 

 G¿m¿ĸt¿r ēĸēldar, derindir susar 

 é 

Ķkinci Ąĸēk, Keremôin suda Aslēônēn g¿zel y¿z¿n¿ gºrd¿ĵ¿n¿, suyun ayna olduĵunu 

hatērlatmaktadēr. Tasavvufta ayna derin bir anlam taĸēmaktadēr. Schimmelôe gºre 

(2014), b¿t¿n yaratēlēĸ, Tanrēônēn g¿zelliĵini yansētan  tek bir aynadēr veya sayēsēz 

aynadan oluĸur. Baĸka bir deyiĸle, t¿m canlēlar yery¿z¿nde Tanrēônēn yansēdēĵē birer 

aynadēr. S¾f´ inancēnda, kiĸi kendi gºn¿l aynasēnē parlattēk­a daha ­ok aydēnlanacak, 

hakikate daha ­ok yaklaĸacaktēr. 

Sahnenin devamēnda gen­ olan ¦­¿nc¿ Ąĸēk  sºze baĸlar. 

 ¦¢¦NC¦ ĄķIK 

 Y©rin y¿z¿ g¿le­ s¿zg¿n gºzleri 

 Bakēĸēnca baĸēm dºnesi gelir 
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é 

Anadoluôda ©ĸēk atēĸmalarē yaĸ­a b¿y¿k ©ĸēklar tarafēndan baĸlatēlēr. Bu sahnede de 

yaĸ­a b¿y¿k olan Birinci ve Ķkinci Ąĸēk tecr¿beleriyle bilmeceyi ­ºzmeye 

­alēĸmaktayken, ¦­¿nc¿ Ąĸēkôēn sērasē hen¿z gelmeden sºze girmesi, sevgilinin 

g¿zelliĵini ºverek d¿nyev´ g¿zelliklerden bahsetmesi, Oônun gen­liĵini ve 

tecr¿besizliĵini simgelemekte, ©ĸēklēĵēn71  uzun bir s¿re­ gerektirdiĵini 

hatērlatmaktadēr. 

Daha sonra ©ĸēklar hep beraber ­alarak t¿rk¿y¿ baĵlarlar. Halk yine ño da sērra 

varamadēò diyerek kararēnē bildirir. Tasavvufta sēr, en derinde olandēr ve her insan ona 

eriĸemez: 

Allahé.en i­ kēsēm olan vicdanlarē (sērlarē) ruhlardan yedibin yēl ºnce yaratēp vasl, 

óermiĸlikô derecesinde muhafaza etti. Daha sonra vicdanē (sēr) ruhun i­ine, ruhu kalbin 

i­ine ve kalbi de bedenin i­ine hapsetti. Sonra onlarē sēnayēp peygamberlere gºnderdi 

ve her biri de kendi makamēnē aramaya baĸladē. Beden namazla uĵraĸtē, kalp 

muhabbete erdi, ruh Rabbe yakēnlēĵa ulaĸtē, sēr ise Oônunla vuslatta huzur buldu 

(Schimmel, 2004, s.207).  

Sonrasēnda H¿k¿mdar da sērra eriĸen olmadēĵēnē duyurur: 

 H¦K¦MDAR 

 é 

 Yok mu bahtēnē deniyecek 

 Elini saza deĵecek? 

H¿k¿mdarēn bu sºz¿ ¿zerine ©ĸēklar ¿mitsizce d¿ĸ¿n¿rken birden Kerem gºr¿n¿r ve 

©ĸēklarēn yanēna doĵru ilerler. Herkes hayretler i­inde bu ©ĸēĵa bakar. Kerem ºne 

­ēktēktan sonra sazēnē ­almaya ve sērrē ­ºzmek ¿zere sºylemeye baĸlar.  

 KEREM 

 Sºyle Garibôe duru su 

 Canēn gºr¿nmez baĵē su 

 é 

                                                           
71 $ǒƤƪƭƤƪ ƎŜƭŜƴŜƐƛ ƛœƛƴ ōǳ ǘŜȊŘŜ ōŀƪƤƴƤȊΣ ǎΦмн-17. 
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Tasavvuf k¿lt¿r¿nde, ñgaripò, kendini Tanrē yoluna adayan kimsedir. D¿nya, onun 

i­in yabancē bir diy©rdēr. Ķnsan, Tanrēsal ēĸēĵēn, boĸluĵa, karanlēĵa yansēmasēyla oluĸan 

bu d¿nyada var olmakla, aslēndan, onu oluĸturan Tanrēsal niteliklerden uzak d¿ĸm¿ĸ, 

kendini kaybetmiĸtir. Bu nedenle, bilin­li insan kendini ­ok g©rip ve yalnēz hisseder. 

¥z¿ olarak duyumsadēĵē Mutlak Varlēkôa, ñTanrēòya dºnmek, onunla b¿t¿nleĸmek tek 

dileĵidir (Ulu, 2014, s.50). 

Burada Dost aĸkēyla yanēp tutuĸan Kerem ve sazē, ilah ́aĸkla semah dºnen s¾f´leri ve 

kullandēklarē rebap ­algēsēnē ­aĵrēĸtērmaktadēr. Ahmed-i Yesev´ônin (1093-1166) 

dizeleri de, Tanrē aĸkēyla yanan sevgilinin feryadēnē dile getirir. Aĸkēn ĸarabē ve 

naĵmesi ©ĸēĵēn aklēnē baĸēndan almēĸtēr: 

Ąĸēklarēn istekleri c©m-ē ĸarap72; 

sevdiĵine ermek i­in baĵrē kebap; 

ruhlarēnēn gēdasēdēr ­eng ve rebap; 

©hē ­ēksa, yedi iklimi viran kēlar (Eraslan, 1983, s.217). 

Kerem sºzlerini bitirir ve halkē derin bir sessizlik kaplar. Kerem b¿t¿n sērrēn; m©rifetin, 

arēnmanēn, yaĸamēn kaynaĵē olan ñsuòda ve ñDostôu aramakòta olduĵunu sºyleyerek 

bilmeceyi ­ºz¿me kavuĸturmuĸtur. H¿k¿mdar da Keremôin t¿rk¿s¿nden etkilenir ve 

Oônu tebrik eder: 

 H¦K¦MDAR 

 Aferin eyleriz Ąĸēk, sºz¿ne 

 Cuĸa geldik gºn¿lc¿ĵ¿n hoĸ olsun 

 é 

H¿k¿mdarôēn bu sºzleri ¿zerine Kerem kendini tanētēr ve karĸēlaĸtēklarēnda Aslēôdan 

almēĸ olduĵu ­evreyi koynundan ­ēkararak H¿k¿mdarôa uzatēr. Artēk Kerem elindeki 

­evreyi vererek d¿nyevi aĸkēn baĵēndan kurtulmuĸ ve Tanrēsal aĸka kavuĸmuĸtur. 

 KEREM 

 Bir garibim y¿z tutmuĸum dild©ra73 

 Dediler Han Aslēôm burada yēllardēr 

 ķu ­evre yadig©r verilsin Y©re 

                                                           
72 /ŃƳ-Ƥ ǒŀǊŀǇΥ  ŀǊŀǇ ƪŀŘŜƘƛΦ 
73 5ƛƭŘŃǊΥ {ŜǾƎƛƭƛΦ 



74 
 

Anadoluôda ñgaripsemekò kelimesi, ºzlemek anlamēnda da kullanēlmaktadēr. Kerem, 

Dostôa duyduĵu ºzlemle ­ēktēĵē yolculuĵun artēk sonuna gelmiĸtir. 

Librettoya gºre Keremôin bu sºzlerinden sonra sahneye ñVezirò girmektedir. Artēk 

ayrēlēĵēn son bulduĵunu, evliliĵe izin verdiklerini belirtir. Ancak bu bºl¿m 1991 ve 

2009ôda yapēlan temsillerde yoktur. Halk da bu g¿zel haberin ardēndan eĵlenmeye 

baĸlar ve t¿rk¿ler sºyler. Ancak bu bºl¿m de temsillerde yoktur: 

Ardēndan sahneye Ķhtiyar girer. Elinde Keremôi Tanrēsal birliĵe ulaĸtēracak olan ger­ek 

aĸkēn dolusunu tutmaktadēr. Burada yine librettodan farklē olarak Ķhtiyarôēn sºzlerine 

ikinci perdenin ikinci sahnesindeki sºzler eklenir. 

 ĶHTĶYAR 

 Ķ­ Aslēôyē bu doluôdan 

 é 

Ardēndan Ķhtiyar Keremôe yaklaĸarak Doluôyu Oôna uzatēr ve ĸºyle der: 

 Ķ­ Kerem kērpma gºz¿n¿ 

Yaĸlē adam karakteri aslēnda baĸēndan beri Keremôin kendi i­ sesidir.  

Ruhun d¿ĸlerde yaĸlē adam olarak gºr¿nme sēklēĵē, masallardakiyle hemen hemen 

aynēdēr. Kahraman, ancak saĵlam bir d¿ĸ¿nce ya da parlak bir fikir, yani ruhsal bir 

iĸlev ya da endopsiĸik otomatizm sayesinde kurtulabileceĵi umutsuz bir duruma ne 

zaman d¿ĸse, yaĸlē adam gºr¿n¿r. Kahraman dēĸsal ya da i­sel nedenlerden ºt¿r¿ 

gerekeni yapamadēĵē i­in, gerekli bilgi, kiĸileĸtirilmiĸ bir d¿ĸ¿nce, yani ºĵ¿t verip 

yardēm eden yaĸlē adam kēlēĵēnda ortaya ­ēkar (Jung, 2019, s.87). 

Kerem ĸaĸkēnlēkla bir an durur ve ardēndan Ķhtiyarôēn verdiĵi Doluôyu alēp i­er. 

Sonunda ñĶhtiyaròēn ºĵ¿d¿ne uymuĸtur. Sonrasēnda yine Ķhtiyarôēn sesi gelir ve sahne 

sona erer. 

 ĶHTĶYAR 

 S¿k¾n 

 ¥l¿ms¿z s¿k¾n 

2. Sahne   
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Ķkinci sahnede Kerem beyaz bir derviĸ kēyafetiyle diz ­ºkm¿ĸ beklemektedir. Artēk 

kendini mutlak varlēĵa ulaĸtēracak olan ñēĸēkòēn kollarēna bērakmēĸ, benliĵini unutarak 

Dostôa/Tanrēôya yºnelmiĸtir. Bu sahnede Huzur, Aĸk ve S¿k¾n olmak ¿zere koro ¿­e 

ayrēlmēĸtēr. ¥nce ñS¿k¾n Korosuò duyulur: 

 S¦KđN KOROSU 

 S¿k¾n 

 ¥l¿ms¿z  s¿k¾n 

 é 

 Neĸôe  

 Derin 

 Derinden 

 En derinden 

Buradaki ñneĸeò ifadesi yine Schillerôin Neĸeye ķarkē adlē ĸiirini hatērlatmaktadēr: 

Ey tanrēlarēn g¿zel alevi neĸe; 

Ey Eliziyumôun74 kēzē, neĸe, 

Senin mabedine biz coĸarak giriyoruz, ey il©hi neĸe. 

é 

Senin o tatlē kanadēnēn altēnda, 

B¿t¿n insanlar kardeĸ olacalar! (Altar, Taĸkēran, 1942, s.12). 

Tanrē ñaĸk/ēĸkòē b¿t¿n varlēklara vermiĸ ve t¿m canlēlarē sevginin ºz kaynaĵē ñneĸeò 

i­in yaratmēĸtēr. Tanrēlarēn g¿zel alevi neĸe, cenneti simgeleyen Eliziyumôdan, ñBad-ē 

sab©75ò misali dalga dalga yayēlarak t¿m insanlēĵē kanatlarē altēnda sevgiyle sozsuza 

kadar birleĸtirecektir. 

Sahnenin devamēnda ñHakiki Aĸkôēn Sesiò olarak Aslēônēn sesi duyulur: 

ASLIôNIN SESĶ 

Sabah 

Sessiz 

Sonsuz 

                                                           
74 9ƭƛȊƛȅǳƳΥ ¸ǳƴŀƴ ǾŜ wƻƳŀ ƳƛǘƻƭƻƧƛǎƛƴŜ ƎǀǊŜΣ ŦŀȊƛƭŜǘƭƛ ƛƴǎŀƴƭŀǊƤƴ ǾŜ ƪŀƘǊŀƳŀƴƭŀǊƤƴ ŎŜƴƴŜǘƛΦ 
75 {ŜƘŜǊ Ǿŀƪǘƛ ŘƻƐǳŘŀƴ ŜǎŜƴ ǾŜ ¢ŀƴǊƤΩŘŀƴ ƪƻƪǳƭŀǊ ƎŜǘƛǊŘƛƐƛƴŜ ƛƴŀƴƤƭŀƴ ǊǸȊƎŃǊΦ 
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Aslēônēn bēraktēĵē yerde Kerem girer. ñIĸk/aĸkòa doĵru yol alērken, sanki Aslēônēn  sesi 

ayak izi gibi Keremôi doĵru yola gºt¿rmektedir. 

KEREM 

é 

Ey Iĸēk 

Daha sonra ñHuzur ve Aĸk Korosuônun da katēlēmēyla doruk noktasēna ulaĸēlēr. 

HUZUR VE AķK KOROSU 

Bir alevsin ey Aĸk 

Goetheônin Faust adlē eserindeki ñMelekler Korosuò da benzer bir ifadeyle, aĸkēn 

birleĸtirici g¿c¿yle mutluluĵa eriĸmeyi anlatmaktadēr. 

MELEKLER KOROSU 

Dºn¿n aydēnlēĵa 

Siz, ey aĸk i­indeki alevler! ( Goethe, 2015, s.563). 

Aslē Keremôi son kez ­aĵērarak bir ¿st basamaĵa taĸēr. Kerem de yine Aslēônēn 

­aĵērdēĵē basamaĵa ­ēkar. 

ASLIôNIN SESĶ 

Gel 

é 

KEREM 

Ey Aĸk 

é 

Ardēndan iki koro birleĸerek gºky¿z¿nden Keremôi ­aĵērmaktadērlar. Kerem de 

koroya katēlarak ­aĵērdēklarē en y¿ksek sese, basamaĵa ulaĸēr.  

Daha sonra iki koro birlikte ñvarēĸòē haber verir. Artēk ñvahdet-i v¿cudòa yaklaĸēldēĵē 

simgelenmektedir.  

ĶKĶ KORO BERABER 

Ey Varēĸ 

é 
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Aslē son olarak ñHakik´ Aĸkôēn Sesiòyle Keremôi ­aĵērēr.  

 ASLI 

 Gel.... 

Kerem, Aslēônēn ­ekimiyle ilah´ aĸkēna kavuĸur. Kerem ēĸēĵa doĵru y¿r¿rken kadēn ve 

erkeklerden oluĸan bir grup Alev´-Bektaĸ´ geleneĵindeki gibi semah dºnerler. 

Buradaki semah, Keremôin ilah´ aĸkla yanmasēnē ve Tanrēôya doĵru yol almasēnē 

simgeler. Dºnmezôin (2013) aktardēĵēna gºre, semah zamanēn sonsuz bir devrini ifade 

etmekte, tamamlanmamēĸ olan insanēn gizli bilgiye eriĸerek insan-ē k©mil olma 

s¿recini simgelemektedir. Semah dºnenlerin avu­ i­lerine bakmalarē, ellerinde kendi 

yansēmalarēnē, dolayēsēylaTanrēsal g¿zelliĵi gºrmeleri anlamēna gelir. 

Semah dºnenlerin ve Keremôin giydiĵi derviĸ kēyafetinin beyaz renkte olmasē da, artēk 

Keremôin arēnmēĸ olduĵunu gºstermektedir. Ahmed-i Yesev´ônin deyiĸiyle, Kerem de 

artēk Hakkôa ulaĸmēĸtēr. 

Kul H©ce Ahmed, raks ve semaô kēlmayanlar, 

Taklit ile semaô kēlsa, cehennemde yanar. 

Bu rivayet gizli idi, sºylesem, onlar 

Hakkôē bulup raks ve semaô kēldē dostlar (Eraslan, 1983, s.185). 

Sahnenin devamēnda koro varēĸēn getirdiĵi huzuru ve aydēnlēĵē duyurur: 

KORO 

é 

Ey Varēĸ ey Varēĸ 

Hayat Sende, Kanat Sende 

é 

Librettodaki ñHayat Sende, Kanat Sendeò ifadeleri, Yunus Emre Oratoryosu No. 13 

Koral baĸlēklē par­ayla aynē mesajē vermektedir. Bu eserin finalinde de uzun ve ­ileli 

mistik yolculuĵun artēk sona erdiĵi, Tanrē aĸkēna ulaĸēldēĵē vurgulanmēĸtēr: 

Sensin kerim76, Sensin rahim77, Allah Sana sundum elim; 

                                                           
76 YŜǊƛƳΥ /ǀƳŜǊǘΣ ōŀƐƤǒƭŀȅƤŎƤΣ ǳƭǳ ōǸȅǸƪ !ƭƭŀƘΦ 
77 Rahim: Merhametli, esirgeyen, koruyan, ŀŎƤȅŀƴΦ 



78 
 

Senden artēk yoktur emim78, Allah Sana sundum elim (Ulu, 2014, s. 78)  

Eserin finalinde kadēn ve erkeklerin oluĸturduĵu semah topluluĵu ile koro t¿m 

insanlēĵē temsil etmekte, d¿nyanēn ancak sevgiyle b¿t¿nleĸerek ger­ek huzura 

ulaĸabileceĵini vurgulamaktadēr. Sahnenin sonunda koro kapanēĸē yapar. Artēk t¿m 

hik©ye sona ermiĸtir. 

KORO 

é 

Ey Aĸk 

Ey huzur 

S¿k¾n  

4.3. M¿zik Dili 

Saygunôun Paris Scola Cantorumôda almēĸ olduĵu eĵitim, m¿zik dilinin oluĸmasēnda 

­ok belirleyici olmuĸ, bestecinin Avrupaôya h©kim olan m¿zik geleneĵini tanēmasēnē 

saĵlamēĸ ve kendi m¿zik geleneklerine yºnelmesi i­in bir kapē a­mēĸtēr.   

Parisôten Ablasē Nebileôye yazdēĵē mektupla, geleneĵe ve evrenselliĵe bakēĸ a­ēsēnē 

ĸºyle ºzetlemiĸ, belki de t¿m eserlerini oluĸturacak m¿zik dilini ­ok ºnceden haber 

vermiĸtir: 

éChola(sic.) Cantorum bana batē m¿ziĵinin kapēlarēnē a­tē. Bu doĵru. Ama bir diĵer 

m¿him ĸey var ki, bence ­ok daha ºnemli. Kendi ¿lkemin m¿ziĵine karĸē b¿y¿k ilgi 

duymama sebep oldu. Beni adeta kºklerime yºneltti. Yeniliklerin, ilerlemenin, 

geleneĵin iyi bilinmesiyle m¿mk¿n olduĵunu ºĵrendim. ķu sēralarda ¿zerinde 

­alēĸtēĵēm bir eser ki, muhtemelen bir divertimento olacak, bu kanaatimin de niĸanesi 

olarak ortaya ­ēkacaktēr sanērēm. Baĸta saksofonlardan iĸitilen tema daha sonra 

makamsal ­eĸitlemelerle geliĸiyor. Orkestrasyonunda darbukayē kullanmak istiyorum. 

Kendi m¿zik geleneĵimizle batē formlarēnē, tekniklerini kullanarak evrensel bir 

senteze ulaĸmak fikri beni yºnlendiriyor. Bu sanatēm a­ēsēndan ºnemli bir inkiĸaftēr.79 

¥teki inkiĸaf ise d¿ĸ¿nsel, vicdani kanaatlerimde oldu diyebilirim. Bir sanat­ēnēn 

kendisini ĸu veya bu ideolojinin, dinin dar kalēplarē i­ine hapsetmesinin onu insanlēk 

ailesiyle tam olarak buluĸturmaktan alēkoyacaĵē fikri son zamanlarda bana gittik­e 

daha ­ok hakim olmakta. Vicdanen b¿t¿n insanlarēn yaradanēn evlatlarē olduĵuna 

                                                           
78 9ƳƛƳΥ wŜŎŃΣ TǎǘŜƪΣ ŘƛƭŜƪΦ 
79 TƴƪƛǒŀŦΥ DŜƭƛǒƳŜΦ 
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inanēyorum. D¿nyayē felaketlerden ancak insanlarēn birbirilerini (sic.) sevmesi 

kurtaracaktēr. Bizdeki s¾fi m¿ziĵin dinginliĵini d¿ĸ¿n¿rsen beni anlayacaksēn 

sanērēméò (¥z¿nal, 2008, s.88-89)). 

Parisôteki eĵitimi sērasēnda, inan­ sistemleri ve felsefe konusunda Schola Cantorum 

k¿t¿phanesinden ­ok yararlandēĵēnē ifade eden Saygun, burada dºnemin ¿nl¿ 

bestecilerinin eserlerini dinleme fērsatē bulmuĸ, katēldēĵē sanat etkinlikleri ve 

entellekt¿el ­evrenin etkisiyle genel k¿lt¿r¿n¿ de geliĸtirme imk©nē bulmuĸtur. Bu 

entellekt¿el yºn¿ ve insanlēk ¿zerine d¿ĸ¿nceleri; Saygunôun yazēlarēnda ve 

konuĸmalarēnda a­ēk­a gºr¿lmektedir: 

Ķnsan d¿ĸ¿nen, konuĸan mahl¾ktur, evet; fakat ben diyeceĵim ki, asēl insan ºzleyen, 

ºzlemesinin ĸuuruna eren mahl¾ktur. Ķlim de, teknik de, sanat da hep bir ºzlemin 

mahsul¿d¿r...¥zlem, bir gayenin var olmasēnē gerektirir... O gaye ne kadar temiz, ne 

kadar y¿ksek olursa sanat adamē da ortaya koyacaĵē eserleriyle beĸeriyeti o kadar 

y¿kseltecek demektir... (Yēldēz, 2007, s.111) 

B¿t¿n bu entellekt¿el birikimiyle birlikte, Saygunôun sezgisel, mistik bir yºn¿n¿n 

olduĵu da gºr¿lmektedir. Besteci, tarih boyunca arayēĸ i­inde olan insanēn i­ d¿nyasēnē 

ĸºyle anlatmēĸtēr: ñĶlk insanēn inanmalarēndan doĵan ĸamanlar, deri gerilmiĸ bir 

kasnakta, il©hlarēnēn sērlarēna ermiĸlerdi...tēpkē il©hlarēnēn sērlarēna eren ĸamanlar gibi 

biz de, ózehr ile piĸen aĸôēn ger­eĵinde r¿ya ve hasret ©lemine, ĸuur altēmēzdan kalburla 

su taĸēmaĵa savaĸēyoruzò (Sayĵēn, 1945, s.18-19). Erken yaĸlardan itibaren yaĸamē 

sorgulayan bestecinin, ­ocukluĵunda duymuĸ olduĵu Yunus Emre ilah´leri belleĵinde 

s¿rekli yer etmiĸ, Parisôte almēĸ olduĵu m¿zik eĵitimi de mistik yºn¿nde etkili 

olmuĸtur. Emre Aracēôdan (2017) aldēĵēmēz bilgiye gºre Saygun, ºĵrenciliĵi 

dºneminde Fatiha s¾resini motet formunda yazarak, kendi k¿lt¿r¿ne ait dini bir unsuru 

bestelemenin ilk denemesini yapmēĸtēr. Nitekim bu sezgisel yºn, Saygunôun ileride 

b¿y¿k eserler yaratmasēnda etkili olacaktēr. Yaĸadēĵē dºnemde bir­ok savaĸ gºren ve 

toplumlarēn bir u­uruma doĵru s¿r¿klendiĵini d¿ĸ¿nen besteci, insanlēĵē uyarmanēn 

bir gºrev olduĵunu d¿ĸ¿nm¿ĸ ve bunu da eserlerinde iĸlemiĸtir. Eski ¦sl¾pta Kantat, 

Yunus Emre Oratoryosu, Dºrt Lied, Ķnsan ¦zerine Deyiĸler, Gilgameĸ gibi eserler, 

Saygunôun mesajlar i­eren bu mistik yºn¿n¿ ortaya ­ēkaran yapētlarēndan bazēlarēdēr.  

Parisôteki m¿zik eĵitimi Saygunôun mistik yºn¿n¿n yanē sēra, dizilere yaklaĸēmēnē da 

etkilemiĸtir. ¥ĵretmeni Am®d®e Gastoueônin, Gregoryen ezgilerinin Doĵu kaynaklē 
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olduĵunu sºylemesi Saygunôun ilgisini ­ekmiĸ, bu diziler ¿zerine araĸtērma yapmasēna 

neden olmuĸtur. Besteci, Ķlk­aĵ Anadolu-Grek m¿ziĵi olarak tanēmladēĵē bu 

ezgilerdeki dizilerin dºrtl¿lerden (tetrakord) oluĸtuĵunu ifade etmiĸ, iki dºrtl¿n¿n 

birleĸiminden oluĸan diziyi ñtºreò olarak isimlendirmiĸtir. Ķki ayrēk dºrtl¿den sekiz ses 

oluĸtuĵunu, fakat bitiĸik iki dºrtl¿n¿n yedi seste kalmasē nedeniyle, tekrar sekiz sese 

tamamlama gereksiniminden, bu dizilerin dºrtl¿ler ve beĸliler ĸeklinde ¿st ¿ste 

koyularak deĵiĸime uĵradēĵēnē ifade etmiĸtir:  

...miladi dºnemin baĸlangēcēndan beri bu musikinin ­ehre deĵiĸtirdiĵini biliyoruz: 

ºz¿nde inici modôlarē, ­ēkēcē olarak; dºrtl¿ olan yapēlarē dºrtl¿ler ve beĸliler 

birleĸimine dºn¿ĸerek...Farab´, Ķbni Sina ve Safiyuddin bu geleneĵi 

s¿rd¿rd¿ler....Bize gelince, biz bu modal dizilere inici karakterlerini vererek ve 

dºrtl¿ler ve beĸliler geleneĵini reddederek, bu y¿zyēllardan beri s¿r¿p gelen 

gelenekten vazge­tik (Saygun, 2009, s.10). 

¥rnek 4.3.1 Saygunôun Belirttiĵi Ayrēk ve Bitiĸik Tºreler (Saygun, 1966, s.251)80. 

Besteci, Parisôten yurda dºnmesinin ardēndan bir­ok alan araĸtērmasē yapmēĸ, 

Anadoluôda ger­ekleĸtirdiĵi kºy gezileriyle halk m¿ziĵimiz hakkēnda derin bir bilgi 

sahibi olmuĸtur. Peki halk m¿ziĵi bir besteci i­in nasēl bir kaynak ºzelliĵi 

taĸēmaktadēr? Burada Finkelsteinôēn halk m¿ziĵi ile ilgili ĸu sorusu akla gelmektedir: 

ñHalk m¿ziĵinden yararlanmak demek, yalnēzca var olan bir halk ĸarkēsēnē 

alēntēlamaktan mē ibarettir, yoksa m¿ziĵin geliĸmesinde, i­inde halk (folk) m¿ziĵinin 

canlē ºz¿n¿ yaratēcē bir tohum h¿cresi olarak taĸēyan daha derin, daha yaratēcē bir 

yaklaĸēmē mē ifade eder?ò (Finkelstein, 1995, s.20). Saygun, bir bestecinin kendi m¿zik 

k¿lt¿r¿ne nasēl yaklaĸmasē gerektiĵini ĸºyle a­ēklamēĸtēr: ñBir t¿rk¿y¿ garp tekniĵine 

gºre armonize etmek mahalli renk bezirg©nlēĵē yapmak demektir. Bir sanatk©r 

bulunduĵu cemiyet i­inde bir sosyolog gibi ­alēĸarak onun felsefesini, duyuĸ tarzēnē, 

dert ve meselelerini, anôanalerini ­ok iyi kavramalē, bunu kendi sanat s¿zgecinden 

                                                           
80 ¢ǀǊŜƭŜǊƛ ƻƭǳǒǘǳǊŀƴ ǾŜ {ŀȅƎǳƴΩǳƴ ŜǎŜǊŘŜ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤ ǘŜǘǊŀƪƻǊŘƭŀǊ ƛœƛƴ ōŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦфмΣ mǊƴŜƪΥ 
4.3.8. 
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ge­irmelidirò (Ulu, 2014, s.121). Saygunôa gºre sanat­ē ancak kendi ºz k¿lt¿r¿n¿ 

tanēyarak kºkl¿ eserler oluĸturabilir. 

Sanat eseri, kºk¿ toprakta olan bir aĵacēn meyvesidir. Yaĵmur yaĵar, g¿neĸ a­ar, ve 

kendini r¿zg©ra veren yapraklarēn arasēndan g¿n¿n birinde renk renk bir meyve belirir. 

Bu meyve ne aĵa­, ne topraktēr. Fakat hayatēnē, kendi i­in nefes alan yapraklara, kendi 

i­in topraĵa dalan kºklere ve ona usareyi eriĸtiren gºĵdeye (sic.) bor­ludur (Sayĵēn, 

1945, s.24). 

ñékendimi ilk komposizyonlarēmdan itibaren yokladēĵēm zaman gºrd¿m ki, ben bu 

topraĵa baĵlē kalmazsam, bir varlēk olamam. Onun i­in yalnēz T¿rk folklor¿n¿ deĵil, 

T¿rk halkēnē da tanēmak gerektiĵi inancēna vardēmò (Oral,1973, s.3) diyen Saygun, 

kendini de daha iyi tanēyabilmek i­in etnom¿zikolojiye yºneldiĵini ifade etmiĸtir. 

Alan araĸtērmasē yapmak ve halk ezgilerini derlemek amacēyla ­ēktēĵē Adana 

gezisinde, Saygunôla birlikte olan Bela Bartok (1881-1945) da aynē fikirdedir. 

Bartokôa gºre ñesas ĸart, kompozitºr¿n, memleketinin kºyl¿ musēkisini tanēmasē, ve 

onun ifade vasētalarēna, ĸairin ana diline olduĵu gibi sahip olmasēdērò (Bartok, 2017, 

s.294-295). 

Saygun, Authenticity in Folk Music/Halk M¿ziĵinde Otantiklik baĸlēklē makalesinde, 

halk m¿ziĵinin dilsel, sosyolojik ve tarihsel arka pl©nēnēn araĸtērēlmasēnēn ºnemine 

dikkat ­ekmiĸtir. Entellekt¿el bir eĵitimci ve m¿zikolog olan Saygun, Halkevlerinde 

gºrev yaptēĵē yēllarda halk m¿ziĵinin yaĸatēlmasē, evrensel boyutlarda iĸlenebilmesi 

ve sanat­ēlarēn yeni eserler ¿reterek d¿nyaya nasēl a­ēlmasē gerektiĵini Halkevlerinde 

Musiki adlē ­alēĸmasēnda maddeler halinde sēralamēĸtēr. Bu ­alēĸmanēn ñKompozitºr 

ve Sanat­ēlara D¿ĸen Gºrevlerò baĸlēĵē altēndaki ºnerileri ĸu ĸekildedir: 

...Kompozitºrlerimizin eserlerini memlekette ­aldērmak lazēmdēr. ¢¿nk¿ bu suretle 

yeni T¿rk beste cereyanlarēndan memleket haberdar edilmiĸ olur. Yeni nesil bunlara 

alēĸēr ve bºylece ileri adēmlar atmak imkanē bulunur. Memleket dēĸēnda ­aldērma 

yollarē da araĸtērmak lazēmdēr. ¢¿nk¿ bu takdirde kompozitºrler kendi kabuklarē 

i­inde yaĸamaktan kurtulurlar ve beynelmilel alemde her an imtihan ge­irirler. T¿rk 

k¿lt¿r¿n¿n T¿rk sanatēnēn propagandasēnē yaparlar (Aktaran: Tunalē, 2014, s.335). 

Saygun s¿rekli ºzg¿nl¿k ve yenilik arayēĸē i­inde olmanēn da taklit­iliĵe yol 

a­abileceĵini, temelsiz bina kurulamayacaĵēnē bir­ok kez ifade etmiĸtir. Besteci, 20. 
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y¿zyēlēn baĸlarēndan itibaren ardē ardēna manifestolar yayēnlayan sanat akēmlarēna 

mesafeli durmuĸ, gelenek i­inde de yenilikler ¿retilebileceĵine inanmēĸtēr.  

ñYepyeni yollar aramaĵa ­ēkan sanat adamlarē, bilinmedik yazē us¾lleri icadēna 

­alēĸēyorlar, sistemler birbirini koĵalēyor ve b¿t¿n bunlar, ñĸahsiyet hastalarēònēn 

doĵum aĵrēlarēnē dindirmeye yarēyor. Fakat doĵan nedir ve bu adamlar kimdir?  

Yirminci asēr sanatk©rlarēnda orta ­aĵôēn simyacēlarē yaĸēyor gibidirò (Sayĵēn, 1945, 

s.24). 

Eserlerinde kendi tarzēnda evrensel bir dil oluĸturmayē ama­layan Saygunôa gºre; 

ger­ek sanat­ēlar, kendi topraĵēndan beslenenerek orijinal eserler yaratan ve d¿nyaya 

a­ēlan kiĸilerdir. Bartokôa gºre de sanat­ēlarēn ĸahsiyet kazanabilmesi i­in ºnemli olan 

kullanēlan malzeme deĵil, kullanēĸ tarzēdēr. ñHer artistik yaratēĸda, (yalnēz musēkide 

deĵil, her sanôatta) en m¿him olan, icad materyali deĵil, inĸa kudretidir. Ķster bizim 

ister baĸkasēnēn olsun, elimizde bulunan materyale artistik orijinal bir ĸekil vermek: 

Ķĸte haizi ehemmiyet olan budur (Bartok, 2017, s.298).  

Saygunôun m¿ziĵinde, pentatonik dizilere yaklaĸēmē tarihi a­ēdan ayrē bir ºnem 

taĸēmaktadēr. Cumhuriyetin ilk yēllarēndaki ulusallaĸmanēn getirdiĵi etkiyle Saygun o 

tarihlerde, pentatonik dizileri ñT¿rk¿n damgasēò olarak tanēmlamēĸ,  1936ôda T¿rk 

Tarih Kurumuôna verdiĵi bir raporda ĸunlarē yazmēĸtēr: 

1- Pentatonism beĸeriyetin musēk´ y¿r¿y¿ĸ¿nde her ērkta m¿ĸterek bir yol deĵildir. 

Tamamiyle ērk´ bir hususiyeti vardēr. 

2- Pentatonism: T¿rkô¿n musik´deki damgasēdēr. 

3- Pentatonism nerede varsa: 

a)- Orada oturanlar T¿rkôt¿rkler; 

b)- T¿rkler eski ­aĵlarda o yerlerde bir medeniyet kurarak yerlileri tesirleri altēnda 

bērakmēĸlardēr. 

4- Pentatonismin ana yurdu T¿rklerin anayurdu olan Orta Asya dēr. 

5- Yayēlēĸ istikametleri T¿rklerin yayēlēĸ istikametleridir. 

6- Muhtelif pentatonik karakerler arasēnda yapēlacak mukayeseler bize tarih 

bakēmēndan ­ok m¿him neticeler verecektir. Bu karĸēlaĸtērmalar, anayurttan ­ok 

uzaklarda bulunan T¿rklerin menĸelerini ortaya koymak imk©nlarēnē bize 

verecektir. (Saygun, 1986, s.5-6). 
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Aynē tarihlerde, ortak bir gºr¿ĸe sahip olan Kºsemihal/Gazimihal (1900-1961), T¿rk 

Halk M¿ziĵiônde en ­ok kullanēlan H¿seyn´ dizisinin de pentatonik diziden t¿rediĵini 

ifade etmiĸtir: 

óSiô ve ófaô notlarē mana itibarile hep ses kaydērmalarē, ­arpmalar, iĸleme veya ge­it 

notlarē halinde ge­erler; bu notlar ¿st¿ne sºz heceleri veya hi­ deĵilse hecelerin kuvetli 

(sic.) aksanlarē ekseriya d¿ĸ¿r¿lmez. Dizisi inicidir: la, sol, mi, re, do, la. Eski T¿rk 

musēkisinin erbabē bu aĵēzdaki havalarē H¿seyn´ makamēnda saymakta sºzleĸmiĸ 

gibidirler:...H¿seyn´ôde ister istemez kl©sik sistemin perdeleri hakim olmuĸ, ósiô ve 

ófaô sesleri ºtekiler kadar kuvetlenmiĸ, ĸekil ile iliĸikli zemin, mayan ve karar 

bºl¿mleri yer almēĸ, ve b¿t¿n benzerlik karar perdeleri ile bir iki seyir teferruatēna 

m¿nhasēr kalmēĸtēr (Kºsemihal, 1936, s.8).  

Ancak daha sonra, Saygun pentatonik dizinin T¿rklere ait olduĵu bu gºr¿ĸ¿nden 

vazge­miĸ, 1966 yēlēnda yayēnladēĵē Musēki Temel Bilgisi Kitap IVôte ñEski ­aĵlara ait 

yazēlē musiki belgeleri bulunmadēĵē i­in pentaton musikinin t¿rl¿ memleketlerde nasēl 

meydana geldiĵi hakkēnda bir takēm faraziyelerden baĸka bir ĸey sºylenemezò demiĸ, 

son olarak 1986 yēlēnda yayēnlamēĸ olduĵu bir makalede konuya ĸºyle a­ēklēk 

getirmiĸtir: ñO tarihlerde Pentatonizmôin, d¿nyanēn muhtelif yerlerinde bulunmasēna 

raĵme (sic.) asēl kaynaĵēnēn Orta Asya olduĵunu ve oradan d¿nyaya yayēldēĵēnē 

d¿ĸ¿n¿yordum...Bug¿nk¿ d¿ĸ¿ncem bºyle deĵildir. Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere bu risale iyi 

niyetle hazērlanmēĸ, fakat yazarēnēn konuya tam egemen olmadēĵē ­aĵlarda kaleme 

alēnmēĸtēr (Saygun, 1986, s.3). 

Bestecinin ilk dºnem eserlerinde de pentatonik diziyi kullanmasēna dikkat ­eken 

Kºsemihal, daha o yēllarda Saygunôun diziler ¿zerinden t¿rettiĵi ­ok seslilik anlayēĸēnē 

ĸºyle a­ēklamēĸtēr: 

...Bay Ahmet Adnanē pentatonik motif ve temalar her eserinde meĸgul etmiĸtir ve 

ediyor. Armonilerinde de b¿nyeye uygun, b¿nyeden ­ēkarēlmēĸ bir bolseslilik bulmak 

kaygusu baĸlēca d¿ĸ¿ncelerinden biri gºr¿n¿yor. Sērasēnda 4-5-7 gibi ses 

¿s¿steliklerini yep yeni akorlar gibi kullanmaktan ï pentatonik b¿nyeye bºylesini 

uygun bulduĵu i­in ï ­ekinmiyor (Kºsemihal, 1936, s.10). 

Kºsemihalôin yukarēda belirttiĵi H¿seyn´ dizisi, Anadoluôda en yaygēn gºr¿len dizidir. 

Hasan Tahsin S¿mb¿ll¿, (2006) H¿seyn´ kelimesinin geleneksel T¿rk sanat m¿ziĵine, 

T¿rk Halk M¿ziĵiônden ge­miĸ bir makam adē olduĵunu ve bir­ok t¿rk¿n¿n bu dizide 
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olduĵunu belirterek, H¿seyn´ dizisinin halk m¿ziĵimizde ana dizi olarak kabul 

edilebileceĵini ifade etmiĸtir. Bu dizi H¿seyn´ Ayaĵē olarak da adlandērēlabilmektedir.  

¥rnek 4.3.2 H¿seyn´ Ayaĵē (S¿mb¿ll¿, 2006, s.42) 

Melih Duygulu (2018) da, T¿rk Halk M¿ziĵiônde en yaygēn makam olarak 

adlandērdēĵē bir diziden bahsetmiĸ, bu dizinin Anadoluôdaki t¿m bºlgelerin ses 

k¿lt¿r¿n¿ b¿t¿n¿yle yansētabileceĵini ifade etmiĸtir. Duyguluônun belirttiĵi bu dizinin 

yºrelerdeki adē ise, ĸu ºzelliklere gºre verilmektedir: 

ñ...Bu isimler diĵer makamlarda olduĵu gibi ezgilerin ses niteliklerini deĵil bu seslerle 

kurulu kalēplaĸmēĸ ezgi ĸemalarēnēn sºzlerine, ezginin ve sºz¿n anlamēna, yakan ve 

icra eden ozanlarēn isimlerine, sºzlerin sºylendiĵi kiĸiye, sºzleri sºyleyen kiĸiye, 

oyuna; ezginin, t¿r¿n bullunduĵu yºredeki kiĸisel ve sosyal olaylara gºre 

verilmektedir. ñYahyalē Kerem makamēò, ñKerem makamēò, ñMaya makamēò, ñLavik 

makamēò, ñYanēk makamēò, ñD¿beyt makamēò, ñY¿ksek hava makamēò, ñAt ¿st¿ 

makamēò, ñ Divan makamēò, ñDivan´ makamēò, ñH¿seyn´ (Kerbela) makamēò, ñZakirò 

veya ñCem makamēò, ñHaylama makamēò, ñG¿lbeyi makamēò, ñCimcimi makamēò, 

ñEngin Hava makamēò, ñDedeler makamēò, ñĶbrahimiye makamēò, ñNevruz makamēò, 

ñK¿rd´ makamēò, ñElezber makamēò (Duygulu, 2018, s.101). 

¥rnek 4.3.3 Duyguluônun Belirttiĵi T¿rkiyeôde En Yaygēn Makam (Duygulu, 2018, 

s.99) 

Duyguluônun belirttiĵi makam, yukarēdaki H¿seyn´ Ayaĵē ile benzerlik 

gºstermektedir. Bu dizinin aynē zamanda Kerem makamē olarak adlandērēlmasē ve 

Ąĸēk Kerem ile ºzdeĸleĸmiĸ olmasē, Kerem Operasē a­ēsēndan ayrē bir ºnem 

taĸēmaktadēr.  

Klasik T¿rk M¿ziĵi makam dizilerinden H¿seyn´ yanēnda, Karcēĵar, Nikr´z gibi diziler 

de Duyguluônun belirttiĵi ve bazē yºrelerde ñKerem Makamlarēò olarak anēlan diziler 

ile benzerlik gºstermektedir. Kerem makamē, yºresel olarak ñKerem Havasēò veya 
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ñKerem Ayaĵēò olarak da adlandērēlēr. Duyguluôya gºre Kerem Ayaĵē, ñadēnē halk 

kahramanē Ąĸēk Keremôden alan, kendine ºzg¿ ses ºrg¿lerini i­eren bir m¿zikal 

karaktere sahip olan yºresel ezgilere verilen isimò (Duygulu, 2014, s.282) olarak 

tanēmlanmēĸtēr. ñKerem Ayaĵēònēn tanēmē birka­ yerde ĸu ĸekilde verilmiĸtir: 

Ąĸēk ve saz ĸairlerinin her makamdan us¾ls¿z olarak ©ĸēk tavrē i­inde terenn¿m 

ettikleri kētôalara ñKeremò denir. Bunlarda g¿ftelerin baĸēnda ve arasēnda taksim 

tarzēnda saz par­alarē ­alēnēr. Baĸta ve sonda us¾lle bestelenmiĸ aranaĵmelerin 

­alēndēĵē da olur. G¿ftelerin arasēnda Keremôin sevgilisi Aslēônēn adē ge­er. Bu kētôalar 

­oĵunlukla ñKerem ile Aslēò hik©yesinden se­ilir ve yanēk naĵmelerle tiz perdelerde 

seyreden makamlardan gazel tarzēnda okunur. Bununla beraber ©ĸēk tarzēnda baĸka 

kētôalarēn okunmasē da m¿mk¿nd¿r (Karadeniz, 1965, s.178). 

Anadoluda, yiĵitlik, mertlik, aĸk, dostluk, kahramanlēk gibi bir­ok konuda Kerem 

havalarēna rastlanmaktadēr. ñKerem dºrtl¿klerinde konu b¿t¿nl¿ĵ¿ olmayēp hemen her 

konuda sºylenen Kerem havalarēna g¿n¿m¿zde de yenileri eklenmeye devam 

edilmektedir. Dinarôēn b¿t¿n kºylerinde ­ok farklē Kerem dºrtl¿klerine rastlanmakla 

birlikte bunlarēn ortak ºzellikleri aynē ezgi ve beste ile sºylenmiĸ olmalarēdērò 

(Altēnay, 2006, s.720). 

Kerem, T¿rk halk m¿ziĵinde, dizinin pesten tize doĵru en az ilk dºrt sesi aynē olan bir 

grup ayaĵēn ortak adē. Klasik T¿rk m¿ziĵindeki h¿seyni, uĸĸak, neva, muhayyer gibi 

makamlarēn karĸēlēĵē olan kerem ayak grubunda kesik kerem, kandilli kerem, yanēk 

kerem gibi az ­ok birbirinden farklē ayaklar vardēr. En yaygēn kerem t¿r¿n¿n 

dizisindeki en karakteristik sesler, 2 ya da 3 koma pes icra edilen si (ikinci derece) ve 

2 ya da 3 koma tiz icra edilen faôdēr (altēncē derece).81 

     

                  ¥rnek 4.3.4 En Yaygēn Kullanēlan Kerem Ayaĵē Dizisi82 

Yukarēdaki ºrneklerde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, bir T¿rk Halk M¿ziĵi ­algēsē olan ñbaĵlamaòda 

sib2 ve fa#3 komalarē, H¿seyn´ ve ñEn Yaygēn Kullanēlan Kerem Ayaĵē Dizisiò ile 

yazēlmēĸ halk t¿rk¿lerinin icrasēnda sēklēkla kullanēlmaktadēr. Bestelenmiĸ, derlenmiĸ 

                                                           
81 AnaBritannica, 1989, s.203. 
82 A.g.k., s.203.  
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eserler incelendiĵinde, bu dizilerin Anadolu m¿zik k¿lt¿r¿nde ne kadar b¿y¿k bir yer 

kapladēĵē gºr¿lmektedir. 

Duyguluônun belirttiĵi dizinin (¥rnek 4.3.3) bazē yºrelerde Kerem, bazē yºrelerde 

H¿seyn´ (kerbela) makamē olarak anēlēyor olmasē, Klasik T¿rk M¿ziĵi dizilerinden 

H¿seyn´ makamē ile T¿rk Halk M¿ziĵi dizilerinden ñEn Yaygēn Kullanēlan Kerem 

Ayaĵēònēn benzer diziler olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Ķsmet Karadeniz (2018) de 

Kerem Operasēônda kullanēlan H¿seyn´, Karcēĵar gibi makamsal dizilerin halk 

m¿ziĵinde Kerem Ayaĵē olarak adlandērēldēĵēnē ifade etmiĸtir. Ancak  S¿leyman 

ķenel, V. Milletlerarasē T¿rk Halk K¿lt¿r¿ Kongresiônde, H¿seyn´ makamēnēn Kerem 

ayaĵē ile aynē dizi olarak gºsterilmesinin doĵru olmadēĵēnē, halk k¿lt¿r¿nde 

bulunmayan Klasik T¿rk M¿ziĵi makam adlarēnē kullanmanēn yanlēĸ olduĵunu ifade 

etmiĸtir: 

émakam karĸēlēklarē olarak kullanēlan isimler ve baĸlēklarla, bunlarēn karĸēlēĵē olarak 

gºsterilen diziler ­oĵu zaman b¿y¿k kargaĸa yaratacak ĸekilde, farklēlēklar gºsterir. 

Sºz gelimi (sic.), Karcēĵar ya da H¿seyn´ makamlarēnēn karĸēlēĵē olarak ñD¿z Kerem 

Ayaĵēò ya da sadece ñKerem Ayaĵēò; Acem aĸ´ran, Rast, Nikriz ve yeni ¢argah 

makamēnēn karĸēlēĵē olarak ñM¿stezad Ayaĵēò; M©hur Makamēnēn karĸēlēĵē olarak 

ñBeĸ´r´ Ayaĵēò; H¿seyn´ makamēnēn karĸēlēĵē olarak ñYahyalē Kerem Ayaĵēò ya da 

ñEngin H¿seyn´ Ayaĵēò terimlerinin kullanēlmasē gibié 

Ve bu uydurmacēlēk, gelecekte, baĸka adlarla makam/dizi karĸēlēklarē ¿retileceĵi 

endiĸesini vermektedir ki bunun nerede noktalanacaĵē ĸ¿phelidirò (ķenel, 1997, 

s.381). 

Aynē kongrede Yal­ēn Tura da bir sunum yapmēĸ, halk m¿ziĵinde H¿seyn´ makamē 

ifadesini kullanmēĸtēr. Karĸēlaĸtērmēĸ olduĵu 1000 T¿rk¿n¿n %20ôsinin H¿seyn´ 

makamēnda olduĵunu ve en b¿y¿k y¿zdeyi bu makamēn oluĸturduĵunu ifade etmiĸtir. 

Turaôya gºre T¿rk Sanat M¿ziĵi ve T¿rk Halk M¿ziĵi farklē uluslara ait m¿zikler 

deĵildir. ñBunlar, aynē ulusun, baĸlangē­ta ortak temeller ¿zerinde oluĸmuĸ, zamanla 

ufak tefek, yerel, yºresel farklēlēklar gºstermiĸ, ama, temeldeki birliklerini asla 

yitirmemiĸ ezgileridir. Bu ezgileri, objektif, bilimsel bir yaklaĸēmla incelemek, 

sēnēflandērmak isteyenler, bu temeldeki ortaklēklarē gºzden ka­ērmamaya gayret 

gºstermelidirler (Tura, 1997, s.420).   
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Yukarēdaki iki yaklaĸēm da doĵru olarak kabul edilebilir. Birinci yaklaĸēma gºre halk 

dilinde ¢arg©h, Karcēĵar gibi makam isimleri yoktur. Aynē zamanda T¿rk Halk 

M¿ziĵiôndeki dizilerin iĸleniĸi ve nota sistemi Klasik T¿rk M¿ziĵiônden farklēdēr. 

Ayrēca biri daha ­ok kērsal yaĸamēn m¿ziĵi iken, diĵeri ­oĵunlukla ĸehir m¿ziĵidir. 

Ķkinci yaklaĸēmda ise, iki m¿zik t¿r¿n¿n de bu topraklara ait olduĵu vurgulanmaktadēr. 

Bununla birlikte, belirli bir sisteme oturmuĸ ve kabul gºrm¿ĸ olan m¿zik dizilerinin 

isimlerini kullanmak, anlaĸēlabilirlik a­ēsēndan kolaylēk saĵlamaktadēr.  

Her biri ñkalēp ezgiò olan ve seyrine gºre anlam kazanan bu diziler, Klasik T¿rk 

M¿ziĵiônde genelde aynē isim ve seslerle gºsterilebilirken, halk m¿ziĵinde bu isimler 

yºrelere gºre deĵiĸebilmektedir. Halk ezgilerinin bu ºzelliĵi k¿lt¿rel zenginliĵimizin 

de bir gºstergesidir. 

T¿m bu farklēlēklarēn yanē sēra; ismi iki m¿zik t¿r¿nde de ortak olarak gºr¿len, ulusal 

bir karakter taĸēyabilecek en yaygēn dizinin ise H¿seyn´ dizisi olduĵu gºr¿lmektedir. 

T¿rk Beĸleriônin ardēndan gelen, ikinci kuĸak T¿rk bestecileri arasēnda bulunan Kemal 

Ķlerici (1910-1986) de ana dizi olarak H¿seyn ́dizisini ºnermiĸtir. Ķlericiôye gºre bir 

ulusun m¿ziĵinin dayandēĵē temeli bulmak ve onun sērlarēnē ortaya ­ēkarabilmek i­in, 

bir ana dizi se­me zorunluluĵu vardēr. 

BU DĶZĶ: 

A- O Ulusun huyunu yansētabilmeli, onun tarafēndan sevilmiĸ, tutulmuĸ par­alarēn 

­oĵunluĵu onunla seslendirilmiĸ olmalēdēr. 

B- B¿t¿n aralēk, dizi ve makamlar kendisinden ¿retilebilmelidir. 

C- Ezgisel ve uygusal b¿t¿n sorunlar kendisi ile ­ºz¿mlenebilir. 

Sayēn Kemal Ķlericiôye gºre bu nitelikleri taĸēyan tek dizi, H¿seyn´ dizisidir. ¢arg©h 

dizisi, her nekadar (sic.) her seste b¿t¿n T¿rk Makamlarēnēn aktarēmlarēnē yapabilme 

ve bunlarē en son kapasitesine kadar yazabilme olanaĵēnē bize vermekteyse de dizi, 

b¿t¿n m¿zik sorunlarēmēzē ­ºzmeĵe elveriĸli deĵildir. Yalnēz yazē tarzē, batē anlayēĸē 

ile b¿y¿k bir ayrēlēk ortaya ­ēkarmadēĵē i­in ñyazē dizisiò olarak kullanēlabilir (Darbaz, 

1973, s. 104). 

Saygunôun da, Keremôi bestelerken yukarēdaki ilk maddeye uygunluk gºsterdiĵi 

gºr¿lmektedir. ¢ok bilindik bir Anadolu halk hik©yesini operaya dºn¿ĸt¿r¿rken de, 

tabii ki halka n¿fuz etmiĸ bir m¿zik daĵarēndan yararlanmēĸtēr. Anadoluôda yaptēĵē 
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uzun araĸtērmalar sonucunda halk k¿lt¿r¿ne ve m¿ziĵine dair bir­ok birikim elde etmiĸ 

ve bunlarē kendi i­ d¿nyasēnda harmanlayarak iĸlemiĸtir. Halk m¿ziĵinin ritim ve 

ezgilerini, t¿rk¿ sºyleme stillerini, etnom¿zikolog kimliĵiyle bilimsel a­ēdan 

derinlikle incelemiĸ, eserinde bu ºĵeleri kullanērken ­ok titiz davranmēĸtēr. 

Makamsal ºĵeleri batē m¿ziĵi ­algēlarē ve armonisiyle harmanlamasē nedeniyle, zaman 

zaman kendisine yapēlan eleĸtirilere verdiĵi yanēt, Saygunôun t¿m eserlerindeki m¿zik 

dilini anlamamēzē kolaylaĸtēracaktēr: 

éBen yazmak ihtiyacēnda olan bir insanēm. Benim i­in makam denilen ĸey bir renktir 

sadece; elbet de ben makamlarē onyedinci, onsekizinci y¿zyēllardaki gibi kullanacak 

deĵildim. Ķstesem ºyle de kullanabilirdim ama o zaman ­eyrek sesler y¿z¿nden batēnēn 

b¿t¿n ­algēlarē elimin altēndan ka­ēverirdi. Madem ki, makam benim i­in sadece bir 

renk, bir ara­; serbest­e kullanērēm, bºylelikle b¿t¿n ­algēlar, piyano, orkestra elimin 

altēna gelir. Eĵer halk m¿ziĵimiz ¿zerinde ­alēĸērsam, eski musikimizi tahlil edip i­ime 

sindirirsem, bu teknikle hem memleketimizin m¿ziĵini yapmēĸ olurum, hem bu 

m¿ziĵi evrensel bir potanēn i­ine oturtabilirim (¢algan&Baĸman, 1991, s.32).  

Saygunôun piyano eserlerini sēklēkla seslendiren ve bestecinin eserlerinin d¿nyada 

tanēnmasēnda b¿y¿k katkēsē olan ºĵrencisi G¿lsin Onay,  herhangi bir eseri 

dinlenildiĵinde, karakteristik m¿zik diliyle rahatlēkla Saygunôa ait olduĵunun 

anlaĸēlacaĵēnē vurgular: ñSaygunôun b¿t¿n eserlerindeki ºzel motif piyano 

kon­ertosunda da vardē. Bir ikili aralēĵēnēn motifidir bu. Saygun, ēsrarcēdēr, aksanēn 

birinci notada vurgulanmasēnē iĸaretler; t¿rk¿lerde de rastlanēr bu motife. Her eserinin 

belli yerlerinde kullanēr ve hemen tipik yazēsēyla Saygun dinlediĵinizi anlarsēnēzò 

(Aktaran:Yedig, 2012, s.131). 

Saygunôun bir­ok eserinin temsilinde orkestra ĸefliĵi yapmēĸ olan ºĵrencisi G¿rer 

Aykal da, bestecinin ºzg¿n m¿zik dilini ĸºyle ifade etmiĸtir: 

Adnan Saygun, T¿rkiyeônin ­ēkardēĵē en b¿y¿k bestecidir. Anadoluônun d¿nyaya 

sesidir. M¿ziĵi ­ok karakteristiktir. ¥zel ritminden tanērsēnēz: Bir 16ôlēk ve bir noktalē 

sekizlik karakter adeta imzasēdēr. Eserlerinde binlerce kez rastlarsēnēz. Bunun nedeni 

Anadoluôdur. Bir b¿y¿k ikilinin tam beĸliye ­ºz¿lmesi yalnēz Saygunôda 

vardēré(Aktaran:Yedig, 2012, s.83). 
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G¿rer Aykalôēn yukarēda vurguladēĵē gibi bir onaltēlēk ve noktalē sekizliĵin yan yana 

geliĸi ve b¿y¿k ikili aralēĵēnēn tam beĸliye ­ºz¿lmesi Kerem Operasēônda sēklēkla 

kullanēlmēĸtēr. Bunlara kēsaca iki ºrnek verilebilir: 

97. Prova numarasēnēn 5. ve 8. ¥l­¿leri arasēnda, la-si b¿y¿k ikili aralēĵēnēn mi-si 

ĸeklinde tam beĸliye ­ºz¿lmesine ºrnek: 

 

                                     ¥rnek 4.3.5 (Prova No.97-¥l­¿ 5-8) 

161. Prova numarasēnēn 9. ve 11. ºl­¿leri arasēnda, bir onaltēlēk ve noktalē sekizlik 

kullanēmēna ºrnek: 

 

¥rnek 4.3.6 (Prova No.161-¥l­¿ 8-11) 

Kerem Operasēônēn ritimsel yapēsē incelendiĵinde 2/4ôl¿k, 4/4ôl¿k gibi basit ºl­¿lerin 

yanē sēra; Anadoluôda kullanēlan 5/8ôlik, 7/8ôlik, 9/8ôlik, 10/8ôlik ve 13/8ôlik gibi aksak 

ºl­¿lerin kullanēlēĸē da gºze ­arpmaktadēr. Bununla birlikte bazē partilerde 5ôleme ve 

4ôleme gibi yaklaĸēmlarla poliritmik kullanēmlar yaratēldēĵē da gºr¿l¿r.  

Ezgisel yapēlar ve akorlar incelediĵinde ise, T¿rk Halk M¿ziĵi ve Klasik T¿rk 

M¿ziĵiône ºzg¿ modal-makamsal dizilerle birlikte, batē m¿ziĵine ºzg¿ modal-tonal 

dizilerin kullanēldēĵē; yer yer politonal bir ­ok seslilik olduĵu gºr¿lmektedir. ¢algēsal 

ezgilerde tetrakordlardan oluĸan motiflerin yavaĸ yavaĸ geliĸerek diyatonik ve modal 

dizilere a­ēldēĵē, bunun yanēnda tam ton, pentatonik diziler ve kromatizmin 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Ancak vokal ezgilerde, bunlarla birlikte T¿rk Halk M¿ziĵi 

ve Klasik T¿rk M¿ziĵi dizileri daha ­ok gºze ­arpmaktadēr. 
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Bu bilgiler ēĸēĵēnda, sahne sērasēna  gºre eserin m¿zik dili ºrneklerle aĸaĵēda 

verilmiĸtir: 

Operanēn ñPreludeò bºl¿m¿nde b¿y¿k davul ve timpaniden  duyurulan ilk sesler, 

Hanēm Sultanôa gºr¿nen gizemli derviĸin veya bir ĸamanēn ­aldēĵē davulu andērēr. 

7/4ôl¿k ritimde ve pp  g¿rl¿kte duyduĵumuz bu iki ºl­¿n¿n ardēndan kontrfagotla 

duyurulan motif, yine derviĸin Hanēm Sultanôa verdiĵi elma fidanēnēn, topraĵēn 

derinliklerinden yavaĸ yavaĸ filizlenmesini ­aĵrēĸtērēr. Burada aynē elmanēn iki yarēsē 

olan Kerem ile Aslēônēn tohumu atēlēyor gibidir. Modal olarak duyurulan bu ezgi, iki 

tetrakordun ¿st ¿ste duyurulmasēyla elde edilmiĸtir. Saygun en baĸta, Lid tetrakordu 

olarak isimlendirdiĵi inici sesleri (la-sol#-fa#-mi) ­ēkēcē olarak tersten (mi-fa#-sol#-la) 

yazmēĸtēr. Ardēndan gelen ikinci tetrakord da aralēklarē ters ­evrilmiĸ ve ­ēkēcē olarak 

yazdēĵē la ¿zerinde alaca (kromatik) tetrakordudur (la-si#-do#-re). 

 

     

                                                   ¥rnek 4.3.7 (¥l­¿ 1-6) 
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¥rnek 4.3.8 Saygunôun Kullandēĵē Tekrakordlar (Saygun,1966, s.248) 

Daha sonra kontrfagot aynē ezgiyi sonunu deĵiĸtirerek duyurur ve si bemol bas 

klarinete83 devreder. Burada Saygun iki Karcēĵar 5ôlisini ¿st ¿ste kullanēr. Re ¿zeri 

Karcēĵar 5ôlisi (re-mi-fa-sol-la bemol) ile baĸlayan ezgi, la bemol ¿zeri bir Karcēĵar 

(la bemol-si bemol-si bekar-do#-re) ile geniĸleyerek oktatonik diziyi oluĸturur ve la 

bemol oktavda son bulur.  

 

 

¥rnek 4.3.9 (¥l­¿ 7-12) 

Saygun Karcēĵar 5ôlisini Yunus Emre Oratoryosuônda da kullanmēĸtēr. Esin Ulu, 

eksilmiĸ beĸli veya artmēĸ dºrtl¿ olarak adlandērdēĵēmēz bu aralēĵēn Yunus Emre 

Oratoryosuôndaki kullanēmē i­in ĸu yorumu yapmēĸtēr: ñBu aralēk, oratoryadaki 

karanlēk ruh durumunu betimleyen motif yapēlarēnēn temelini oluĸturur. 1. Bºl¿m¿n 

genel karakterini yansētan bu aralēk, ilk kez oratoryonun a­ēlēĸ motifinde duyurulur.ò 

(Ulu, 2014, s.46-47). 

 
¥rnek 4.3.10 (Yunus Emre Oratoryosu No.1 ¥l­¿ 1-2) 

Ķlk perdenin a­ēlēĸēndan hemen ºnce, 65. ºl­¿de solo kemanda do pentatonik84 dizisini 

gºr¿r¿z. 

                                                           
83 {ƛ ōŜƳƻƭ ƪƭŀǊƛƴŜǘ ŀƪǘŀǊƤƳƭƤ ōƛǊ ǎŀȊ ƻƭŘǳƐǳƴŘŀƴ ōƛǊ ǘŀƳ ǎŜǎ ŀǒŀƐƤŘŀƴ ŘǳȅǳƭƳŀƪǘŀŘƤǊΦ 
84 Saygunôun pentatonik dizilere yaklaĸēmē i­in bakēnēz, bu tezde s.83-84. 
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¥rnek 4.3.11 (¥l­¿ 63-67) 

1.Perde 1. Sahne  

Birinci sahnede, perdenin a­ēlēĸēndaki ilk iki ºl­¿de fa# sesi ¿zerinde, eksilmiĸ beĸli 

aralēĵēnēn kullanēldēĵēnē gºr¿r¿z. Altta fa#, ¿stte do pentatonik dizileri duyurularak 

politonal bir etki yaratēlmēĸtēr. Ķki pentatonik dizi de yarēm perdesizdir85. Perde 

a­ēlēĸēndaki bu eksilmiĸ beĸli aralēĵē, Yunus Emre Oratoryosuônda olduĵu gibi ºl¿m 

korkusunu yenememiĸ bireyin ­aresizlik i­indeki ruh durumunu betimlemekte ve onun 

insan-ē cahilden insan-ē k©mile olan yolculuĵu simgelemektedir. Ayrēca 12 tonu ikiye 

bºld¿ĵ¿m¿zde, eksilmiĸ beĸli aralēĵē dizinin tam ortasēna denk gelir ve sanki bir 

elmanēn iki yarēsēndan d¿nyaya gelmiĸ olan Kerem ve Aslē karakterlerini d¿ĸ¿nd¿r¿r.         

     

                                 ¥rnek 4.3.12 (Perde A­ēlēĸē ¥l­¿ 1-2) 

Saygun Gilgameĸ Operasēônda da, bir b¿t¿n¿n iki yarēsē olan Gilgameĸ ve Enkidu 

karakterlerini simgelemek i­in do ve fa# akorlarēnē yine ¿st ¿ste kullanmēĸtēr. 

                                                           
85 Diyatonik majºr dizilerin dºrd¿nc¿ ve yedinci seslerini ­ēkardēĵēmēzda yarēm perdesiz pentatonik 
(beĸ sesli) dizi oluĸur. Bu iki yarēm perdesiz dizi dēĸēnda, yarēm perdeler i­eren Pelog, Hirajoshi, 

Kumoi gibi pentatonik diziler de vardēr. Ayrēntēlē bilgi i­in: Vincent Persichetti, ñTwentieth Century 

Harmonyò s.50. 
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            ¥rnek 4.3.13 Gilgameĸ (1. Perde Son 6 ¥l­¿) (Y¿ksel, 2016, s.165) 

Benzer bir kullanēm, Stravinskyônin 1911 yēlēnda bestelemiĸ olduĵu Petrushka 

Balesiônde de gºr¿lmektedir. Stravinsky de, fa# majºr ve do majºr akorlarēnē ¿st ¿ste 

duyurarak polikordal bir yapē kullanmēĸtēr.  

     
¥rnek 4.3.14 Petrushka Balesi (Prova No.49-Son ¥l­¿ ve Prova No 50-¥l­¿ 1 

Arasē)86 

                                                           
86 9ǎŜǊƛƴ ǾƛŘŜƻǎǳ ну YŀǎƤƳ нлмт ǘŀǊƛƘƛƴŘŜΣ [ƛǎǘŀ ŘŜ aǳǎƛŎŀǎ hǘǘƻ aŀǊƛŀ /ŀǊǇŜŀǳȄ ōŀǒƭƤƪƭƤ ƪǳƭƭŀƴƤŎƤ 
ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴΣ ƴƻǘŀƭŀǊƤ ƛƭŜ ƛƴǘŜǊƴŜǘǘŜ ȅŀȅƤƴƭŀƴƳƤǒǘƤǊ όhttps://www.youtube.com/watch?v=jeSC0vtdn3g). 
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Saygun, halk m¿ziĵi formunda oluĸturduĵu bazē ezgileri armonize ederken de 

­oktonlu bir ¿sl¾p kullanmēĸtēr. Prova No.5ôteki ezgi buna g¿zel bir ºrnektir. 

ñ...Saygun, ºzg¿n yaratēsē olan ezgiyi polimodal bir kullanēmla beslemiĸtiré piyanoda 

sol el Do nat¿relé, saĵ el Do diyezéò (K¿rk­¿oĵlu, 2006, s.141).  

 

¥rnek 4.3.15 (Prova No.5-¥l­¿ 1-2) 

Kēzlar neĸeyle halay ­ekerken uzaktan avcēlarēn sesi duyulur ve korkan kēzlar dºrt bir 

yana ka­ēĸērlar.  Ava ­ēkan ve coĸku i­inde haykēran Keremôin sesi duyulduktan sonra 

orkestrada tam son dizisi seslendirilir. 

     

                   ¥rnek 4.3.16 (Prova No. 17-¥l­¿ 10-12) 

Kerem sahneye girdikten sonra, eĸliksiz ve uzun hava formunda, fa H¿seyn´ dizisi87 

renginde bir ezgi seslendirir. Ezginin bitiĸindeki son c¿mlede,  beĸinci derecede olan 

do sesi yarēm ses pesleĸtirilerek Karcēĵar beĸlisi oluĸturulmuĸ, dizinin ¿­¿nc¿ sesinde 

kalēĸ yapēlmēĸtēr.  

                                                           
87 IǸǎŜȅƴƞ ƳŀƪŀƳƤ ŘƛȊƛǎƛ ƛœƛƴ ōŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмнуΣ mǊƴŜƪ п.4.1. 
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¥rnek 4.3.17 (Prova No.19-¥l­¿ 1-10) 

Yukarēda gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ºl­¿ler 11/8, 14/8, 13/8, 12/8, 10/8 ĸeklinde deĵiĸmektedir. 

Burada Saygunôun ezgileri yazarken, librettodaki c¿mlelerin ritmine uyum saĵlamaya 

­ok dikkat ettiĵi gºr¿lmektedir. Operadaki bu yazēm ĸekli, serbet sºylenen uzun hava 

stiline uygunluk a­ēsēndan, ĸan partilerinin genel bir ºzelliĵi olarak gºr¿lebilir. 

Sahnenin devamēnda Kerem ve Aslēônēn karĸēlēklē seslendirdiĵi ezgiler fa# majºr (re# 

minºr) pentatonik dizisindedir. Pentatonik dizideki aydēnlēk hissi, aĸkēn g¿c¿n¿ 

simgeleyen eĸlikteki fa# majºr akoru ile desteklenmiĸtir. 

¥rnek 4.3.18 (Prova No.27-¥l­¿ 2-3) 



96 
 

Sonrasēnda Keremôin Aslēôya seslendiĵi re majºr eksenli ezgiye yapēlan eĸlikte, fa# 

majºr ve sol majºr akorlarē ¿st ¿ste duyurularak polikordal bir etki yaratēlmēĸtēr. 

¥rnek 4.3.19 (Prova No.38 ¥l­¿ 16 ve Prova No.39 ¥l­¿ 3 Arasē) 

Kerem ve Aslē birbirine veda ederken Kēzlar Korosuônun seslendirdiĵi I-IV-I akor 

baĵlanēĸēyla (Si Majºr-Mi Majºr-Si Majºr)  plegal kadans duyurularak si majºr 

tonunda sahne sona erer. 

¥rnek 4.3.20 (Prova No.50-¥l­¿ 14 ve Prova No.51-¥l­¿ 1 Arasē) 

2.Sahne 

Ķkinci sahnenin a­ēlēĸēndaki ilk iki ºl­¿de, ¿stte do pentatoniĵi ve altta fa# pentatoniĵi 

duyurulur. ¦st ¿ste gelen do#-do, sol#-sol gibi sesler sahnenin gergin havasēnē yansētēr. 

Sonraki ºl­¿lerde do-sol ve la-mi beĸlileriyle uyumlu bir hava yaratēlēr. 
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¥rnek 4.3.21 (Prova No.52-¥l­¿ 1-6)  

Bu sahnenin devamēnda Kerem Aslēôya aĸēk olduĵunu anne ve babasēna bildirir. 

Keremôin coĸkuyla seslendirdiĵi ezgi uzun hava formundadēr ve mi bemol ¿zeri 

H¿seyn ́rengindedir. Buradaki ezgide yine dizinin ¿­¿nc¿ sesi olan sol bemol sesinde 

kalēĸlar yapēlēr. 

¥rnek 4.3.22 (Prova No.61-¥l­¿ 6 ve Prova No.62 ¥l­¿ 1 Arasē) 

Daha sonra yine beĸinci ses olan si bemol, yarēm ses daha pesleĸerek Karcēĵar 

havasēnda ¿­¿nc¿ derece olan sol bemol sesinde kalēĸ yapar.  
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¥rnek 4.3.23 (Prova No.62-¥l­¿ 3 ve Prova No. 63-¥l­¿ 1 Arasē) 

Ancak H¿k¿mdar bu aĸkēn imkansēz olduĵunu, Aslēônēn babasē olan Vezirôin su­ 

iĸlediĵini ve h¿k¿m giyeceĵini sºyler. Burada ¿st ¿ste kullanēlan sol bemol majºr ve 

sol 7 ­eken akorlarē H¿k¿mdarôēn ºfkesini ve gerginliĵini yansētēr. 

¥rnek 4.3.24 (Prova No.80-¥l­¿ 9-12) 

H¿k¿mdarôēn bu sºzlerinin ardēndan Kerem, Hanēm Sultan ve H¿k¿mdarôēn ¿z¿nt¿yle 

seslendirdiĵi la K¿rd´ dizisi rengindeki Terzett baĸlar.88 

3.Sahne 

¦­¿nc¿ sahnede perdenin a­ēlēĸēndaki ilk iki ºl­¿, ikinci sahnenin a­ēlēĸēndaki 

ºl­¿lerle aynēdēr. Fa# ve do pentatonikleri ¿st¿ste duyurulur. Saygun son sahne 

dēĸēndaki t¿m perde a­ēlēĸlarēnda bu iki pentatonik diziyi ¿st¿ste kullanmēĸtēr. Eksilmiĸ 

5ôli aralēĵēnēn tekrar tekrar duyurulduĵu bu ºl­¿ler, arayēĸ i­indeki insanēn 

­aresizliĵini vurgulamaktadēr. 

                                                           
88 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмоф-мплΣ mǊƴŜƪ пΦпΦноΦ 
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¥rnek 4.3.25 (Prova No.94-¥l­¿ 1-3) 

Sahnenin devamēnda Kerem, Aslēônēn peĸinden yollara d¿ĸecektir. Koro ise gurbete 

­ēkmanēn zorluĵundan bahseder. Modal akorlarēn eĸlik ettiĵi koral ezgide mi-la-si 

sesleri  pedal iĸlevi gºr¿rken, hareket eden alto ve piyano partisi aynē seslerle kromatik 

iniĸ yaparak devam eder. 

¥rnek 4.3.26 (Prova No.98-¥l­¿ 1-6) 
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Ancak Kerem yolculuĵa ­ēkacaktēr. Aslē ile ilk karĸēlaĸtēklarē yere gelir ve ¿z¿nt¿s¿n¿ 

dile getirir. Keremôin sol# sesi ¿zerinde seslendirdiĵi H¿zz©m dºrtl¿s¿ ile baĸlayan bu 

ezgi, kederi ve ayrēlēĵē simgelemektedir. Ardēndan re# ve do# seslerinin gelmesiyle 

son olarak Seg©h dizisi renginde karara varēr.89 

Sahnenin devamēnda Kerem yolculuĵa ­ēkar ve Ķngiliz kornosunun90 seslendirdiĵi mi 

Nev© dizisi91 rengindeki ezgiyle birinci perde sona erer. 

 

¥rnek 4.3.27 (Prova No.109-¥l­¿ 6-16) 

2.Perde 1. Sahne 

Ķkinci perdenin birinci sahnesinde Misterioso baĸlēklē kesitin ilk ºl­¿s¿ do#-mi pedalē 

¿zerinde altta mib-fa#-la-do#, ¿stte do#-mi-sol-sib arpejiyle baĸlar. Mib sesini re# 

olarak kabul edersek altta re# minºr 7(-5) akoru ¿zerine do# eksilmiĸ 7ôli akorunun 

¿st ¿ste bindirilmiĸ olduĵu gºr¿l¿r. Burada yer yer ¿st ¿ste konulmuĸ yedililer paralel 

hareketle y¿r¿t¿l¿r. Bu gergin hava do#-sol# beĸliyle son bulur.  

 
¥rnek 4.3.28 (Prova No.115-¥l­¿ 1-3) 

                                                           
89 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмплΣ mǊƴŜƪ пΦпΦнсΦ 
90 TƴƎƛƭƛȊ YƻǊƴƻǎǳ ŀƪǘŀǊƤƳƭƤ ōƛǊ œŀƭƎƤ ƻƭŘǳƐǳƴŘŀƴ ǘŀƳ ōŜǒƭƛ ŀǒŀƐƤŘŀƴ ŘǳȅǳƭƳŀƪǘŀŘƤǊΦ 
91 bŜǾŃ ƳŀƪŀƳƤ ŘƛȊƛǎƛ ƛœƛƴ ōŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмооΣ mǊƴŜƪ пΦпΦуΦ 
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Kerem r¿yasēnda Aslēônēn sesini duyar. Aslēônēn seslendirdiĵi ezgi do# ¿zeri K¿rd´ 

¿­l¿s¿92 ile baĸlar ve kavuĸamayan iki sevgilinin h¿zn¿n¿ simgeler. Eĸlikte gelen si-

fa eksilmiĸ beĸli motifi de bu duygu durumunu desteklemektedir. Altta do#-sol# 

eĸliĵiyle minºr ve majºr etkiden ka­ēldēĵē gºr¿lmektedir. 

 

 
 

¥rnek 4.3.29 (Prova No.115-¥l­¿ 4-10) 

 

Sahnenin devamēnda Aslē ve Kerem arasēndaki diyalog re­itatif stilindedir. 

 

¥rnek 4.3.30 (Prova No.123-¥l­¿ 3-6) 

 

¥rnek 4.3.31 (Prova No.124-¥l­¿ 1-5) 

                                                           
92 YǸǊŘƞ ŘƛȊƛǎƛ ƛœƛƴ ōŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦ моф όmǊƴŜƪ пΦпΦннύΦ 



102 
 

Keremôin r¿yasē Aslēôyē ­evreleyen siyah gºlgelerle k©busa dºn¿ĸ¿r. Bu sahnede 

gerilim pppôdan fôye kadar y¿kseltilir. Yavaĸ yavaĸ y¿kselerek iyice gerginlik yaratan 

kromatizmle de Keremôin gºrd¿ĵ¿ k©bus doruĵa ulaĸēr. Ayrēca burada 3/4ôl¿k ritmin 

¿zerine ºnce 5ôleme ve sonrasēnda 4ôlemelerin eklenmesiyle oluĸturulan poliritmik 

yapē, k©busun etkisiyle Keremôin bir ­ēkmaza s¿r¿klendiĵi duygusunu  pekiĸtirir. 

 

¥rnek 4.3.32 (Prova No.149-¥l­¿ 2 ve Prova No.150-¥l­¿ 2 Arasē) 

Daha sonra do minºr tonunda devam eden ezgi, kromatik y¿kseliĸlerle Keremôin 

keskin ñahhòēnda doruk noktasēna ulaĸarak do majºr akoru eĸliĵinde karara varēr. 

Ardēndan 160 Prova nolu kesitteki ­oban kavalēnē simgeleyen eĸliksiz ezgi, hafif 

g¿rl¿kte ve duygulu bir ifade ile do kararēnda devam eder. Bu sahne Wagnerôin Tristan 

ve Isolde adlē operasēnēn ¿­¿nc¿ perdesinde, Tristan yaralē ve ­aresiz halde aĵacēn 

dibinde yatarken, bir ­obanēn eĸliksiz ve h¿z¿nl¿ bir ezgi seslendirdiĵi sahneye 

benzemektedir. Baĸlangē­ta sol ¿zerinde duyurulan Hicaz dºrtl¿s¿, inici seyirde olan 

ñķehn©z B¾selikò dizisini hatērlatēr. Ezginin karara varēĸēna bakēldēĵēnda, do armonik 

minºr¿n ikinci tetrakorduyla a­ēlmēĸ olduĵu da sºylenebilir, ancak bir ­oban kavalēnē 

andēran ezgide k¿­¿k ikili ­arpma notalarē ve dºrtl¿ atlamalar tonal deĵil, modal-

makamsal bir etki bērakmaktadēr. Ezginin bitiĸi H¿zz©m dºrtl¿s¿ (sol bemol-fa-mi 

bemol-re) sonrasē kromatiktir ve do sesindeki karar sonrasē, beĸinci derece olan sol 

sesiyle m¿zik yaylēlara devredilir.93 

2.Sahne 

                                                           
93 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмпм-мпнΣ mǊƴŜƪ пΦпΦнфΦ 
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Ķkinci perdenin ikinci sahnesi de, ilk perdenin ikinci sahnesinde olduĵu gibi, ¿stte do 

pentatoniĵi ve altta fa# pentatoniĵi ile a­ēlēr. Yarēm perdesiz iki pentatonik dizi tekrar 

¿st ¿ste duyurulur. Sahne a­ēlēĸlarēndaki bu aynēlēk, Keremôin yolculuĵunun s¿rmesini 

simgelemekte, eserin m¿ziksel yapēsēndaki b¿t¿nl¿ĵ¿n korunmasēna da yardēmcē 

olmaktadēr. 

  

¥rnek 4.3.33 (Prova No.166-¥l­¿ 1-2) 

Bu sahnenin devamēnda elinde aĸk dolusu ile Ķhtiyar gºr¿n¿r. Elindeki doluyu uzatarak 

Keremôe seslenir. Ķhtiyarôēn seslendirdiĵi ezgi re­itatif stilindedir. Teksesli ezgi ve 

eĸlikteki sadelik s¿k¾neti simgeler. 

 

¥rnek 4.3.34 (Prova No.169-¥l­¿ 2-6) 

Ardēndan eĸlikte crescendoyla gelen bir kromatizm, ñbir alevsinò sºzlerinde doruĵa 

ulaĸēr ve yanēĸē vurgular. Eĸlikte ters yºnde kromatik bir y¿r¿y¿ĸ vardēr. Sonrasēnda 

ñey aĸk94ò kelimelerinden hemen ºnce gelen si bemol majºr (6) akoru, decrescendo  

ile devam ederek huzura ve aĸka eriĸmenin getireceĵi aydēnlēĵē simgeler. 

                                                           
94 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦтсΦ 
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¥rnek 4.3.35 (Prova No.172-¥l­¿ 9 ve Prova No.173-¥l­¿ 5 Arasē) 

Ancak Kerem, acēsēndan Ķhtiyarôē dinlemez ve kendisine uzatēlan kadehe ĸiddetle 

vurarak yere d¿ĸ¿r¿r. Ardēndan Aslēôya ulaĸamayacaĵē endiĸesiyle hayaller gºrmeye 

baĸlar. ¥n¿nde u­urum ve karanlēk oluĸmuĸ gibi korkuya kapēlēr. Sahnenin Sonunda 

umudunu yitirmiĸ bir halde haykērarak yere yēkēlēr. Tam ­aresizlik i­indeyken, daha 

ºnce Prel¿de bºl¿m¿nde kontrfagot ile duyurulmuĸ olan alaca tetrakordunu i­eren 

motif tekrar duyurulur. Bu motifin tekrar gelmesi, Kerem i­in yeni bir umut ēĸēĵēnēn 

doĵuĸunu ­aĵrēĸtērmaktadēr. 

           
           ¥rnek 4.3.36 (Prova No.197-¥l­¿ 13 ve Prova No.198-¥l­¿ 2 Arasē) 

3.Sahne 

Ķkinci perdenin ¿­¿nc¿ sahnesi de bir ºnceki sahnede olduĵu gibi a­ēlēr. 201 prova 

nolu kesitle baĸlayan bu bºl¿m¿n ilk iki ºl­¿s¿nde yine ¿stte do pentatoniĵi ve altta 

fa# pentatoniĵi kullanēlmēĸtēr. 
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¥rnek 4.3.37 (Prova No.201-¥l­¿ 1-2) 

Ardēndan ñVaramamēĸlarēn Korosuò duyulur. Konuĸma sesiyle duyurulan ve tek ses 

¿zerinde devam eden bu ifade, ºl¿m¿ ve ­aresizliĵi simgelemektedir. 

 VARAMAMIķLARIN KOROSU 

 Sesimiz topraĵa gºm¿l¿ 

 Mezarda deĵil u­urumdayēz   

 

¥rnek 4.3.38 (Prova No. 204-¥l­¿ 1-4) 

Saygun, umutsuzluk, ºl¿m, korku, yakarēĸ ï yardēm dileme gibi duygu durumlarēnē 

yansētan konuĸma sesini, ortak bir ifade olarak Gilgameĸ ve Yunus Emreôde de 

kullanmēĸtēr. 

  

¥rnek 4.3.39 (Gilgameĸ-2. ve 3. ¥l­¿lerdeki Koro Partisi)(Y¿ksel, 2016, s. 132). 
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      ¥rnek 4.3.40 (Yunus Emre Oratoryosu No.10 ¥l­¿ 9-11) (Ulu, 2014, s.65). 

Daha sonra Kerem yavaĸ yavaĸ bir mezar taĸēna yaklaĸēr. Bu sērada uzaklardan bir 

kervanēn sesi gelir. Sahne dēĸēndan gelen sesler giderek g¿­lenerek yaklaĸmēĸ hissini 

verir ve daha sonra tekrar uzaklaĸarak kaybolur. Burada bastaki si pedalē ¿zerinde 

koronun seslendirdiĵi ezgiler si H¿seyn´ dizisi rengindedir. Yolcunun ezgisi ise dizinin 

beĸinci derecesi olan fa# sesini vurgulamaktadēr. 

 

¥rnek 4.3.41 (Prova No.217-¥l­¿ 1-4) 
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Kerem kendi acēsēyla baĸbaĸayken ayaĵēnēn ucunda duran bir kafatasēnē alēr ve onunla 

konuĸmaya baĸlar.95 Bastaki si pedalē yanēnda, ñKervan Korosuònun fa#-si sesleri ve 

c¿mle tekrarlarē da burada pedal iĸlevi gºr¿r. Keremôin seslendirdiĵi uzun hava 

stilindeki ezgi, yine si ¿zeri H¿seyn ́dizisi rengindedir.96 

 

¥rnek 4.3.42 (Prova No.219-¥l­¿ 1-5) 

ñKervan Korosuò pedal gºrevini s¿rd¿r¿rken ñYolcuònun ezgisi si H¿seyn ́ dizisi 

renginde devam eder. 

 

 

                                                           
95 .ǳ ǘŜȊŘŜ ōŀƪƤƴƤȊΣ ǎΦсу-70. 
96 [ƛōǊŜǘǘƻŘŀ άŀƐƭŀǊ ƳƤȅŘƤƴέ ƛŦŀŘŜǎƛΣ ǇŀǊǘƛǎȅƻƴŀ άŘŀƐƭŀǊ ƳƤȅŘƤƴέ ƻƭŀǊŀƪ ȅŀȊƤƭƳƤǒǘƤǊΦ 
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¥rnek 4.3.43 (Prova No.221-¥l­¿ 1-6) 

Burada s¿rekli tekrarlar yapan ñKervan Korosuò ve ñYolcuònun seslendirdiĵi ezgi 

pedal iĸlevi gºrmektedir. Bu pedal ¿zerinde Keremôin seslendirdiĵi ezgi, C. Memduh 

Altarôa gºre ñilkel devirleri hatērlatan bir psalmodieden97 farksēzdēr ve bundan dolayē 

da Anadolu aĵētlarēna yaklaĸan bir karakterin meydana gelmesine imk©n saĵlarò 

(Altar, 1982, s.256). 

Daha sonra kesik kesik vurgulanan ifadeler kervanēn yavaĸ yavaĸ uzaklaĸmasēnē 

simgelemektedir. Sesler decrescendoyla pppôye kadar hafifler ve artēk uzaklardan zor 

duyulur. ñKervan Korosuò ve ñBir Yolcuònun si pedalē ¿zerindeki son haykērēĸlarēyla 

ikinci perde sona erer. 

                                                           
97 tǎŀƭƳƻŘƛŜΥ Yǳǘǎŀƭ ǒǸƪǊŀƴ ǒŀǊƪƤǎƤΦ 
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¥rnek 4.3.44 (Prova No.224-¥l­¿ 1-9) 

3.Perde 1. Sahne 

¦­¿nc¿ perdenin birinci sahnesindeki ilk ºl­¿lerde ¿st ¿ste bindirilmiĸ dºrtl¿ modal 

akorlarla tonal akorlar arka arkaya duyurulur.  
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¥rnek 4.3.45 (Prova No.224-¥l­¿ 17-18) 

Aynē sahnede koronun giriĸinden hemen ºnce, daha ºnce kullanēlan do ve fa# 

pentatonikleri duyurulur.  

 

 

                                              ¥rnek 4.3.46 (Prova No.233-¥l­¿ 1-2) 

Ardēndan gelen koro partilerinde do ve fa# pentatonikleri arka arkaya  kullanēlmēĸtēr. 

Koronun seslendirdiĵi ezgide fa# majºr pentatoniĵi, ortak seslerin kullanēldēĵē re# 

minºr pentatonik dizisi ¿zerinden duyurulmuĸtur. Burada yarēm sesler i­ermeyen 

pentatonik dizilerin kullanēlmasē baharē, aydēnlēĵē ve halkēn neĸesini simgeler. 



111 
 

 

    ¥rnek 4.3.47 (Prova No.235-¥l­¿ 1-4) 

Pentatonik dizinin hemen ardēndan koro tam ton dizisine ge­iĸ yaparak aydēnlēk hissini 

pekiĸtirir. Sonrasēnda bas seslerde yapēlan la bemol-re artmēĸ dºrtl¿ atlamasēyla bir 

sonraki diziye hazērlēk yapēlēr. 
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¥rnek 4.3.48 (Prova No.236-¥l­¿ 10 ve Prova No.237-¥l­¿ 1 Arasē) 

Devamēnda Erkekler ve Kēzlar Korosuônun karĸēlēklē seslendirdiĵi, ¿st ¿ste re ve la 

merkezli ezgiler la eolyen  modunu ­aĵrēĸtērmaktadēr. 

 

 

¥rnek 4.3.49 (Prova No.237-¥l­¿ 4 ve Prova No.238-¥l­¿ 2 Arasē) 

Daha sonra ezgi, korodaki tenor partisinde kullanēlan fa# sesiyle aynē eksende (la) 

H¿seyn´ dizisine dºn¿ĸ¿r. Ardēndan beĸinci derecedeki mi bemol sesiyle Karcēĵar 

etkisi gºsterir.  
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¥rnek 4.3.50 (Prova No.238-¥l­¿ 3 ve Prova No.39-¥l­¿ 1 Arasē) 

Aynē sahnede ñH¿k¿mdaròēn sºzlerinden hemen ºnce, ­ello solo do# minºr pentatonik 

dizisini duyurur. Hemen ardēndan yaylēlar do majºr ve fa# majºr pentatoniklerini arka 

arkaya duyurur.  

 

 

 

¥rnek 4.3.51 (Prova No.243-¥l­¿ 8 ve Prova No.244-¥l­¿ 5 Arasē) 

Sonrasēnda ñBirinci Ąĸēkò t¿rk¿s¿ne baĸlar. Buradaki ezgi mi ¿zeri H¿seyn´ dizisi 

rengindedir ve altta sade bir eĸlik yazēsē vardēr. Eserde H¿seyn´ dizisine yapēlan 

eĸlik  genelde dizinin birinci ve beĸinci derecelerinin ¿st ¿ste tekrarlanmasēyla 

yapēlmēĸtēr. Ancak burada dizinin yedeni (re) ve oynak perde olan altēncē dereceler de 

(do-do#) eĸlikte ek ses olarak kullanēlēr. Mi-si sesleri pedal iĸlevi gºr¿rken, kullanēlan 

bu ek sesler kromatik bir iniĸle (re-do#-do bekar) akorun beĸlisi olan si sesine ulaĸēr. 
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       ¥rnek 4.3.52 (Prova No.253-¥l­¿ 1-8) (Karadeniz, 2018, s.214) 

Ķkinci Ąĸēk, la ¿zeri Dilkeĸ-H©ver©n makamē renginde bir ezgi seslendirir. Bu ezgi 

eksilmiĸ beĸli olan mib sesiyle baĸlar ve altta tonal-modal akorlarēn bulunduĵu sade 

bir eĸlik vardēr.98     

Sahnenin devamēnda Keremôin seslendirdiĵi ezgi, mi ¿zeri H¿seyn´ rengindedir. Fakat 

sonda gelen ikinci derecedeki oynak perdeyle K¿rd́ rengi de vermektedir. 

 

¥rnek 4.3.53 (Prova No.275-¥l­¿ 8-12) 

Keremôin t¿rk¿s¿nde uzun havalarda sēklēkla kullanēlan melizmatik99  yapēnēn 

ardēndan, mi ¿zeri H¿seyn´ renginde kalēĸ yapēlēr. 

                                                           
98 .ŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмпн-мпоΣ mǊƴŜƪ пΦпΦомΦ 
99 aŜƭƛȊƳŀǘƛƪΥ .ƛǊ ǘŜƪ ƘŜŎŜȅŜ œƻƪ ǎŀȅƤŘŀ ƴƻǘŀƴƤƴ ŘǸǒǘǸƐǸΣ ǎǸǎƭŜƳŜƭƛ ōƛǊ ǒŀǊƪƤ ǎǀȅƭŜƳŜ ǘŀǊȊƤΦ aŜƭƛȊƳŀƭŀǊ 
.ŀǘƤŘŀΣ DǊŜƎƻǊƛǳǎ ǒŀǊƪƤƭŀǊƤƴŘŀƴ ōŀǊƻƪ ŘǀƴŜƳ ǎƻƴǳƴŀ ŘŜƪ ƎǀǊǸƭŜƴ ǾŜ ǒŀǊƪƤŎƤ ƛœƛƴ ƎƛŘŜǊŜƪ ȊƻǊƭŀǒŀƴΣ 
ƪŀǊƳŀǒƤƪƭŀǒŀƴ ōƛǊ œƛȊƎƛ ƛȊƭŜǊΦ 5ƻƐǳ ƳǸȊƛƪƭŜǊƛƴƛƴǎŜ ǘŜƳŜƭ ƪŀǊŀƪǘŜǊƛǎǘƛƐƛ ŘǳǊǳƳǳƴŘŀŘƤǊ (Manav, Nemutlu, 
a.g.k., s.240). 
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                  ¥rnek 4.3.54 (Prova No.284-¥l­¿ 2-11) 

Sahnenin devamēnda ñH¿k¿mdaròēn seslendirdiĵi ezgi mi H¿seyn´ dizisinin i­indeki 

pentatonik etkiyle baĸlar. Ķkinci derece olan fa# diyez ve altēncē derece olan do# diyez 

ise iĸleme sesi olarak kullanēlēr. Ardēndan beĸinci derece olan si sesinde kalēĸ yapēlēr. 

Fa korno100 ve arp mi-si beĸlileriyle sade bir eĸlik oluĸturur. 

 

                                                           
100 Cŀ YƻǊƴƻ ŀƪǘŀǊƤƳƭƤ ōƛǊ ǎŀȊ ƻƭŘǳƐǳƴŘŀƴΣ ǘŀƳ ōŜǒƭƛ ŀǒŀƐƤŘŀƴ ŘǳȅǳƭƳŀƪǘŀŘƤǊΦ 
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¥rnek 4.3.55 (Prova No.287-¥l­¿ 8 ve Prova No.290-¥l­¿ 1 Arasē) 

Sonrasēnda Keremôin seslendirdiĵi ezgi sol# sesi ¿zeri Seg©h makamē dizisi101 

rengindedir. Ancak yeden olarak fa# sesinin gelmesiyle K¿rd´ etkisi de vermektedir. 

 

 

 

¥rnek 4.3.56 (Prova No.291-¥l­¿ 1 ve Prova No.292-¥l­¿ 1 Arasē) 

Sonrasēnda sahneye giren Ķhtiyar tek seste (mib) bir ezgi seslendirir. Bu tek sesli ezgi 

Ķhtiyarôēn kararlēlēĵēnē simgelemektedir. Alttaki eĸlikteki ilk ºl­¿de artmēĸ 4ôl¿, tam 

4ôl¿, artmēĸ 2ôli ve b¿y¿k ikili aralēklar ¿st ¿ste kullanēlarak gergin bir atmosfer 

yaratēlmēĸtēr. Bu sesler Ķhtiyarôēn seslendirdiĵi mib sesi kºk olarak alēnēp anarmonik 

olarak d¿ĸ¿n¿l¿rse  Mi bemol ­eken 7ôli akoru olarak da adlandērēlabilir. Ķhtiyar tek 

seste kararlēlēĵēnē s¿rd¿r¿rken, bas y¿r¿y¿ĸleriyle duyurulan akorlarla gerginlik devam 

eder.  

                                                           
101 {ŜƎŃƘ ƳŀƪŀƳƤ ŘƛȊƛǎƛ ƛœƛƴ ōŀƪƤƴƤȊΣ ōǳ ǘŜȊŘŜ ǎΦмплΣ mǊƴŜƪ пΦпΦнрΦ 



117 
 

¥rnek 4.3.57 (Prova No.294-¥l­¿ 1-4) 

Ķhtiyar daha da y¿kselerek, sol sesinde ēsrarēnē s¿rd¿r¿r. K¿­¿k 2ôli (eksik 8ôli) ve 

eksilmiĸ 5ôli aralēĵē duyurularak devam ettirilen gerginliĵin ardēndan gelen sol majºr 

akoru, Keremôin ñdoluòyu i­ince ulaĸacaĵē aydēnlēĵē simgeler. Karara varēldēktan 

sonra, Keremôi ñºl¿ms¿z s¿k¾nòa gºt¿ren aĵēr tempoda bir m¿zik baĸlar. Saygun, 

Ķhtiyar karakteri i­in partisyona ñyumuĸak fakat kat´ bir ifade ileò ĸeklinde not 

d¿ĸm¿ĸt¿r.

     

           ¥rnek 4.3.58 (Prova No.306-¥l­¿ 7 ve Prova No.307-¥l­¿ 3 Arasē) 
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Kerem sonunda ñdoluòyu i­erek Tanrēsal aĸka kavuĸur. Ķhtiyar yarēm ses daha 

y¿kselerek sol# (la bemol) sesinde son sºzlerini sºyler ve ñºl¿ms¿z s¿k¾nòu 

simgeleyen reb majºr akoruyla sahne sona erer.  

¥rnek 4.3.59 (Prova No.308-¥l­¿ 9-12) 

2.Sahne 

¦­¿nc¿ perdenin ikinci sahnesinde, daha ºnceki t¿m sahnelerin a­ēlēĸēnda kullanēlan 

ve Keremôle Aslēônēn ayrēlēĵēnē, arayēĸ i­indeki ñinsan-ē cahilòi simgeleyen eksilmiĸ 

beĸli aralēĵēnēn seslendirildiĵi fa# ve do tonlarēnē artēk ¿st ¿ste duymayēz. Perdenin 

a­ēlēĸēnda duyulan ñS¿k¾n, ºl¿ms¿z s¿k¾nò ifadeleriyle eĸliksiz koronun seslendirdiĵi 

tek sesli ezgi, Keremôin artēk varlēĵēn birliĵine eriĸmiĸ olduĵunu ve aydēnlēĵa ulaĸtēĵēnē 

simgelemektedir. Bu ezgi incelendiĵinde, eserde sēklēkla kullanēlan fa# majºr 

pentatonik dizisinin ikinci sesi olan sol# ile baĸladēĵē gºr¿lmektedir. Si# (do bekar) 

sesi ile gelen bºl¿mden sonra ise la bemol majºr pentatonik dizisi kullanēlēr. Burada 

yarēm seslerin duyurulmadēĵē pentatonik diziler arka arkaya kullanēlarak aydēnlēk hissi 

pekiĸtirilmektedir. 
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¥rnek 4.3.60 (Prova No.315-¥l­¿ 10 ve Prova No.317-¥l­¿ 10 Arasē) 

Sonrasēnda gelen ñneĸeò ifadesiyle birlikte tekrar fa# majºr pentatonik dizisine dºn¿ĸ 

yapēlēr. Soprano partisinde iĸleme olarak kullanēlan si sesi dēĸēnda diziye yabancē ses 

yoktur. 

 

 


